
Over dit boek

Dit is een digitale kopie van een boek dat al generaties lang op bibliotheekplanken heeft gestaan, maar nu zorgvuldig is gescand door Google. Dat
doen we omdat we alle boeken ter wereld online beschikbaar willen maken.

Dit boek is zo oud dat het auteursrecht erop is verlopen, zodat het boek nu deel uitmaakt van het publieke domein. Een boek dat tot het publieke
domein behoort, is een boek dat nooit onder het auteursrecht is gevallen, of waarvan de wettelijke auteursrechttermijn is verlopen. Het kan per land
verschillen of een boek tot het publieke domein behoort. Boeken in het publieke domein zijn een stem uit het verleden. Ze vormen een bron van
geschiedenis, cultuur en kennis die anders moeilijk te verkrijgen zou zijn.

Aantekeningen, opmerkingen en andere kanttekeningen die in het origineel stonden, worden weergegeven in dit bestand, als herinnering aan de
lange reis die het boek heeft gemaakt van uitgever naar bibliotheek, en uiteindelijk naar u.

Richtlijnen voor gebruik

Google werkt samen met bibliotheken om materiaal uit het publieke domein te digitaliseren, zodat het voor iedereen beschikbaar wordt. Boeken
uit het publieke domein behoren toe aan het publiek; wij bewaren ze alleen. Dit is echter een kostbaar proces. Om deze dienst te kunnen blijven
leveren, hebben we maatregelen genomen om misbruik door commerciële partijen te voorkomen, zoals het plaatsen van technische beperkingen op
automatisch zoeken.

Verder vragen we u het volgende:

+ Gebruik de bestanden alleen voor niet-commerciële doeleindenWe hebben Zoeken naar boeken met Google ontworpen voor gebruik door
individuen. We vragen u deze bestanden alleen te gebruiken voor persoonlijke en niet-commerciële doeleinden.

+ Voer geen geautomatiseerde zoekopdrachten uitStuur geen geautomatiseerde zoekopdrachten naar het systeem van Google. Als u onderzoek
doet naar computervertalingen, optische tekenherkenning of andere wetenschapsgebieden waarbij u toegang nodig heeft tot grote hoeveelhe-
den tekst, kunt u contact met ons opnemen. We raden u aan hiervoor materiaal uit het publieke domein te gebruiken, en kunnen u misschien
hiermee van dienst zijn.

+ Laat de eigendomsverklaring staanHet “watermerk” van Google dat u onder aan elk bestand ziet, dient om mensen informatie over het
project te geven, en ze te helpen extra materiaal te vinden met Zoeken naar boeken met Google. Verwijder dit watermerk niet.

+ Houd u aan de wetWat u ook doet, houd er rekening mee dat u er zelf verantwoordelijk voor bent dat alles wat u doet legaal is. U kunt er
niet van uitgaan dat wanneer een werk beschikbaar lijkt te zijn voor het publieke domein in de Verenigde Staten, het ook publiek domein is
voor gebruikers in andere landen. Of er nog auteursrecht op een boek rust, verschilt per land. We kunnen u niet vertellen wat u in uw geval
met een bepaald boek mag doen. Neem niet zomaar aan dat u een boek overal ter wereld op allerlei manieren kunt gebruiken, wanneer het
eenmaal in Zoeken naar boeken met Google staat. De wettelijke aansprakelijkheid voor auteursrechten is behoorlijk streng.

Informatie over Zoeken naar boeken met Google

Het doel van Google is om alle informatie wereldwijd toegankelijk en bruikbaar te maken. Zoeken naar boeken met Google helpt lezers boeken uit
allerlei landen te ontdekken, en helpt auteurs en uitgevers om een nieuw leespubliek te bereiken. U kunt de volledige tekst van dit boek doorzoeken
op het web viahttp://books.google.com
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WEGWYZER

ENGELSCHE TAALE;

Behelzende de noodigſte en weezendlykſte

Letterkonſtige Regelen, om ſpoedig

zonder veel moeite tot kenniſſe

dier Taale te geraaken.

A C O M P E N D I O U S

G U I D E

To the

ENGL ISH LANGUAGE;

Containing the moſt neceſſary and eſſential

Grammar-Rules, whereby one may ſpee

dily & without much difficulty attain
n to the knowledge of the aforeſaid

Language.

Door WILLEM SEWEL.

Te AMSTERDAM,

By J A C O B T E R BE E K,

-, Boekverkooper bezyden de Beurs, 1754

Met Privilegie.
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PRIVILEGIE.

E STAET EN VAN HOLLAND

EN WEST-VRIES LA N DT, Doen

te weeten, alzoo Ons te kennen is gegeeven by

Jacob Ter Beek, Burger en Boekverkooper bin

nen Amſterdam, dat hy Suppliant voornemens

was te herdrukken, Het groot Woorden-Boek der

Nederduytſche en Engelſche taelen, waer in de ryk

dom der Zelver in 't breeden wordt voor gedragen,

de Verſcheydene betekeniſſen aengeweſen, en degeſlach

ten van alle Nederduytſche naam woorden nauwkeu

riglyk aengetoond, met byvoeging van zeer veele uit

gelezene Spreekwyzen, en een goed getal van Spreek

woorden, verrykt met eene Spraakkomſt voorbeyde de

Taalen: Item een korte wegwyzer der Engelſche taale

hehelſende de moedige en Wezentlykſte letterkonſtige

regulen, om ſpoedig zonder veel moeite tot kenniſſe

dier taelen te geraeken. Item de Zelve der Neder

duytſche taelen: Nog de Nederduytſche Spraekkomſt,

waer in de gronden der Hollandſche Taalen naeuw

keuriglyk opgedolven, en zelfs voor geringe Verſtan

den, zoo ten aenzien der ſpellinge als bewoordinge

duydelyk aengeweezen zyn, en met eene Lyſt van de

geſlachten der Naamwoorden die onder geene vaſte

regelen betrekkelyk zyn, nevens eene Verhandeling

van de redenkonſtige figuren en andere taal Ciraden

verrykt , alle door Willem Sewel. Maer bedugt

zynde, Zyne groote koſten en Arbeyd te leur

zoude geſteld werden, met binnen of buyten

deeze Provincie de voorſz. Werken na te druk

ken tot des zelfs groot nadeel. Weshalven hy

Suppliant zig Ootmoediglyk keerde tot Ons,

verzoekende het Ons behaegen mogte hem Sup

pliant Zyne erven of regt verkrygende tebeg:
1



ſtigen met der zelver Oétroy of Privilegie, voor

den tydt van vyftieneerſtkoomende Jaeren, om
de Voornoemde Werken in deeze Provincie al

leen te mogen drukken doen drukken uitgeven

en verkoopen, in Zoodaenigen formaet &c. Als

hy te raeden zoude werden, met ſpeciael Ver

bodt aen alle en een jegelyk, dezelve in 't geheel

of ten deele na te drukken, ofte elders buyten

deeze Provincie nagedrukt zynde, herwaerts in

te voeren en te verhandelen &c. op zoodaenigen

boete als Wy gewoon zyn te ſtellen tegens Con

traventeurs en voorts in Communi forma.ZOO

IS 'T dat Wy de zaeke en het voorſz. Verſoek

overgemerkt hebbende, en genegen Weezende

ter beede van den Suppliant, uit Onze regte

weetenſchap, ſouveraine magt en Authoriteit

den zelve Suppliant, geconſenteert, geaccordeert

en geoctroijeert hebben, Conſenteeren, accor

deeren en Oºſtroijeeren Hem by deeze, dat hy

geduurende den tyd van Vyftien eerſt agter een

Volgende Jaeren de voorſz. Boeken in diervoe

gen als zulks by den Suppliant is verzogt en

hier vooren uitgedrukt ſtaat, binnen den voorſz.

Onzen Lande alleen zal mogen drukken, doen

drukken, uitgeeven en verkoopen, Verbiedende

daer omme allen en een jegelyken de zelve boe

ken in 't geheel of ten deelen te drukken na te

drukken, te doen nadrukken, te verhandelen of

te verkoopen, of, elders nagedrukt, binnen den

zelven Onzen Lande te brengen, uit te geeven

of te verhandelen en Verkoopen, op verbeurte

van alle de Nagedrukte, ingebragte, Verhandelde

of verkogte exemplaeren en een boete van

'D R IE DU I Z EN D G U LD EN , daer en

booven, te verbeuren, te appliceeren een derde

part



part voor den Officier, die de Calange doen zal,

een derde part voor den Armen der Plaatze daer

het Caſus voorvallen zal, en het reſteerende der

de part voor den Suppliant, en dit telkens zoo

menigmael als de Zelve zullen worden agter

haalt, alles in dien Verſtande, dat Wy den Sup

liant, met deezen Onzen Octroije alleen wil

# Gratificeeren tot verhoeding van Zyne

Schade, door het nadrukken van de voorſz. Boe

ken, daer door in geenigen deele verſtaen, den

innehoude van dien te Authoriſeeren of te ad

voueeren en veel min dezelve onder Onze pro

tectie en beſcherminge eenig meerder Credit,

aenſien of reputatie te geeven, nemaer den Sup

pliant in Cas daer in iets onbehoorlyks zoude

influeeren, alle het zelve tot Zynen Laſte zal

gehouden weezen te verantwoorden, tot dien

einde wel expreſſelyk begeerende, dat, by aldien

hy deezen Onzen Octroije voor de Zelve Boe

ken zal willen ſtellen, daer van geene Geabre

vieerde of gecontraheerde mentie zal moogen

maeken , nemaer gehouden weezen het zelve

Octroy in 't geheel en zonder eenige Omiſſie

daer voor te drukken, of tedoen drukken en dat

Hy gehouden zal zyn een exemplaer van de

voorſz. Boeken op groot papier, gebonden en

wel geconditioneert, te brengen in de Biblio

theecq van Onze Univerſiteit te Leyden, binnen

den tydt van zes weeken, na dat hy Suppliant

de zelve boeken zal hebben beginnen uit te gee

ven, op een boete van Zes Hondert Gulden,

na expiratie der voorſz. Zes weeken, by den

Suppliant te verbeuren ten behoeve van de Ne

derduitſe Armen van de Plaats. alwaer den Sup

pliant woond, en voorts op poene van me:'er

- aat



daat verſteeken te zyn van het Effect van deezen

Octroije: Dat ook den Suppliant, ſchoon by het

ingaen van dit Octroy een Exemplaer geleevert

hebbende aen de voorſz. Onze Bibliotheecq, by

zoo verre Hy geduurende den tydt van dit Oc

troy de zelve Boeken zouden willen herdruk

ken met eenige obſervatien, noten, vermeerde

ringen, veranderingen, correctien of anders hoe

genaemt, of ook in een ander formaet, gehou

den zal zyn wederom een ander Exemplaer van

dezelve Boeken, geconditioneert als vooren, te

brengen in de voorſz. Bibliotheecq binnen den

Zelven tydt en op de boeten en poenaliteit als

vooren: En ten einde den Suppliant deezen On

zen Conſente en de Oétroije moge genieten als

na behooren, laſten Wy allen en eenen jegely

ken, dien het aengaen mag, dat zy den Sup

pliant van den inhoude van deezen doen, laeten

en gedoogen , ruſtelyk, vredelyk en volkoo

mentlyk genieten en gebruiken, Ceſſeerende al

le belet ter Contrarie. Gegeeven in den Haege,

onder onzen grooten Zegele, hier aen doen han

gen, op den twaelfden April, in 't Jaer onzes

Heeren en Saligmaekers Duyzent Zevenhondert

vier en Vyftig.

Aen den Suppliant zyn nevens dit P. STEYN.

Octroy ter hand geſtelt by Ex- -

tract authenticq Haer Ed. Gr. Ter Ordonnantie

Juny 1715, en 3o. April 1728,

ten einde om zig daer na te
Reguleeren. C. B O E Y.

Mog. Reſolutien van den 2S. van de Staeten. •
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A A N D EN

L EE ZE R.
JEKKE Erwacht niet, Leezer, dat ik

iſ TV # U met een lange en groot

# #ſche aanſpraak zal ophouden;

4 - KR) ik heb in dit gantſche Werk

v- je getracht kort te zyn; dies

zoud het een wanſchikkelyk geſtél wee

zen, indien ik met een wydlopige Voor

reede breed van de nuttelykheid deezer

S PR A A K- K o N sT opſneede. Alles,

wat ik voor heb u te zeggen, komt hier

op uit, dat my nóg heugt, hoe verdrie

tig 't my voorquam, toen ik jong was,

myn hoofd te breeken met het doorlec

zen van een party régelen, die meer dien

den om eenen Leerling te verbyſteren,

dan om hem voort te helpen. Want de

hedendaagſche taalen, inzonderheid de

Engelſche, in alles naar de Latynſche

Grammatica te ſchikken, is voor zulke,

die Latyn kennen, van weinig óf geen

dienſt, en voor anderen, die van die

taale onkundig zyn, een groote verhin

, , A 2 dering.
- tº



AAN D EN LEEZE R.

dering. Hierom heb ik getracht beknóp

telyk, 't gene dat noodigſt geweeten

ient, voor iemand, wien't niet gebeu-.

ren mag het Engelſch door verkeering

met Engelſchen te leeren , op 't papier

te ſtellen, om daar door een gemaklyker !

eermiddel aan de hand te geven, dan

daar men zich voor dezen mede heeft

moeten behelpen. Meer moeite heeft my

dit gekóſt, dan veele zullen denken;

dóch ik zal my dat getrooſten, door

dien ik my verzekerd houde, dat ande

re uit deezen mynen arbeid groot nut

zullen konnen trekken. Dit is alles, wat

ik hier mede beoog, want voordeel

ſteekt er voor my niet in : en zo de

Leerling hier door op een ligte wyze

#
daan. - T - -

- ; - . . . . . . . . ,? " , -

7 ! . in t . . . . .

- - - - e

), ' , 'ſ - - - - -
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wordt, dan houd ik my vol
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WEGWYZER

DE R.

ENGELSCHE TAALE.

D" Engelſchen hebben dezelfde letteren

als de Nederduitſchen, dóch zy noe

menze anders; weshalven ik der zelver klank

zo nā in geſchrifte zal trachten uit te druk

ken. als 't my moogelyk is.

Aword by hen niet zo volmondig genoemd

als by ons, maar met een blaetende klank,

aldus AE. B, bi. C, ci. D., di. E; i. F,ef. G,

dsji. H, aetſij'. I,y. K, kae. L, el. M, em. N, en.

O, o. P, pi. Q, kuuw. R, er. S, es.T, ti. U,

joew. W,dubbeljoew.X,ix.Y, wy. Z,iszerd.

Onder deeze zyn A, E, I, O,U. Vokaalen

óf klinkers: dóch J. en V. zyn Conſonanten óf

Medeklinkers: en Y is een Klinker en Mede

klinker, gelyk blykt in de woorden mard, yoke,

sky, en marry, lees jaard, pook, sky, marri.

Ademaal nu de Spelling en uitſpraak der

N Engelſchen zeer veel van de Nederduit

ſche verſcheelt, heeft het my niet ondienſtig

geſcheemen, om in 't kort eenige onderrechtin

A 3 gen



6 KO-RTE WEGWYZER

gen daar van tegeeven, alhoewel ik echter be

kennen moet, dat er verſcheidene klanken .

zyn, die menonmoogelyk door eene beſchry

vinge volmaaktelyk kan uitdrukken; dóch ik

Zal daar in zo na komen als 't my doenlyk is.

't Waare ondertuſſchen te wenſchen, dat de

Engelſchen zelven zich eens zodanig bevly

tigden om hunne Spelling te beſchaaven, en de

overtóllige letteren te verbannen, als de Fran

ſchen en Hóllanders hebben gedaan; dóch 't

ſchynt wel, dat zyden dienſt, die daarin zou

de# , nóg zo zeer niet hebben aange

merkt, als dezaak wel vereiſchte. Niettemin

moet men bekennen, dat zy niet ganſchelyk

in dit ſtuk leedig geſtaan hebben, want in 't

leezen van oude boeken vindt men nóg merke

lyk meer overtollige letteren, dan in deze, die

hedensdaags gedrukt worden, gelyk blykt in

de woorden Goe, childe, minde, righteous

neſſ, moneth, & c. die men nu ter tyd ſpeld:

Go, child, mind, righteousneſs, month. Zo

ſchryft men nu ook zomtyds Burden, murder,

fadom, in plaats van Burthen, murther,fathom;

desgelyks, Complete, extreme, ſupreme, voor

compleat, extream, ſupream ; en Hony, mo

my, peny, chance , gard, &c. in plaats van

honey, money, penny, chaunce,guard. 't Ver

dubbelen de Medeklinkeren aan tendis ook

tegenwoordigzo veel niet in't gebruik als voor

dezen, want men ziet al dikwils, Pen, war,

&c. in plaats van Penn, warr, hoewel echter

- VCI



derſ ENGELSCHE TAAL E. 7

€

verſcheidene onder de Engelſchen het laatſte

beter oordeelen. Zo ziet men nu ook al veel

Eaſy, jealouſy, &c. in plaats van eaſie, jea

louſie: Thiefin plaats van theef; Spite in plaats

van ſpight; en Roll in plaats van rowl. Zom

mige beginnen ook Cloke , ſmoke, ſope, in

plaats van cloak, ſmoak, ſoap te ſpelden, maar

't is evenwel nóg niet algemeen, maar thó in ’

plaats van though is reeds vry gemeen gewor

den. Dóch 't komtaan vreemdelingen gewel

dig miſſelyk voor, als zy hooren dat de uit

ſpraak zo byſter veel van de ſpellinge ver

ſcheelt, dat er byna geen overeenkomſt is,

gelykals Henketsjer voor Handkerchief, Surs

Jon voor Chirurgeon; Fleenvoor Phlegm; Pie

pel voor People; Vittels voor Victuals; Huſſef

voor!Houſewife; en Sennyt voor Sevennight.

Maar dewyl dit wat in 't grós gezegd is, zo

zal ik liever letter voor letter eens doorloo

pen, en beginnen met de 5

A. Deeze letter word by de Engelſchen ge

noemd AE, en heeft veeltyds de klank van

't geblaet der ſchapen, zynde dit dezelfde

klank, die men hoort in de Nederduitſche

woorden, weereld, paerd, kaers, zwaerd,

enz. gelyk als Age, grace, name, place,

fable, create, &e. lees aedij', graes, maem,

ples, fiebel, creaet: Echter wordtzy in zom

mige woorden byna als in 't Hóllandſch

uitgeſprooken, gelyk Man, animal, bas

. A 4 tard,-



3 KORTE WEGW YZER ,

tard, ſingular, particular, mutual, altar,

was, water, dámnable, (in welk woord

de laatſte a ſchier niet gehoord wordt) ap

ply, arreſt, aſſiſt, enz. In zommige woor

den wordt ze als aa uitgeſprooken, gelykals

All, alſo, bald, falſe, halter, quart, quar

- ter, war: lees Aal, aalſo, baald, faalt,

AE is niet gebruikelyk als in eigene naamen,

6f woorden, van 't Latyn afkomſtig, ge

baalter, quaart, quaarter, waar. Men vind

ookwoorden, daar ze zo kort wordt uitge

ſprooken, dat men ergeen andere klank van

hoord dan die van een flaauwe E, gelyk als

Miracle, cóurage, dámnable, ſpéctacle, lees

Mirrekel, kórredij', dámnebel, ſpéktekel.

En in zommige woorden wordt ze nietge

hoord, als Bread, dealt, earth, head, lees

Bred, delt, erth, hed; dóch to Read, lee

zen, ſpreekt men byna uit Ried; en Read,

geleezen, ſpreekt men uit Red.

lyk AEnéas, (Equator, etherial, aërial, en

wordt uitgeſpraoken als Ein't Neerduitſch:

Al heeft mede ofntrent dezelfde klank als 't

geblaet der ſchapen, als Aid, ail, aim, airy,

brains, chain, dairy, deſpair, fair, hail, Plain,

repair, ſtain : lees AEd, zel, dem, brens,

tſjaen, dery, deſper,fer, hel, plen, reper,

en: dóch 't woord Raiſins ſpreekt men uit

reezins; hier van zyn ook uitgezonderd de

woorden, Certain,fountain, mountain, vil

lain, lees Serten, founten, mounten, villen.

, zº. AU
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AU wordt byna uitgeſprooken als AA, ge

lyk Aunt , daunt, Auguſt, lees omtrent

Aant, daant, Aaguſt.

AW klinkt ook als AA, gelyk Aw, awl,

bawd, bawl, law: lees byna Aa, aal,

baad, baal, laa.

AY heeft het zelfde geluid als AE in 't En

gelſch, gelyk Day, may, ſtay, way: lees

Dae, mae, ſtae, wae.

B wordt uitgeſprooken als by ons, uitgezeid

in de woorden , Debt, debtor, indebted,

daar zy niet genoemd, maar de klank der

t verdubbeld wordt, want men zegt Dett,

dettor, indetted: ook wordt ze ſchier niet

gehoord in de woorden Cºimb, comb, doukt,

dumb, limb, ſubtil, tomt, womb: lees ten

naaſten by Klym, koom, dout, dom, lim,

ſuttel, toem, woen.

C, ſtaande voor e óf i, wordt uitgeſprooken

als C, en voor a, o en u als een K; ook

ſpreekt men ze uit als een k, wanneer zy een

ſillaab eindigt , gelyk als Accoaſt, occur,

victory, lees akkooſt, okkur, víkteri; maar

Acceſs, Accident; lees Akſés, ákſident. ,

CH heeft een klank, die ons ongewoon is,

en men niet beter als door deze letteren

TSJ’, eens galms uitgeſprooken, aan onze

Landsluiden kan verbeelden, en wordtge

hoord in de woorden, Chamber, charter,

cherry, child, choice, chóſen, chuſe : lees

Tsjaember, tsjaarter, tsjerri, tsjyld, tsjuys,

tsjo

er

twf
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tsjoſen, tsjuus: als ook in Arch, Archbiſhop,

bench, each, breach, broach, rich, clinch,

much, ſuch, which, church: lees Aartsj',

Aartsf-bisjop,bentsj', eetsj', breetsj', brootsj',

ritsj', klintsj’, mutsj', ſutsj', whitsj', tsjurtsj'.

In zommige woorden wordt er een t byge

voegd, zonder dat men echter eenige zon

- derlinge verandering in de uitſpraak ver

neemt; gelyk in Catch, fetch, ditch, kitchin,

ngtch : lees Katsj', fetsj’, ditsj', kitsjin,

motsj'. Maar 't woord Anchor wordt uitge

ſprooken anker, en de woorden Antioch,

Archangel, character, eunuch, Chriſt, Chriſ

zian, chrónicle, worden uitgeſprookenAn

viok, Arkangel,karakter, efnuk, Kryſt, Kriſ

tian, krónnikel; en voor Schiſm, lees sjiſm.

CL wordt ſchier uitgeſprooken als TL,gelyk

Clauſe, cloſe, clever, clear, clock, clout, lees

bynaTlaas, tloos, tlifver, tlier, tlok, tlout.

D wordt uitgeſprooken als by de Hóllanders.

E Achter aan een woord komende wordt niet

uitgeſprooken, als Care, face, make, pale,

extréme, hence, cloſe, love, done,#
mice, life, hire, uſe, málice, juſtiee; lees

Kaer, fes, maek,lpael, extreem, hens, tloos,

lof, dón, hon, , mys, lyf, hyr, uus, mallis,

dejuſtis. Hier van zyn uitgezonderd de

- woorden Jeſſe, Manaſſé, Epitomé, Phebe,

Penelopé, jubilé. Ook word ze dikwils in

't midden van een woord verzweegen, als

in Safety, timely, wideneſs, times, lees Saefti,

* tym
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tymli, wydnes, tyms. Niettemin ſtaat aan te .

merken, dat de ſillaab, gaande voor een E,

die men verzwygt, daar door verlengd

wordt, als blykt in Dame eene Vrouw, en

Dam een dam; to Gape gaapen, en gap een

opening óf gat : Mile een myl, Mil een

moolen; Tune een toon óf galm, en Tun

een ton; Wine wyn,en to win winnen, lees

derhalven Daem, gep, myl, tuun, wyn.

In zommige woorden wordt ze in de uit-

ſpraak verplaatſt, als Acre, ſepulchre, fickle,

fire; lees AEker, ſepulker,# fyér.

In verſcheidene woorden klinkt ze als I,

gelyk, Be, he, ſhe, me, we, even, evening,

evil, here; lees Bi, hi, sji, mi, wi, iven,

ivening, ifvel, hier. In andere klinkt ze

weer heel ſterk als E, gelyksméll, felt, de

tér, refer; en in veele woorden wordt ze

verbeeten, als Moved, loved, deſtroyed,

diſpoſed, denied, die men veeltyds uitſpreekt,

Mov'd, lovd, deſtroy'd; diſpoos'd, deny'd.

Ook klinkt ze in zommige woorden als

U, gelyk Few, new, ſewet, lees Fuuw,

muuw, ſurwet.

EA wordt uitgeſprooken als EE, gelyk Bear,

clean, conceal, ſpeak; lees Beer, cleen, kon

ſeel, ſpeek, Echter worden eenige woorden

daarvan uitgezonderd,gelyk Breath, death,

cleanſe , feather, head, heaven, leather,

meadow, meaſure ready, realm; lees Breth,

deth, tien, fether, hed, hefven, luther,
* - , A 6 med

-
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-

, meddow, meſzuur , reddi, rálm. Dóch

Clear, dear, near, appear ſpreekt men byna

uit Tlier, dier, nier, appier. En Beauty

, ſpreekt men ſchier uit buuwti or bjuti.

EE wordt uitgeſprooken als IE, gelyk Eel,

bee, ſee, bleed, need, feed, feel , keep,

ſheep, fleet, ſtreet; lees Iel, bie, ſie, blied,

nied, fied, fiel, kiep, sjiep, fliet, ſtriet;

en voor Breech, lees Britsj'.

EI wordt uitgeſprooken byna als AE, als in

Leiſure, weight , ſtreight , lees! Laeſuur,

wet, ſtraet. * -

EW wordt uitgeſprooken als UUW, gelyk

blykt in de woorden Brew , few , new;

lees bruuw, fuuw, nuuw. ,

F wordt uitgeſprooken als by de Hóllanders.

G (die de Engelſchen Dsjie noemen) komen

de voor A, O, en U, wordt ſchier uitge

ſprooken als by ons, dóch echter niet zo

ſcherp, zynde de klank tuſſchen G en K,

als in de woorden Galley, garland, garret,

gaſtly, ge, God, goſpel, gout, gul, gum,

gun, guilt, gut : dezelfde klank heeft zy

ook voor een Medeklinker , gelyk als in

Glad, glaſs, glib, glory, glutton, gnat,

gnaw, gracious, graft,grant, graſs, grief,

griſtle, groter, ground, grumble. Uitge

zeid dat men ook menigmaal GL ſchier

uitſpreekt als D L. Gelyk in 't vervólg

Zal gezegd worden.

Maar G voor E of I wordt uitgeſprooken

als*

w- - -
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als DSjf in éénengalm, als in de woorden

General, gentle, George, giant, ginger, lan

guage, badge , bridge, huge, knowledge,

lodge, lodging, judge, grudge, fringe, ſtran

ge; lees Dijeneral, dsieatel, dsjordsj', dsjyant,

djindsjer, langwidsjº, badsj', bridsj', tnow

ledij', lodj’, ledijing, dsjudij', grudij',

frindsj', ſtraemdsj'.

Niettemin worden eenige woorden hier

van uitgezonderd, en uitgeſprooken by na

als G by ons, gelyk als Geer, geeſe, gelded,

get, beget, forget, together, anger, dagger,

hunger, monger, finger, linger, tiger, gib

beriſh, giddy, giggle , gilded, begin, gird,

girdle, girl, give, forgive, druggiſt. Als

ook die woorden, welke van een werk

woord, dat in de (*) Onbepaalende wyze

in G eindigt, afkomſtig zyn, gelyk Hanged,

hangings, van to Hang; en Singer, ſinging,

van to Sing; Begger, begging, van to Beg:

mitsgaders woorden van vermeerderinge óf

vergrootinge, welker oorſpronkelyk woord

in g eindigt, als Bigger, biggeſt, van big,

longer, longeſt , van tong , ſtronger, ſtron

geſt van ſtrong.

G voor N wordt niet of heel flaauw uit

geſprooken, als in Reign, ferreign, feign,

lees Raen, forraen, faen. Dóch in Gnaſh,

gnat, gnaw, wordt ze zo ſlaauw gehoor, 2

at

(*) Modus infinitivus.

- - A 7
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dat men eerder een klank van een D daar

voor ſchynt te beſpeuren, wordende die

woorden byna uitgeſprooken, Dnasj', dnat,

dnaw. -

GH voor aan een ſillaab komende wordt

ſchier uitgeſprooken als G by ons; gelyk

in de woorden Gheſs, ghoſt. Dóch een fil

laab ſluitende, als er een U voorgaat, zo

verneemt men de klank daar van niet, maar

de U wordt uitgeſprooken als een V, gelyk

in Rough, enough, eough, laugh, draught,

zegt men byna Rovóf ruf, enoev,kóv, laav,

draavt ; evenwel worden de woorden

Haughty, naughty, daughter, byna uitge

ſprooken Hauti, naati, daater. En de woor

den High , migh , eight, weight, in veigh

ſpreekt men uit Hy, ny, et, waet, invaei.

De woorden Though, (voor 't welk men nu

ook al veel thó ſchryft) ought, bough, wor

den ſchier uitgeſprooken , tho, oot, boo:

dóch hought, nought, fought kan men be

- zwaarlyk door eene beſchryving uitdruk

ken, wordende de G niet alleen niet uitge-

ſprooken, maar aan de OU ook een klank

bygezet, waar onder men iets van een A

ſchynt te verneemen.

G aan 't einde van een woord heeft de zelf

de klank omtrent, als by ons in de woor

den Ding, jong, zong; evenwel zyn 'er an

dere woorden, waarin ze maar flaauw ge

hoord wordt, als Loving, ſhilling, &c.

GL.
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*

GL wordt ſchier uitgeſprooken als DL, als

Glad,glaſs, glean, gliſter, glib, glory, glove,

glue; lees byna Dlad, dlaas, dieen, dliſter,

dlib, dlory, dlof, dluuw.

GN klinkt byna als DN, gelyk in Gmavo,

gnaſh, gnat , lees omtrent Dnaa, dmasj',

dnat. -*

H, die by de Engelſchen AEtsj wordt ge

noemd, heeft doorgaans dezelfde klank als

by ons , echter wordt ze in de woorden

Heir en hour niet, en in 't woord Honeſt

weinig gehoord. Van CH en GH1 is reeds

op zyne plaats gezegd. PH wordt uitge

ſprooken als een F. RH wordt met een

geblaas uitgeſprooken, als Rheum. SH

wordt uitgeſprooken als SJ, gelyk Shabby,

lees Sjabbi : zie onder de S. TH heeft

een vreemde klank: zie onder deT. WH

wordt ook met een geblaas uitgeſprooken,

als Whiſtle.

I wordt by de Engelſchen Y genoemd, en

ook veeltyds uitgeſprooken als Y; gelyk

in Ice, child, mild, blind, kind, mind, light,

night, right, ſight, idle, bible, title, iron,

frivate, climb, Chriſt, iſle, iſland, pride,

ſlide, time, crime, guile, guiſe; lees Ts,

tsjyld, blynd, kynd, mynd, lyt, myt, ryt,

ſyt , ydel , bybel, tytel, yron, pryvet,

tlym, kryſt, vl, yland, pryd, ſlyd, tym,

## gyl, gyi, -

Niettemin behoudt ze in veele wee:
OO



16 KORTE WEGWYZER

r

ook de klank van I, als Viſible, children,

Chriſtian, ſin, firmament, ſing, ſting, fling, .

ſinner, skinner, & c. En men zou ſchier

mogen zeggen, dat zy maar alleen als r moet

uitgeſprooken worden, wanneer de ſillaab

door een E achter de Medeklinker komen

de; (óf door eenige andere letter, die niet

uitgeſprooken wordt gelyk deG in 't woord

Light) verlengd wordt, als in Life, wife,

idle, & c. lees Lyf, wyf, ydel: want be

langende de woorden Child, mild, blind,

córc. men vindt in oude boeken, dat dezelve

niet alleen plachten geſpeld te worden

Chyld, mynd, blynd, maar ook Childe, min

de, blinde. Dóch deezerégel heeft ook haa

re uitzondering, als blykt in de woorden

to Give , to live, lees Giv, liv. Voorts

klinkt zein de woorden, Sir, ſtir, dirt, firſt,

third, bird, ſhirt, bynaals een doffe U; en

't woord Hither ſpreekt men uit Hedder,

Girl als gerl, en virtue als vertuw.

J ſpreeken de Engelſchen even eens uit als

zy de G voor een E óf I uitſpreeken, te

weeten als DSJ, gelyk Jack, jaw, jeſt,

Jew, jig, join, journey, joy, judge, jump,

juſt ; lees Dsjak , dsjaa, dsjeſt, dsjuuw,

# , dsjuyn, dsjurny, dijey, dsjudºj', dijump,

4juſt. -

K# uitgeſprooken als by ons ; dóch

wanneer er een N naa vólgt, zo te zeg

gen, niet gehoord, maar ſchier als een

Rult

n
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uitgeſprooken, als in Knife, know), lees

byna Tnyf, tnoo. - ' . .

L. heeft dezelfde klank als by ons, uitgezeid

dat zy in eenige woorden doorgaans niet

wordt uitgeſprooken, gelyk als in Chalf,

half, chalk, talk, waar voor men meeſten

tyds zegt, Kaaf, haaf, tsjaak, taak, zo

Zegt men voor de woorden Could, would,

, ſhould ook veeltyds Koed, woed, sjoed.

M klinkt eveneens als by ons.

N wordt uitgeſprooken als by ons, uitgezeid

- dat ze in de woorden Damn, column, autumn,

ſolemn, maar flaauw gehoord wordt.

O heeft verſcheidenerlei klanken, want in

de woorden Heſe, roſe, globe, robe, force,

wordt hy lang uitgeſprooken, als Hoes,

roos, gloob, roob, foors, maar in de woor

den Come, ſome, klinkt hy dof, als kom,

ſom. Dóch in de woorden Love, glove,

dove, above, heeft hy een harde klank,

als, Láf, dlöf, dóf, abóf

In ſommige woorden is de klank eenigſins

gemengd, byna als of er een A onder ge

hoord wierd, als God, rod, hot, hox, born,

froſt, loſt, bodkin.

In de woorden Comb, port, ſport, both,

, ghoſt, moſt, poſt, roſt, toſt, wordt hy lang

# , als Koom , #,#" 2

06f ooſt, moeſt, pooſt, roo #09/t.

-## #. klank als OU

by ons, gelyk in de woorden Bold, #D
c0ld »

---
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cold, gold, roll; lees Bould, houdt, konld,

gould, roul. , &

In de woorden Rome, loſe, move, prove,

do, -to, behove, tomb, womb, hoort men

, de klank van deNederduitſche OE; want

men zegt, Roem, loes, moev, proev, doe,

toe, behoev, toem, waem. - A

En in de woorden, rolk, maggot, anchor,

women, wordt hy gantſch niet gehoord,

want men zegt, jelk , magget, anker,

wimmen. - - - ' - -

OA wordt uitgeſprooken als OO in 't

Neerduitſch, o als blykt in de woorden

Oak, oar, oath, vats, boar, boat, cloak,

coach, coat, load, loaf, lees Ook, oor,
-

ooth, oots, boor, boot, klook, kootsj', koot,

- lood, loof. Doch de woorden Groat, broad,

abroad, ſpreekt men byna uit Graad,

zegt men Atmeel. | | |

OE klinkt zomtyds als by ons, als in Shoe,

doe; lees Sjoe, doe : maar Foe, toe wordt

uitgeſprooken, Foo, too. Dóch inde woor

den, Oecónomy, oecumenical, z% c. die van 't

Griekſch herkomſtig zyn, wordt de O niet

gehoord, en de E maar uitgeſprooken.

OI wordt ſchier uitgeſprooken als Urby

ons, gelyk in de woorden Oil, óintment,

annoint, void, voor welke men byna zegt,

Uyl, uyntment, annuynt, vuyd. -

OO wordt uitgeſprooken als Ö E in't Neer

duitſch

, braad, abraad, en voor 't woord Oatmeal
2 »
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duitſch, als blykt in de woorden Book,

hoop, fool, ſtool, wood, ſtood, moon, ſoor,

doom, room; lees Boek, hoep, foel, ſtoel,

woed, ſtoed, moen, ſoen, doem, roem.

Doch de woorden, Wool, blood, good

ſpreekt men met een doffe klank uit, by

na als Wul, blud, gud, wanneer men de

U op zyn Hoogduitſch uitſpreekt. En 't

woord Door klinkt even als by ons.

OU wordt zomtyds uitgeſprooken als by

e

w- -

-

ons, gelyk blykt in de woorden Our, out,

ounce, cloud, about,#, mouth, mould,

foul, houſe, mouſe, louſe, ſouldier, ſhoul

der ; lees Our, out, ouns, tloud, about,

ſtout, mouth, mould, foul, hous, mous,

lous, ſouldjer, sjoulder.

In zommige zulke woorden hoort men by

na niets van de U, gelyk in Four, courſe,

ſcourge, though, courage, waar voor men

ſchier zegt, Foor, koors, skoordsj', thoo,

körredij'.

In andere daarentegen wordt de O ſchier

niet gehoord, gelyk in Country, courteſy,

journey, young, neighbour , vicious, mali

cious, righteous, treacherous, lees kuntri, enz.

In veele woorden hoort men ook de klank

van O E, zo als die by ons uitgeſprooken

wordt, als in Tou, your, could, ſhould,

would, youth, ſource; lees foew, joewr,

koeld, sjoeld, woeld, joewth, ſoers. De

woorden Bloud, floud, trouble,":
-- " 1IA
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klinken eenigſins als een doffe O; als blod,

flod, trobbel, dobblet, daar in 't tegendeel

de woorden Courage, flouriſh, nouriſh ſchier

uitgeſprooken worden, Korredij, flirrij',
nórrisj'. -

In de woorden Ought , nought, brought,

bought, ſought, fought, thought, wrought,

- wordt de UG niet gehoord, en de O zo

breed uitgeſprooken als of er een A onder

... vermengd was. De uitſpraak van 't woord

Cough vereiſcht mondeling onderwys en

zweemt naar kaaf, voor Borough en thorough

lees Börre en thorre, or throe. Voor Rough,

tough, enough leesbyna ruf, tuf, enuf, mits'

dat men de Uopzyn Hoogduitſch uitſpreke.

OW wordt zomtyds# als OO,

gelyk in Low , ſow, know, ſnow, ſlow,

own; lees Loo, ſoo, tnoo, ſnoo, ſloo, oon.

Dóch de woorden cow, owl, bowl, fowl,

towel, tower, ſcowr, ſpreekt men uit kouw,

oul, boul, foul, touwel, touwer, skour:

maar in de woorden , Follow , ſorrow,

window wordt de W weinig gehoord,

OY heeft omtrent dezelfde uitſpraak als

van OI is gezegd, als in Oyl, rejoyce,

lees omtrent Uyl, redsjuys: echter hoort

men in de woorden Boy, joy byna de klank

van Baai, dsjaai. -

P wordt uitgeſprooken als by ons, doch in

de woorden , Pſalm , tempt, temptation,

receipt, &c. niet gehoord.

Q wordt
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Q wordt als by ons uitgeſprooken, uitge

zeid in de woorden Exchequer, publique,

antique, relique, waar voor men zegt Exs- .

jekker, publik, antik, relik. -

R heeft geen andere klank dan by ons.

S heeft doorgaans de eigenſte klank als by

ons, dat is te zeggen met een ſiſſend ge

luid, gelyk de Vriezen die meeſtaltyd uit

ſpreeken, en welke klank beſpeurd wordt

in de Nederduitſche woorden, Sap, ſaus,

ſedert , ſervet, ſober, ſom, ſaf, ſuyker,

ſuyzelen. Niettemin heeftze in 't midden

van zommige woorden een platte klank,

te weeten die van deZ, als blykt in Inciſion,

proviſion, uſual, leiſure, oſſer, hoſier, cro

ſier, waar voor men zegt Incizion, provi

zion, (ófanders incision, provisjon,) uzual,

laezuur, oziër, hoziër, croziër : zynde dit

die platte klank, welke men verneemt in

de Nederduitſche woorden , Zaag, zee,

zien, ziel, zoet, zuur.

In de woorden Iſle, Iſland, Viscount,

wordt de Sniet uitgeſprooken, want men

s

zegt Fl, Tland, Vikount. A.

H wordt uitgeſprooken als Sj eens galms

by ons, gelyk blykt in de woorden Shade

ſhall, ſharp, ſhe, ſhear, ſbew, ſhift, ſhip,

jee, joet, sjoor, sjot, jou

ſhee, ſhoot, ſhore, ſhot, ſhoulder, ſhrine,

ſhun, ſhut, jhy, laſh, fleſh, fiſh, lees Sjed,

sjal, sjaarp, sjie, sjeer,# tjift, tjip,

» syryn

#,
V
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r

2 t" -

sjun, jut, siy, lasj', flesj', fij'.
w wordt even 'als by ons uitgeſprooken;

maar in veele woorden, van 't Latyn af-

komſtig, neemt zy de klank van S aan,

als in Action, corruption, generation, pro

tection, temptation, patience , martial,

nuptial, eſſential, licentious, equinoëtial,

ingratiate ; lees Akſion , corrupſion, dec.

zo ook voor Egyptian, ſtationer; leesEed
sjipſtan, ſtaſionner. w

# in de woorden , daar een S even

voor de T komt, behoud de T haar eigen

klank, als in Chriſtian, beſtial, queſtion;

als ook in de woorden Pitied, van pity;

- mightier, van mighty; untied, van ty; opor

TH heeft een klank, die men door geen

w

4.

* «.

tunities, van opertunity,

beſchryving kan uitdrukken, en moet al

leen door 't gehoor geleerd worden, alles

wat men er van kan zeggen, is, dat men

de tong in 't uitſpreeken als meteen geblaas

tegen de tanden dient te ſtooten. '#

tuſſchen is't zéker, dat dit voor de Hóllan

ders de zwaarſte klank is, die zy in 't En

# En ſtaat aan te merken,

lat dezelve in zommigewoorden ruim zo

veel naar een D als naar een Tzweemt, als

in The , thee, this, that, thine, there,

thou, them, then, though, thus,ffarthing,

father , , mother, brother, other, either,

kither, thitber, farther, dy't. Dóch de
woor
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woorden. Thank , thief, thimble, think ,

thread, throw, thumb, thirſt, thigh, thiſtle,

hath, breath, with cloth,beth, health, heighth,

rſtrength, faith, tooth, mouth, truth, cº-c.

worden ſcherp uitgeſprooken. . . .

U wordt meeſtendeels als by ons uitgeſproo

ken; echter zyn 'er woorden, in welke zy

de klank van een doffe O heeft, als Hum

ble, under, & c. en 't woord Chuſe wordt

ſchier uitgeſprooken, Tsjoes; 't woord Bury

als Berri; en Buſy als Biſſy: Guard ſpreekt

men ſchier uitgaard; voor Gueſs,gueſt, lees

omtrent Ges,geſt; voor Buylees ſchier By;

voor Neutral, nutral; voor True, truuw;

voor uſe, juus ; en voor Lieutenant lees

liftennant. ..

UI wordt verſcheidentlyk uitgeſprooken:

voor Fruit, ſuit, ſuitable , lees Fruuwt,

ſuut, ſuutebel; voor juice lees dsjuys; en

voor Guile, beguile, guiſe, disguiſe, lees

ſchier Gyl, begyl, gys, disgys: dóch voor

Build zegt men gemeenlyk Bild.

W wordt als by ons uitgeſprooken, dóch

- voor een R komende, ſchier niet gehoord,

als in Wrap, wreſt, wretch, write, wrong,

zó'c. Ook wordt ze in 'twoordtjeTwoniet

gehoord, want men zegt daar voor Toe,

noch ook in Antwer; lees anſer,

W H. wordt met een geblaas uitgeſprooken,

't welk men door 't gehoor dient te leeren,

- als What, wheat, wheel, whilſt, whiſtle,
whi

«
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k

while, whoſe, z% c. doch voor Whore zegt

men Hoor. . . . . . . . . vº - -

, Voorts ſtaat aan te merken, dat de W by

de Engelſchen dikwils de plaats van een

Klinkletter beſlaat, als in Newu, jew,jewel,

- ſhew, view, gown; lees Nuuw, dsjuuw,

dsjuuvel, sjuuw, viento, goun.

X wordt uitgeſprooken als by ons, gelyk als

Ax, wax, ſix, box. ** * * * * *

Y, komende voor aaneen woord of ſillaab 2

wordt uitgeſprooken als J in 't Hollands,

als in de woorden Yard, year, yellow, yes,

; Yield, yake,you, young, beyond, lees faard,

feer, jellow, jis, jield, jook, joew, jong,

- bejond. Doch gebruikt wordende als een

linkletter , heeft zy veeltyds dezelfde

klank als by ons. Als in By, sky, cry,

wry, deny, reply. - -

Niettemin heeft zy in zeer veel woorden

achter aan komende geen andere klank als

I by ons, gelyk in Marry, tarry , herry,

cherry, vary, hurry, fancy, any, angry,

army, ready, very, query, witty, duty,

city , bounty , charity, majeſty, country,

conſtancy, fervency, &c. . . .

Z heeft dezelfde klank als by ons, dat is te

zeggen plat, en niet ſcherp als de S. als in

Zeal, gazing, amazed, brazier, lees Zeel,

gaezing, amaezed, braeziër: - -

- ,, ": J is € 2

Hebbende nu dus alle de Letters doorgeloo

Pen,

r
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pen, zal ik tot een beſluit nog zeggen, dat

een Medeklinker in't midden van een woord

dikwils in 't Engelſch wordt uitgeſprooken

als of die dubbel ſtondt. Als blykt in de

woorden Deliberate, ſecond, prodigal,mea

dow, modeſt, colour, ſalad, formality, ble

miſh, vaniſh, hony, mony, meaſure, city,

ſatin, travel, laviſh, Devil, river, lover;

lees Delibberaet, ſekkond,proddugal, meddow,

móddeſt, kollor, ſallad, formallity, blemmisj',

vannisj, honni, monni, meszuur, citti, ſattin,

trafvel, lafvisj”, difvel, rifver, lofver.

Van de SP RAAKDEE LEN.

Us veel in 't kort van de Letteren : om

nu tot de Spraakkunſt te komen,kan men

zeggen, dat de Spraakkundigen alle de woorden

in achterlei ſoorten verdeelen, noemende die

op 't Latyn Partes orationis, en op 't Engelſch

Parts ofſpeech, waar voor men in 't Duitſch

zegt Spraakdeelen, wordendedie by de Engel

ſchen genoemd, Noun, Pronoun, Verb, Par

ticiple, Adverb, Conjunction, Propoſition, In

terjection , en by de Nederduitſchen Naam

woord, Voornaamwoord , Werkwoord, Deel

woord, Bywoord, t'Zamenvoegſel, Voorzetſel,

Tuſſchenwerpſel. Hierby komen nog de Parti

cles of Ledekens, als A of an, welke voor een

Naamwoord geſteld worden 2 gelyk a Man,

een Man of menſch, an houſe, een huys, en

voorts The , this , that (betékenende op 't

- - B Duitſch
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Duitſch De en het, deeze en dit, die en dat;

en to , 't welk voor de Werkwoorden in de

Onbepaalde wyze wordt gebruikt.

van de NAAMWOORDEN.

Naamwoorden zyn woorden, waar van men

zich bedient om alle Zaaken en hoedanighe

den , die ons voorkomen , eenen naam te

geeven of te noemen, als an Animal een

dier , a Creature een ſchepſel, a Tree een

boom, the Sea de zee, Wrath gramſchap,

Honour eere , Grace genade, Good goed,

Green groen, Great groot, enz.

Deeze Naamwoorden verdeelt men in Zelf

ſtandige en Byvoeglyke.

De Zelfſtandige zyn woorden, die op zich

zelven beſtaan, en waar voor men de Lédekens

de, het , of een kan zetten; als the air de

lucht, the earth de aarde, the water het water,

the fire het vuur, the ſun de zon, a King een

Koning, a fiſh een viſch, warmth warmte,

Piety godvruchtigheid, Favour gunſt.

De Byvoeglyke Naamwoorden zyn hoeda

nigheden der Zelfſtandige, gelyk als white wit,

Light ligt, heavy zwaar, wet nat, hot heet,

mighty magtig, great groot. Doch hier ſtaat

aan te merken, dat twee Zelfſtandige Naam

woorden zomtyds t'zamengevoegd worden,

waar van het één de plaats van een Byvoeglyk

Naamwoord bekleedt, als a Scarlet-coat, een

Scharlaken rok, Silk-ſtockins, Zyde-kouſen,

- - - - - -- Braſs
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Braſs-money, Koper-geld. Maar eer ik meer

vande Byvoeglyke handel, zal ik eerſt ſpreeken

Van de ZELFSTANDIGE NAAM
WOORDEN

in 't byzonder.

Uit veele Zelfſtandige Naamwoorden dan

ſpruiten weder andere, gelyk van

Fiſh, Viſch.

Game, Spel.

Glove, Handſchoen.

Pot, Pot.

Seam, Naad.

Garden, Tuin.

Law,Wet, de Rech

teIl.

Aſtrólogy ,

#

Géography , Aardbe

beſchryving.

Love, Liefde, min.

Starre

Fiſher, Viſſcher.

Gameſter, Speeler.

Glover, Handſchoen

maaker.

Potter, Pottebakker.

Seamſter, Naaiſter.

Gardener, Tuinier.

Lawyer , Rechtsge

leerde.

Aſtrologer, Starrekun

dige.

Geographer, Aardryks

beſchryver.

Lover, Minnaar,Lief

hebber.

Van zommige Zelfſtandige Naamwoorden

als

worden andere gevormd, die uitgaan in ian,

Grammarian, Spraakkundige, Spraakkonſte

- naar, van

Grammar, Spraakkonſt.

Phyſician, Geneesmeeſter, arts, van

Phyſick, Medicyn.
B 2.

-
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Muſician, Zangkonſtenaar, muzikant, van

Muſick, Zangkonſt, muzyk.

Sommige eindigen in iſt, als van

Drugs, Droogeryen. Druggiſt, Droogiſt.'

Query, Vraag. 9ueriſt, Vraager.

Ook eindigen eenige Naamwoorden van

waardigheid in ſhip, als van

Lord, Heere. Lordſhip, Heerſchap.

Maſter, Meeſter. Maſterſbip,Meeſterſchap

Apoſtle, Apoſtel. Apoſtleſhip, Apoſtelſchap.

Admiral , Admi- Admiralſhip , Admiraal

raal. ſchap.

Echter komt het woord Hardſhip, moeite

of ongemak, van het Byvoeglyk Naamwoord,

Hard, moeijelyk, zwaar.

Men vindt er ook die in headeindigen, als

God, God. Godhead, Godheid.

Maid, Maagd. Maidenhead, Maagdom,

Andere gaan in hood uit, als

Brother, Broeder. Brotherhood, Broeder

ſchap.

Man, Man, menſch. Manhood, Mannelyke

ſtaat, mensheid,

Child, Kind. Childhood, Kindsheid.

dWidow, Weduw. Widowhood, Weduw;

n ſchap.

Knight, Ridder. Knighthood, Ridder

-- -- ſchap.

- Doch
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Doch het woord Falſehood, Valsheid, komt

van 't Byvoeglyk Naamwoord, Falſe, Valſch.

Desgelyks komen vanzommige Zelfſtandi

ge Naamwoorden eenige, die in dom eindigen,

als van

King, Koning. Kingdom, Koningryk.

Duke, Hertog. Dukedom, Hertogdom."

Martyr, Martelaar. Martyrdom, Marteldom:

Chriſtian, Chriſten. Chriſtendom, Chriſtenryk,

Chriſtendom.

En van 't Byvoeglyk Naamwoord, Wiſe,

Wys, komt Wisdom, Wysheid.

Men heeft ook een eindiging in rick, als

Biſhop, Biſſchop. Biſhoprick, Bisdom.

Voorts zyn veele Zelfſtandige Naamwoor

den afkomſtig van Byvoeglyke, uitgaande in

meſs, als van -

Black, Zwart. Blackneſs, Zwartheid.

Blind, Blind. Blindneſs, Blindheid.

Careleſs, Zorgeloos. erk: Zorgeloos

heid.

Great, Groot. Greatneſs, Grootheid.

Weak, Zwak. Weakneſs, Zwakheid.

Wilfull, Moedwillig. Wilfulneſs, Moedwil

ligheid.

Daar zyn ook andere, die uit Byvoeglyke

ſpruiten, doch met wat meer verandering,

uitgaande in th, als van

- 3 Long,
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Long, Lang. Length, Lengte.

Strong, Sterk. Strength, Sterkte.

Dear, Dier. Dearth, Dierte.

Deep, Diep. Depth, Diepte.

Men vindt er ook onder deezen uitgang

die van Werkwoorden komen, als Growth,

Wasdom, van to Grow; waſſen, groeijen.

Eindelyk worden er zeer veele Naamwoor

den , betékenende den doener van iets, uit

Werkwoorden gemaakt, als van

ſts Give, Geeven. Giver, Geever.

to Make, Maaken. Maker, Maaker.

to Command,Beveelen. Commander , Bevel
hebber.

to Love, Liefhebben. Lover, Liefhebber,

to Sing, Zingen. Singer, Zinger.

to Puniſh, Straffen. Puniſher, Straffer.

En uit meeſt alle Werkwoorden ſpruit een

Naamwoord ('t welk ook met ééne een Deel

woord is,) uitgaande in ing, als

to Fight, Vechten. Fighting , , Vechting,

vechtende.

to Gild, Vergulden. Gilding, Verguldſel, ver

gulding, verguldende.

to Chide, Kyven. Chiding,Gekyf,kyvende.

Ook komen uit eenige Werkwoorden zom

mige Naamwoorden, uitgaande in ment, als van

to Command,Gebieden. Commandment,Gebod.

to Govern, Regeeren. Góvernment, Regee

ring.

#9



der ENGELSCHE TAAL E. 31

to judge, Oordeelen. Judgement, Oordeel.

to Manage, Beſtieren, Management, Beſtier,

beleggen. bewind.

Voorts zyn 'er eenige Naamwoorden in th

uitgaande, die ook van Werkwoorden afkom

ſtig zyn, als van

to Die, Sterven. Death, de Dood.

to Draw, Trekken.- Draught, Teug.

to Fly, Vliegen, vlugten. Flight, Vlugt.

to See, Zien. Sight, Gezigt.

Wat de verandering van 't GENUS of

GESLACHT aangaat, dat laat de En

gelſche taal zo niet toe, als de Nederduit

ſche, zulks dat de Engelſchen tot onder

ſcheidinge zich veeltyds van de Voornaamen,

He en She, bedienen, als

a He-couſin, een Neef, a She-couſin, een

Nicht.

a He-cat, een Kater. a She-cat, een Kat,

Hierby zou men ook mogen voegen

a Man-ſervant, een Dienſtknecht.

a Maid-ſervant, een Dienſtmaagd.

a Cock-ſparrow, een Muſch (t mannetje.)

a Hen-ſparrow, een Muſch ('t wyfje.)

a Buck-rabbet, een Rammelaar ('t mannetje

- van een konyn.

a Doe-rabbet, een Voedſter ('t wyfje van

een konyn.)

Niettemin heeft men eenige woorden, die,
B 4 door
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door een uitgang in eſs, het Vrouwelyk ge

ſlacht betékenen, als van

Ged, God. Goddeſs, Godin,Godeſſe.

Duke, Hertog. Dutcheſs, Hertogin.

Emperour, Keizer. Empreſs, Keizerin.

Prince, Prins. Princeſs, Princés.

Maſter, Meeſter. Miſtreſs, Meeſterés.

Prieſt, Prieſter. Prieſteſs, Prieſterin,Paas
* D1Il,

Lion, Leeuw. Linº , Leeuwin.

Doch daar zyn ook verſcheide Naam

woorden, die geen overeenkomſt met mal

kanderen hebben, als -

Man, Man. Woman, Vrouw.

King, Koning. 9ueen, Koningin,

Horſe, Paerd. Mare, Merry.

Boy, Jongen. Girl, Meisje.

Dog, Hond. Bitch, Teef.

Buck, Hert. Doe, Hinde.

De GET ALLEN der Zelfſtandige

Naamwoorden zyn tweederlei, Eenvoudig en

Meervoudig, als.

King, Koning. Kings, Koningen."

Book, Boek. Books, Boeken.

9ueen, Koningin. Queens,Koninginnen.

Tree, Boom. Trees, Boomen.

Zommige worden, door 't Meervoudigge

tal te noemen, een ſillaab verlengd, als

Church, Kerk. Churches, Kerken.

Box, Doos. Boxes, Doozen.

Hedg,
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Hedge, Heg. Hedges, Heggen.

Croſs, Kruys. Croſſes, Kruiſſen.

Fiſh, Viſch. Fiſhes, Viſſchen.

Witneſs D Getuige. Witneſſes2 Getuigen.

De gene, welker Eenvoudig getal in f of

fe eindigt, verwiſſelen die letteren in 't

Meervoudig voor ves, als

Knife, Mes. Knives, Meſſen.

Life, Leeven' Lives, Leevens.

Wife, Wyf. Wives, Wyven.

Calf, Kalf. Calves, Kalveren:

Loaf, Brood. Loaves, Brooden.

Wolf, Wolf. Wolven, Wolven.

Die in Tuitgaan, worden dus veranderd:

Berry, Beezie. Berries,of Berry's,Beeziën:

Hereſy, Kettery. Hereſies of Hereſy's, Kette

ryen.

Ook zyn 'er eenige, die van den gemeenen

Regel geheel afwyken, als

Brother, Broeder. Bretheren, Broeders,

Man, Man. Men, Mannen.

Woman, Vrouw. Women, Vrouwen.

Child, Kind. Children, Kinderen.

Chick, Kuiken. Chicken, Kuikens.

Ox, Os. Oxen, Oſſen.

Cow, Koe. Kine, Koejen.

Mouſe, Muis. Mice, Muizen.

Louſe, Luis. Lice, Luyzen.

Die, Dobbelſteen. Dice, Dobbelſteenen.

Foot, Voet. Feet, Voeten,

-- B 5 - Goo
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Gooſe, Gans. Geeſe, Ganzen.

Penny, Penning. Pence, Penningen.

Tooth, Tand. Teeth, Tanden.

Eenige Zelfſtandige Naamwoorden hebben

geen Meervoudig getal, als Gold Goud, Sil

ver. Zilver , Copper Koper, enz. People,

Vólk, Hunger Honger, Milk Melk, Butter

Bóter, Graſs Gras, Hay Hooi, enz.

Andere daarentegen hebben geen Eenvou

dig getal in 't Engelſch, als

Aſhes, Aſſche.

Bowels, n

#? Ingewand.

Dregs, Grondſóp, droeſſem.

Breeches, Broek.

Bellows, Blaasbalg. v'

Siſſers, 1

#ars 2 } Schaer. is:

Snuffers, Snuyter,

Tongs, Tang.

Nu zou de órder ſchynen te vereyſchen om

van de WooRDENBUYG1NG óf DECLI

NAT 1o te handelen : Maar ey lieve, waar

toe den Leerling gequeld met iets, dat niet

in 't Engelſch is ? want of ſchoon het Latyn

zodanige Buygingen der Naamwoorden heeft,

zo is 't echter ongerymd, zodaanig een Leer

wyze voor te ſchryven in een taal, die niets

zulks heeft, waarby nog komt, dat indien

iemand geen Latyn geleerd heeft, het hem

- nood
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noodzaakelyk een verbyſtering moet veroor

zaaken, indien men hem voorpraat van een

Nominativus,Genitivus,Dativus, Accuſativus,

Vocativus , en Ablativus, daar doch in alle

die Caſus of gevallen geen verandering in de

Engelſche Naamwoorden is, en alles, 't welk

in 't Latyn door de Buyging betekend wordt,

in 't Engelſch door 't byvoegen der Lédekens

wordt uytgedrukt. Om dit teklaarder tetoo

nen, zal ik het Latyns woord Rex, Koning,

eens declineeren, en de Engelſche en Neder

duytſche betékenis daar nevens voegen, op

dat zo wel de Latyniſten, als zy, dieonkun

dig in die taal zyn, te gelyk moogen zien,

dat de Declinatio in 't Engelſch niet te pas

komt , dewyl 't woord zonder veranderin

blyft, en alleen eenige Lédekens én voorzetſels

daar by gevoegd worden.

't Eenvoudig getal.

Nom. Rex, a King, or the King, een Ko

ning of de Koning, -

Gen. Regis, of a King or of the King, eens

Konings óf des Konings.

Dat. Regi , to a King or to the King, aan

eenen Koning, aan den Koning of

den Koning.

Acc. Regem , a King or the King , eenen

Koning óf den Koning.

Voc. O Rex, O King, O Koning.

Abl. Rege, From a King, or from the King,

van eenen Koning óf vanden Koning,
6 't Meer
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't Meervoudig getal.

Nom. Reges, Kings or the Kings, Koningen

of de Koningen.

Gen. Regum, of Kings or of the Kings, der

oningen.

Dat. Regibus, to Kings or to the Kings, aan

de Koningen óf den Koningen.

'Acc. Reges, Kings or the Kings, Koningen

of de Koningen.

Voc. O Reges, O Kings, O Koningen.

Abl. Regibus, From Kings, orfrom the Kings,

Van Koningen of van de Koningen. -

Dus gaat het in alle de andere Naamwoor

den, beſtaande de verandering maar alleen in

't byvoegen der Lédekens. Dies acht ik het

ren eenemaal noodeloos alhier iets meerder

van de Declinatio te ſpreeken. Echter zou

men moogen zeggen,dat de Engelſche Naam

woorden in 't Eenvoudig getal, even als deNe

derduytſche, eenen Genitivus hebben, door

het byvoegen van 's , als the King's Officers,

des Konings Amptenaars. Dóch dewyl de

Engelſchen in dat Geval voor de s altyd een

Apoſtrophusóf Uytlaatings teeken, aldus ('s),

ſtellen, zo ſchynt'er eenige reden om tegeloo

ven dat de ('s) ſtaat in plaats van his zyn óf

zyns: en evenwel vervalt dieaanmerking wan

neer men in acht neemt, dat die ('s) ook, als

men van Vrouwen ſpreekt, gebruykt wordt,
- o • •

als the Queens robe, 's Koninginstabberd.

- Om
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’. Om nu 't gebruyk deezer verandering een
duydelyk voor oogen te ſtellen, zal ik eenyder

Geval met een exempel verklaaren, aldus;
En Rex ! -

Lo there's the King!

Zie daar is de Koning !

Subditi Regis,

The Subjects of the King,

Des Konings onderdaanen, '

Regi dedicatum,

Dedicated to the King, -

OPgedraagen aan den Koning, óf den Koe

ning toegeëygend.

Regem vidi,

I have ſeen the King,

Ik heb den Koning gezien:

Auſculta ô Rex,

Hearken ó King,

Luyſter toe ô Koning.

A Rege accepi,

I have receiv'd it from the King,

Ik heb 't van den Koning ontfangen.

Uyt dit voorbeeld ziet men, dat het Woord

King altyd het zelfde blyft, zonder verandering. - l

Hebbende dan dus kortelyk aangeweezen,

waarin degewaande Declinatio in het Engelſen

beſtaat, gaa ik over tot de

BYVOEGELYKENAEMWOORDEN.

Welke verſcheidenerley uitgangen hebben,

als in al, gelyk -

7 Ter
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Corporal, Ligchaamlyk. Eternal, Eeuwig.

Spiritual, Geeſtelyk. Temporal, Tydelyk.

* In able en ible, als

Abéminable,Verfoejelyk. Terrible,Schrikkelyk.

Deſirable,Wenſchelyk. Vendible, Verkoope
lyk -

IyK.

Palpable, Taſtelyk. Viſible , Zigtelyk,

zigtbaar.

Voorts is er een groote meenigte, die aan

geen zékeren uytgang gebonden zynde, ook

niet onder één hoofd konnen gebragt wor

den, als -

Broad, Breed. Narrow, Smal.

Deep, Diep. Shallow, Ondiep.

Dear,,Dier. Cheap, Goedkoop.

Long, Lang. Short, Kort.

High, Hoog. Low, Laag.

Merry, Vrolyk. Sad, Droevig.

Dóch die van de Zelfſtandige Naamwoor

den afkomſtig zyn , konnen onder eenige

vaſte uytgangen betrokken worden, te wee

ten ſommige in full, als

Beautifull, Schoon. #oonheid.
carefull, Zórgvuldig. 'Care, Zórg.

Faithfull, Getrouw. |s Faith , Geloof,

5
- |5 | trouw.

Mindfull, Indachtig d- t IIDOCG.

Plen

Mind, Zin , ge- -
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Plentifull, Overvloe-|- |Plenty, Overvloed,

dig.

Wilfall, Moedwillig.' 'Will, Wil.

In ſom, als

Burthenſom, Laſtig. Burthen, Laſt.

Cumberſom , Beſlom-| |Cumber, Beſloms

merend. s mering.

<

PND

E

Troubleſom, Moeijelyk. 5 Trouble, Moeite.

## #r » Aard,
Zin. -

- In y, als

Airy, Luchtig. Air, Lucht.

Bloody, Bloedig. Blood, Bloed.

Dirty, Slikkerig. Dirt, Slik.

Guilty , Schuldig. 5|Guilt, Schuld,

5 | misdaad.

Hairy, Haairig. Hair, Haair.

Lowſy, Luyzig. Louſe, Luys.

Witty, Vernuftig. Wit, Vernuft.

In ly, als

Bodily, Ligchaamelyk | |Body, Ligchaam.

Brotherly, Broederlyk Brother, Broeder.

Earthly, Aardſch. |5 |Earth, Aarde.

Godly, Gódzalig. | #God, Gód.

Heavenly, Hemelſch. Heaven, Hemel.

Lovely, Lieflyk. Love, Liefde,

In en, als -

Earthen, Aarden. Earth, Aard.

Golden, Gouden. is |Gold, Goud.

Hempen, Hennipen. °'Hemp, Hennip.
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Leaden, Looden. Lead, Lood.

Wooden, Houten. | |s |Wood, Hout.

Woollen, Wollen. | F Wool, Wol.

In ish, als *

Aguiſh, Koortsachtig.| | Ague, Koorts.

Blackiſh, Zwartachtig. | | Black, Zwart.

'Childiſh, Kinderachtig.| | Child, Kind. -

Fooliſh, Zótachtig. | Fool, Zót.

Greeniſh, Groenachtig. L 'Green, Groen.

'Reddijk, Roodachtig, 5 Red, Rood.

Sweetiſh, Zoetachtig. T Sºleet, Zoet.

Theeviſh, Diefachtig. | | Thief, Dief.

Wateriſh,Waterachtig. Water, Water, .

Whitiſh, Witachtig. White, Wit.

'Whoriſh, Hoerachtig. | Whore, Hoer.

In cal, als

Angelical, Engels. Angel, Engel.

Canonical, Regelmatig|5 |Canon, Regel.

Muſical, Zangkonſtig |Ei*# » Zang

OIllit,

In ous, als

Couragious, Moedig. Courage, Moed.

Dangerous, Gevaarlyk. Danger, Gevaar.

Marvellous, Wonder- 5 Marvel, Wonder.

baar. B

Plenteous Overvloedig.| Plenty,Overvloed.

Virtuous, Deugdzaam. Virtue, Deugd.
Zealous, Yverig. Zeal, Yver.

Voorts gebruiken de Engelſchen ook de

uytgang leſs , even als de Nederduytſchen

loos,
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leos, om de beroofdheyd van iets te beté:

kenen, als

Beardleſs, Baardeloos.) |Beard, Baard.

Blameleſs, Onopſpraa-| |Blame, Schult, op 8

kelyk,onbeſprooken. ſpraak, blaam,

Careleſs, Zorgeloos. Care, Zorg

Comfortleſs, Trooſte-| |Comfort, Trooſt.
loos.

Doubtleſs, Ontwyfel- 5 |Doubt, Twyfel.

baar, zonder twyfel.

Fatherleſ, Vaderloos.| |Father, Vader.

Friendleſs,Vriendeloos.| |Friend, Vriend.

Nameleſs, Naameloos.| |Name, Naam.

Senſeleſs, Zinneloos.| | |Senſe, Zin.

Supperleſs , Zonder Supper , Avond

avondmaal. maal.

Eindelyk gebruyken de Engelſchen ook

het Voorzetſel un, in plaats van het Neder

duytſch on, als

Unadviſed, Onbedacht. Unchaſte, Onkuyſch.

Unclean, Onreyn. Unheard, Ongehoord.

#

Vande VERGELYKING ófCoMPARATIo:

De Byvoeglyke Naamwoorden worden des

gelyks langs graaden of trappen van Vergely

kinge (Comparatio) opgevoerd, om de eigent

lyke hoedaanigheid der zaken te beter uit te

drukken. Deze trappen zyn driederley, als

I. De Stellige, (Poſitivus) die dezaak ſlechts
'

neêrſtelt zo als ze is, gelyk Great, groot.

Eij
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--

II. DeVergelykende, (Comparativus) wel

ke by de ſtellige vergeleeken zynde, de hoe

daanigheideen trap verder voert, als Greater,

grooter

III. De Overtreffende, (Superlativus) wel

kedetwee voorgaande overtreft, en de zaak

tót de hoogſte graad opvoert, als Greateſt,

de grootſte. Zulx dat dan de Vergelykende

trap door er, en de Overtreffende door eſt

uitgedrukt word, by voorbeeld:

Stellige. Vergelykende. Overtreffende.

Big, Groot. Bigger, Grooter. Biggeſt, Groot

ſte

Hard,Hard. Harder, Harder. Hariſ Hardſte

Rith, Ryk. Richer, Ryker. Richeſt, Rykſte.

Wiſe,Wys. Wiſer, Wyzer. Wiſeſt, Wyſte.

Hier ſtaat ondertuſſchen aan te merken, dat

het woord Big de laatſte medeklinker verdub

belt ; en zo gaat het ook met het woord

Hot, heet; want men zegt Bigger, Hotter,

hotteſt; en 't woord Wiſe neemt maaralleen

ſt achter zich. Dóch hiervan zyn uitgezon

derd deeze Onregelmaatige:

Goad, Goed, Better, Beter. Beſt, Beſt.

Bad, Quaad. Worſe, Erger. Worſt, Slimſt,

- . ſlimmer.

## Veel. More, Meerder. Moſt, Meeſt.

Little,Kleyn. Leſſer, Kleyner. Leaſt, Kleynſt.

- weynig. minder. minſt.

Onder
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Ondertuſſchen zyn 'er echter zeer veele

Byvoeglyke Naamwoorden, die deeze manier

van Vergelykinge niet onderworpen zyn, in

Zonderheid zodaanige, welke eindigen in al,

ate, iſb, out, ſom, able, ible, ant, ent, id,

enz. Dóch tót dezelve gebruikt men de

woordtjes more en moſt, als

General, Algemeen, More General, Alge

meener, Moſt general, Algemeenſt.

Obſtinate , Hardnekkig , More obſtinate,

Hardnekkiger, Moſt obſtinate, Hardnekkigſt.

Peeviſh, Kribbig, More Peeviſh, Kribbi

ger, Moſt Peeviſh, Kribbigſt.

Zealous, Yverig, More zealous, yveriger,

Moſt zealous, yverigſt.

Dámmable, Verdoemelyk, More dámna

ble, verdoemelyker, Moſt dámnable, verdoe

melykſt. elyk -

Viſible, Zigtelyk, More viſible, zigtelyker,Moſt viſible, Zigtelykſt. iſible, zigtelyker,

Exorbitant, Uitſpoorig, More exorbitant,

uitſpooriger, Moſt exorbitant, uitſpoorigſt.

Excellent, Uitnemend, More excellent;

uitneemender, Moſt excellent, uitneemendſt.

Rigid, Streng, More rigid, ſtrenger, Moſ,

rigid, ſtrengſt. ,

Van de VOORNAAM-WOORDEN.

Oornaam-woorden worden aldus ge

noemd, omdat zy meeſtendeels"#
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6f in de plaats van een Naamwoord, geſteld

worden, wanneer de reden zulks vereiſcht.

Dezelve zyn van verſcheidenerleye ſoorten,

naamelyk -

Aanwyzende óf Demonſtrativa.

Eenvoudig. Meervoudig:

I, Ik, Me, my. We, Wy, Us, ons.

zhou, Gy, Thee, u. me, Gylieden, reu,
- ulieden.

He, Hy, Him,## gTeg , Zy, Them,

She, Zy, Her, haar. hen, haar.

This, Deeze, dit. Theſe, Deeze. w

That, Die, dat. Thoſe, Die, die gene.

Voorts gebruiken de Engelſchen't woordje

ſelf met een zeer krachtigen naadruk, aldus,

I my ſelf, Ik zelf, Thou thy ## gy zelf,

He himſelf, hy zelf, She her ſelf, Zyzelve,

We ourſelves, wy zelfs, Toujourſelves, gy

lieden zelve, They themſelves, zy zelve.

Betrekkelyke óf Relativa.

Which, Welk, dewelke, wie.

Who, Wie, welke, Whoſe, wiens, Whem,
W1CIl.

What, Wat. -

It, Het, het zelve. They, them, de gene,

- , dezelve, ze.

Be
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Bezittelyke of Poſſeſſiva. "

Eenvoudig. Meervoudig,

My Mya, my-Our, c
##e, } I16. Ours, } Ons, onze

Thy, Tour,
#,? Uw, uwe. Tours, } U lieder, uwe!

His, Zyn,zyne. Their, , Hun hun

Her, Haar, haare. } #### ne, haare,

Its, Deszelfs, zyn. heur.

De onbepaalde voornaam-woorden zyn deeze,

All, Alle, alles. None, Niemand.

Every, Yder. Certain, Zeker.

Everyone,een Yder, Such, Zulk,zodanig,

een iegelyk.

Any, Eenig, iemand. Same, Zelfde,

Any ## Iemand

Any body, |Another, een Ander

Whatever, 3 Al wat, Whoever, } Al wie,

Whatſoever,4 wat ook. WhoeſoeverJ wie ook

Some, Sommige,eenige. Self, Zelf.

the Self Same,de zelf

Some body, Iemand. de, de eigenſte.

- - Ones ſelf himſelf,Zich

zelven.

';

3. Van
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Van de wERK-wOORDEN.

W# zyn alzo genoemd, om

dat door dezelye het zyn, de werking

óf doening, en de lyding van iets betékend

wordt. Z## eenige verandering onder

worpen, die de Spraakkundigen Vervoeging

(Conjugatio) noemen : Doch dewyl in de

manier deszelfs geen zonderling verſchil is

van 't Nederduitſch, zo zal ik den Leerling

hier niet ophouden met eene beſchryving

van de Getallen, Perſoonen, Tyden en Wyzen,

dewyt een Hollander , die Engels wil leeren

ſpreeken , in zyn eigen taal reeds geleerd

heeft, van het gene tegenwoordig is, niet te

zeggen, dat het nog geſchieden zal, of het

gene toekomend is, uit te drukken door een

ſpreekwyze, die betekent, dat het al geſchied

is, en daar beneven wel weet, dat Ik, gy, hy

op een perſoon, en Wy, gylieden, zy, op

verſcheidene perſoonen opzigt heeft: En ge

lyk men op het Nederduitſch de Wenſchende

of Onderzoekelyke wyze door byvoeginge van

de woordekens dat, mogt, zoud uitdrukt, zo

geſchiedt het ook in 't Engelſch. Tot wel

ken einde ik daar van eenige voorbeelden zal

ter neêrſtellen, en een begin maaken met het

Helpwoord, to HAvE, Hebben,

De
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De T OONEN DE WYZE,

(Mo D U s IN D 1 c AT 1 v U s.)

De Tegenwoordige Tyd.

Eenvoudig. Meervoudig.

1 HAvE, Ik heb. We have,Wy hebben.

-

Thou baſt, Gy hebt. |me have, Gylieden hebt,

He bath, ofhas, Hy l They have, Zy hebben.

heeft.

De Onvolkomen verleden tyd.

Eenvoudig. Meervoudig.

I had, Ik had. . We had, Wyhadden.

Thou hadſt,Gy hadt. | Te had, Gylieden hadt,

He had, Hy had. I They had, Zyhadden.

De Volkomen verleden tyd.

Eenvoudig. Meervoudig.

I have had, Ik heb | We havehad, Wy heb

gehad. ben gehad.

Thou haſt had, Gy | Te have had, Gylieden

hebt gehad. hebt gehad.

He has had,Hy heeft l They have had,Zy heb
gehad. ben gehad. -

De meer als volkomen verleden tyd.

Eenvoudig. Meervoudig.

Ihadhad, Ikhadge- We hadhad, Wy had

hadt. den gehad,

Thon
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Zhou haaſt had, Gy | 1e had had, Gylieden

had gehad. hadt gehad.

Hehad had, Hy had | They had had, Zy had

gehad. den gehad.

De Toekomende tyd.

Eenvoudig. Meervoudig.

Tſhall of Will have, | We ſhall of Willhave,
Ikzal hebben. Wy zullen hebben.

Thouſhalt ofWiltha-ſt me ſhall of Wilt have,

ve,Gy zult hebben. | Gylied..zult hebben.

He ſhall of Will ha- | They ſhallof Willhave,

ve,Hy zal hebben. Zy zullen hebben.

Hier ſtaat nogtans aan te merken, dat,

hoewel 't by de Engelſchen zeer gemeen is

dit woordtje will voor zal of zullen te ge

bruiken, het echter ook daarom zeer dik

wils zyne eigene betékenis behoudt, want als

men op 't Engelſch wil zeggen , Ik wil het

doen, zo zegt men: I will do it.

De GEBIEDENDE WYZ E.

(Mo Dus IM PE RAT 1 v u s.)

Eenvoudig. Meerwoudig.

Haveóf Have thou, Have we óf Let us have,

Heb óf Hebt gy. Hlebbenwe of laat ons

- hebben.

Let him have, Laat Have ye, Hebt gylieden.

hem hebben.

- Letthemhave,LaatZeheb

ben, laat hen hebben.

De
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De WENscHENDE óf ONDERvoEGLY

KE WYzE (OPTATIvUs vel SUBJUNcTI

vus) wordt uitgedrukt door 't byvoegen van

de woordtjes That, might, could, would; als

by voorbeeld: - - - - - - -

De Tegenwoordige en Onvolkomen

, verleden tydt.

- Eenvoud. .

ſ I had, n i ſ Ik hadt.
That $ Thou hadſt ! Dat {Gy hadt.

. U He had, J , t Hy hadt.

U -- Meervoud. - -

r we had, n ( Wy hadden.
That# had, 3D-## hadt. ,

, L. They had, Zy hadden.

Dë onbepaalde tyd.

I might, could, ſhould Ik mogt, kon of
Óf#### : " S- 'zonde hebben.

Thou mightſt , couldſt, Gy mogt , kondet

ſhouldſ óf, wouldſt af zoudt hebben.
have. ' - - - - - - - --

He might, could, ſhould Hy megt, kon óf
of would have , zoude hebben. "

. : ,,Yn 'e sº '7 - SAk.

- g, - - Meervoud. A' , t : "

We might, could ſhould Wy mogten, konden

3### c of##
- we - -- * . - * e

- ſ
- * - - - - -

- i- r en ,

-,-, - - -
*.
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2e might, could, ſhouldeſt Gylieden mogt,kon

óf would have. det ofzoudetheb

be »Il- .

They might , could , Zy mogten, konden

ſhouldóf would have. ofzouden hebben. -

En zo ook in alle de andere tyden, als:

I might have had, 1 Ik mogt gehad hebben.

I ſhould have had, |Ik zou gehad hebben.

I could have had, | Ik kon gehad hebben. '

CI1Z, . - -

De oNBEPAALDE wYzE.

I N F 1 N 1 T 1 v u s.

so Have, Hebben ſtº Have had, Gehad

Het Deelwoord.

Having, Hebbende. | Having had, Hebben

w l de gehad.

't Helpwoord I.Am, Ik ben, wordt aldus

veranderd; 1 - - - - - •

De TooNENDE w YZE,

: - De Tegenwoordige tyd.
a2 st' k: - - - - - - -

Eenvoud. ... Meervoud. '

I AM, Ik ben. | | We are, Wy. Zyn.

Thou art, Gy bent. 1 rouare, Gylieden zº

He is, Hy is, " JThey are, Zy z'n p
w- - e
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De onvolkomen verleden tyd.

Eenvoud. Meervoud,

I was, Ik was. | We were, Wywaaren.

Thou was, Gywaart. | Te were , Gylieden

Waart,

He was, Hy was. # were , Zy waa

- TCn.

De Volkomen verleden tyd.

- Eenvoud.

I have been, Ik heb óf ben geweeſt.

Thou haſt been, ? Gy hebt óf bent geweeſt.

He hath been. I Hy heeft of is geweeſt.

Meervoud.

We have been, | Wy hebben ofzyn geweeſt.

Te have been, | Gylieden hebt of zyt ge
w | Weeſt. -

They have been. | Zy hebben ofzyn geweeſt.

De meer als volkomen verleden tyd.

Eenvoud

I had been, Ik had of was geweeſt.

Thou hadſt been, | Gy had of waart geweeſt.

He had been, ſ Hy had of was geweeſt.

- Meervoud. w

We had been, | Wy hadden of waaren ge

- weeſt (weeſt.

Te had been, ! Gylieden hadt of waart ge

C 2 They/
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w

Weſballóf will be, Wy zullen zyn

They ſhallof will be. Zy zullen zyn

*

They had been. | Zy hadden of waaren ge

weeſt.

De Tegenwoordige tyd.

Eenvoud.

I ſhall óf will be, Ik zal zyn -

Thou ſhalt ófwilt be, Gy zult zyn , ofwezen.

Heſhall óf will be. Hy zal zyn -

of wee

reſballof will be, Gyliedenzult zyn Zen

De G E B 1 E D EN DE W Y ZE,

Eenvoud,

Be thou, Wees gy.

Let him be, Dat hy zy.

Meervoud.

- Beve of Let us be , Zynwe óf laat onszyn.

Be ye, Weeſt ófzyt gylieden, -

Let them be, Dat zy zyn of laat hen zyn.

De W EN sc H EN DE of O N DE R

V O E GL Y K E W Y Z E. -

De Tegenwoordige tyd.

- Eenvoud.

ſ I be, ( Ik zy. " ,

That { Thou beeſt, Dr! Gy zyt. -

- ºf

He he, Hy Zy. . . . .vv ? t Hy 2 Meer

w
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n Meervoud.

We be, Wy zyn.

zee, Te be, Datſ Gylieden zyt.

They be, Zy zyn.

De Onvolkomen verleden tyd.

Eenvoud.

( I were, Ik waar.

That## Prº Gy waart.

He were, Hy waare.

Meervoud. .

- We were, Wy waaren.

That { Te were, onſ Gylieden waart.

They were, Zy waaren.

De Volkomen verleden tyd.

Eenvoud.

I have been, ( Ik geweeſt ben

"- - of heb.

When< Thou haſt been, Als< G#" bent

| He hath been, | Hy geweeſt is of

U- U heeft.

Meervoud.

ſWe have been, ſ Wy geweeſt zyn

| of hebben.

When3 * have been, Als< e",# zyt

l They have been, j Zy geweeſt zyn of

V- U hebben. - -
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\

De meer als verleden tyd.

Eenvoud.

ſ I had been, ( Ik geweeſt waare

| | G of hadde.

Thou hadſt been. Zo geweeſt waart

If< lf tien, zo # hadt.

He had been, Hy geweeſt waare

U- U of hadde.

- - Meervoud.

ſ We had been, ſWy geweeſt waaren of
hadden.

- Te hadbeen, ZoJ Gyl. geweeſt waart 6If 3 D haddet. jf

They had been, Zy geweeſt waaren óf
u- U hadden.

De Toekomende tyd.

Eenvoud. -

CI ſhall or (Ik zyn of wee

will be, zen zal,

Thouſhalt orWan-3 Gy zyn ofwee
wilt be, neer. zen zult.

| He ſhall or Hy zyn ofwee

u will be, U Zen Zal.

Meervoud.

When<

We ſhall or (Wy zyn ofweezen -

will be, G# * jf

reſballor Wan-J Gylieden zyn óf
When< willbe,# weezen Zult.

They ſhallor Zy zyn ôfweezen
l- will be, u. Zullen. D

e
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De Onderſtellende toekomende tyd.

- Eenvoud.

I ſhould be, Ik zou zyn ófweezen.'

Zhou ſhouldſt be, Gy zoudt zyn of weezen:

He ſhould be, Hy zou zyn of weezen.

Meervoud. -

We ſhould be, Wy zouden zyn ofweezen.

Te ſhould be, Gylied. zoudzyn ofweezen.

They ſhould be, Zy zouden zyn of weezen.

De O NB E PAAL DE W Y z E.

Detegenwoordigetyd. To be, Zyn ofweezen.

De verléden tyd. To have been, Ge

weeſt te zyn.

De Deelwoorden.

Tegenwoordig. Being, Zynde ófweezende.

Verléden. Been, Geweeſt.

Having been , Geweeſt

zynde of hebbende.

Hebbende dus voorbeelden gegeeven van

de Vervoeging der twee voornaamſte Help

woorden, zal ik , eer ik tót andere Werk

woorden overgaa, nóg eenige Helpwoorden,

die in de tyden gebreklyk zyn, en meerder

by andere Werkwoorden gevoegd, dan alleen

gebruikt worden, alhier ter neêrſtellen: naa

melyk Can, could, may, might, will, would,

ſhould, ought en muſt. .
- C 4 Te
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= -

- Tegenwoordig.

Eenvoud. Meervoud.

I cAN, Ik kan, | We can, Wykonnen!

Tbou canſf, Gy kont, | Ye can, Gylied. kont.

He can, Hy kan. | They can, Zy konnen,
--

- Onvolmaakt verleden. -

Eenvoud . Meervoud.

I coULD, Ik kon | We could, Wy konden:

of konde. - --

Thou couldeſt , Gy 1 Ye could, Gylieden kon-

kondt. I det. -

He could, Hy kon. | They could, Zy konden, -

Tegenwoordige

Eenvoud. - Meervoud.

I MAY, Ik mag. | Wemay, Wy moogen.

Thou mayſt , Gy | 1e may, Gylieden moogt.

moogt.

He may, Hy mag.

l

They may, Zy moogen.
---

-

Onvolmaakt verleden.

Eenvoud, Meervoud.

I MIGHT, Ik mogt. | We might, Wy mog- j
n -g* I ten. -

Thou mighteſt , Gy ' re might, Gylieden

mogt. mogt. (ten.

He might , Hy mogt. | They might, Zy mog
Te

. -
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fTegenwoordig.

Eenvoud.' - Meervoud.

I wILL, Ik wil óf We will, Wy willen
zal. of zullen.

Thou wilt, Gy wilt me will, Gylieden wilt

of zult. of zult.

He will, Hy wil óf | They will, Zy willen
Zal. | of zullen. -

Onvolmaakt verleden.

Eenvoud.

I woULD, Ik wilde, wou ófzou.

Thou wouldeſt, Gy wildet, woudt ofzoudt,

He would, Hy wilde, wou ófzou.

Meervoud.

We would, Wy wilden, wouden ofzouden.

re would, Gylieden wildet, woudet ofzoudet.

Zhey would, Zy wilden, wouden ofzouden.

Tegenwoordig.

Eenvoud. Meervoud.

I sHALL, Ik zal | We ſhall, Wy zullen ,

Thouſhalt, Gy zult. | reſball, Gylied. zult.

He ſhall, Hy zal.. j They ſhall, Zyzullen,

Onvolmaakt verleden.

Eenvoud. Meervoud.

I SHoULD,Ik zou. [ Weſhould,Wy zouden,

Thou ſhouldeſt , Gy | Te ſhould , Gylieden

Zoudt.- H #uz d

He ſhould zou. | Theyſhou zouden...
ſhould, Hy zou. C 5 2' '#
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ought, als:

Eenvoud, -

1 oUGHT, Ik behoor, behoorde, of moet

en moſt. *

Thou oughteſt, Gy behoort, behoordet, óf
moet en moſt.

He ought, Hy behoort, behoorde, of moet

en moſt.

- Meervoud. -

We ought , Wy behooren, behoorden, of

moeten en moſken.

me ought, Gylieden behoort, behoordet, óf

moet en moſt. - -

They ought, Zy behooren, behoorden , óf

moeten en moſten. -

Muſt, als:

Eenvoud. - Meervoud.

1 Must, Ik moet of| We muſt, Wy moe

moſt. ten of moſten.

Thou muſt, Gy moet ! Te muſt , Gylieden

óf moſt. moet of moſt. -

He muſt , Hy moet |They muſt, Zy moeten

of moſt. | | of moſten.

Hoewel nu deeze bovenſtaande Gebrekkv

Zyke Helpwoorden niet de voorſte in den rang

geſteld zyn, echter zou het voor den Leer

ling niet quaalyk voegen, dezelve 't eerſt te

leeren, omdat geenWerkwoord door alle des
Zelfs
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zelfs wyzen en tyden, zonder 't behulp van

eenige derzelver, kan geleyd worden, gelyk

het gevólg genoegzaam zal toonen. Dóch ik

zal hier des Leerlings hoofd niet breeken,

met vólgens de Latynſche manier te zeggen,

dat er vier Conjugatien zyn , want ſchoon

eenige zulk een verdeeling hebben gemaakt,

nógtans bevindt men, dat de uitzonderingen

óf onregelmatige woorden zo veel zyn, dat

het inderdaad ligter valt, zich met zo een

gebreklyke regelmaat gantſch niet te bemoei

jen, en alleen door 't gebruik te leeren, hoe

de verſcheidene Werkwoorden in den Onvol

komen verleden tyd geboogen worden. Ik zal

derhalven een voorbeeld geven van 't bedry

vend woord, (Activum) to Love, Beminnen,

liefhebben.

De TOONENDE WYZE.

De Tegenwoordige Tyd.

Eenvoud. Meervoud.

I LovE, Ik bemin. | We love, Wy bemin

- - nen.

Thou loveſt, Gy be- | 1e love,Gylieden bes

mint. 1 mint.

He loveth óf loves, | They love, Zy bemin

Hy bemint. 1 - nen.

Deeze zelfde tyd word ook met byvoe

ginge van het woordje Pg uitgedrukt, met
dit onderſcheid nºg: dat deezeeen:
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gevoegde wyze van ſpreken wat krachtiger

van nadruk is, gelyk ook in myn Woorden

boek onder 't woord Do is aangeWeezen.

. Eenvoud. Meervoud.

Idolove, Ik bemin. | We do love , Wy be-

II)111EACIl. -

Thou doſt love, Gy | Te do love', Gylieden
bemint. bemint. w

Hedoth love Hybe- | They do love, Zy be
IIllnt. 4- In1IIIlCIl.

De onvolkomen verleden tyd.

- Deeze tyd wordt ook even als de tegen

# op tweederlei wyze uitgedrukt, al

UIS :

Eenvoud.

I loved of did love, Ik beminde.

Thou lovedſt of didſt love, Gy beminde.

He loved óf did love, Hy beminde.

- Meervoud. -

We loved of did love, Wy beminden.

me loved of did love, Gylieden beminden:

zhey loved of did love, Zy beminden.

De Volkomen verleden tyd.

Eenvoud.

I have' Ik heb , . . . . .

"Hhou## loved, Gy#".
He bath Hy heeft *

* - Meer
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Meervoud.

We have Wy hebben

Te have }are, Gylied. hebt }ten",
They have Zy hebben

Meer als volkomen verleden tyd.

Eenvoud. -

I had Ik hadt

Thou hadſt X loved, Gy#}en.
He had Hy hadt .

Meervoud. - *

We had Wy hadden

Te had }ken, Gylied. #}en",
They had Zy hadden. - --

Toekomende tyd.

Eenvoud. -

ſyſball of will Ik zal beminnen.

Thou ſhall of wilt ? love, Gy zult beminnen.

Heſballofwill Hy zal beminnen.

Meervoud.

We ſhall of will W#zullen 1 bel -

Te ſhall of will ? love, Gyl. zult } emin

Theyſhall of will Zy zullen 5 mens

De GE B 1 E D EN DE W Y zE,

Eenvoud. Meervoud.

Love óf love thou » | Let us love , Bemin

Bemin, nen we, . . .
C 7 Let
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Let him love, Dat hy I Love óf love ye, Be

beminne, mint Gylieden.

- je: them love, Dat

zy beminnen.

De WE N sc H EN DE óf ON DE R

v o E G L Y K E W Yz E. -

Tegenwoordige en toekomende tyd.

Eenvoud.

That I may love, Dat ik beminne óf mag
beminnen.

That thou mayſ lo-Dat gy bemint of moogt

ve, 4? beminnen.

That he may love, Dat hy beminne of mag

- beminnen.

Meervoud.

That we may love, Dat wy beminnen of

moogen beminnen.

That ye maylove, Dat gylieden beminnet of

- moogt beminnen.

That they may love, Datzy beminnen of moo

- gen beminnen.

Onvolkomen verleden tyd.

, - Eenvoud.

That I loved óf did} Dat ik beminde,

love, V.

That thou lovedſt óf Dat gy beminde.
idſt love - -

That be loved of aid. Dat hy beminde.
i . -

love, Meer
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Meervoud. -

That we loved óf did I Dat wy beminden,

love,

That ye loved óf did | Dat gylieden bemina

love, det. -

That they loved of did | Dat zy beminden.

love,

Dus kan men ook zeggen:

Eenvoud. *.

Thé I might love, l Schoon ik beminde of

mogt beminnen.

Thé thou mighteſt, | Schoon gy beminde of

ve, mogt beminnen.

Thé he might love. | Schoon hy beminde ef

mogt beminnen.

- Meervoud.

Thó we might love, l Schoon wy beminden

of mogten bemin
Ilen.

Thó ye might love, | Schoon gylieden be

mindet of mogtetbe

minnen. -

Thó they might love,|Schoon zy beminden of

mogten beminnen.

Volkomen verleden tyd.

Eenvoud. -

Thé I have loved, | Schoon ik bemind heb.

Thöthou haſt loved, | Schoon gy bemind

l hebt,

- Tho
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s

Thó he hath loved, | Schoon hy bemind

heeft.

Meervoud.

zho we have loved, | Schoon wy bemind
hebben.

Tho ye have loved, j Schoon gylieden be

mind hebt.

zho they have loved, | Schoon zy bemind
- - hebben.

Meer als volkomen voorleden 9d.

- -- Eenvoud.

if I had loved, Zo ik bemind hadt.

if thóu hadſt loved, l Zo gy bemind hadt.

If he had loved, | Zo hy bemind hadt.

Meervoud. - -

If we had loved, ! Zo wy bemind had
den.

Ifye had loved, Zo gylieden bemind

n hadt, - - -

If they had loved, | Zo zy bemind had

s den.

Toekomende tyd.

Eenvoud. - .

When I ſhall love, | Als ik beminnen zal.

When thou ſhalt love, | Als gy beminnen zult
When he ſhall love, I Als hy beminnen Zal.

Meervoud. -

When we ſhall love, | Als wy beminnenzul

- - - - - - len,

- - When-\
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When ye ſhall love, Als gylieden bemin

nen Zult.

When they ſhall love, A. zy beminnen zuls

- n CD1,

Tweede toekomende tyd.

Eenvoud.

When I ſhall have lo

ved,

When thou ſhalt have

Als ik bemind zal

hebben.

Als gy bemind zult

loved, hebben.

When he ſhall have | Als hy bemind. Zal

loved, - hebben.

'Meervoud.

When we ſhall have

loved,

When ye ſhall have

loved,

When they ſhall have

loved,

Als wy bemind Zul

len hebben.

Als gylieden bemind

zult hebben. -

Als zy bemind zul

len hebben.

onderſtellende toekomende tyd.

Meervoud.

I ſhould love,

Thou ſhouldeſt love,

He ſhould love,

Ik zou beminnen.

Gy zoudt beminnen.

i Hy zou beminnen.

Meervoud. -

weſhould love,

Te ſhould love,

k H.

Wy zouden bemin

nen,

Gylieden zoudt be

minnen,

They
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Zhey ſhould love, Zy zouden bemin

IICI1.

Tweede onderſtellende toekomende tyd.

When I ſhould have | Wanneer ik bemind

loved, &c. zoudehebben, enz.

Onder de Ondervoeglyke wyze zyn óok te

rékenen deeze manieren van ſpreeken: ,

I could have loved, ! Ik zoud hebben kon

- nen beminnen.

Thou couldeſt have | Gy zoud hebben kon

loved, &c. nen beminnen, enz.

Desgelyks: -

I would have loved, ) Ik zou bemind heb

&c. ben, enz.

I might have loved, | Ik had konnen be-

&c. i minnen, enz.

t De

O N B E P A A L D E W Y Z E.

De Tegenwoordige tyd.

Tb love, Beminnen. -

De Verleeden tyd.

Tb have loved, Bemind te hebben,

De Deelwoorden.

- Tegenwoordig.

Loving, Beminnende. - A

- - ver
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Verleeden. -

Loved, Bemind.

Having loved, Bemind hebbende.

Dit Bedryvend Werkwoord (Activum) dus

doorloopen hebbende , blyft nog overig te

zeggen, dat het Lydend woord (Paſſivum)

uytgedrukt wordt door het helpwoord I.Ama

- in deezer voegen:

De To o N EN DE W Y zE.

Tegenwoordige tyd.

I am loved, Ik wordt of ben bemind.

Onvolkomen verleeden tyd.

I was loved, Ik wierd óf was bemind.

Volkomen verleeden tyd. -

I have been loved, Ik ben óf heb bemind

geweeſt.

Meer als volkomen verleeden tyd.

I had been loved, Ik was of had bemind

geweeſt. -

Toekomende tyd.

I ſhall of will be loved, Ik zal bemind

worden of zyn.

DE GE B 1 E D EN DE W Y zE.

Eenvoud.

Be thou loved, Wees gy bemind.

Let him be loved, [ P#hy bemind wor

Meert



és KORTE WEG,w YzER

- Meervoud. w

Let us be loved, D# wy bemind wor

- Cn.

Be ye loved, | Weeſt gylieden be

- mind.

Dat zy bemind wor

den.

DE WE N sc H EN DE of O N DE R

V o E G L Y KE W Y ZE. -

Tegenwoordige tyd. -

Zhat I be loved, Dat ik bemind wor

May I be loved, de of zy.

Onvolkomen verleeden tyd.

That I were loved, Dat ik bemind wier

Zhat I might be loved, ſ de of waare.

Volkomen verleeden tyd.

That I have been loved,

Dat ik bemind geweeſt ben of heb.

When I have been loved,

Wanneer ik bemind geweeſt ben.

Meer als volkomen verleeden tyd.

That I had been loved,

Dat ik bemind geweeſt waare óf hadde.

When I had been loved,

Wanneer ik bemind geweeſt waare ofhad
de Toekomende tyd.

Let them be loved2

>

trº: 1-ſtal ófE#Als ikbemind
zal zijn of weezen.

- - - De
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De ON B & P A A L DE W Y ZE.

De Tegenwoordige tyd. *,

To be loved, Bemind worden of zyn.

To have been loved, Bemind geweeſt zyn

of hebben. -

Het Deelwoord.

Loved, Bemind.

Merk. Het gene in 't Bedryvend woord,

van 't gebruyk der Helpwoorden , would,

could, ſbould, is gezegd geweeſt, vindt hier

ook plaats, en kan gebruykt worden als de

Zaak zulks vereyſcht.

Vólgens dit voorbeeld moet men alle de

andere Werkwoorden Conjuge ren: dóch ech

ter aanmerken, dat de verandering, die de

Werkwoorden in den Onvolkoomen verleeden

tyd hebben, zeer verſcheyden is, want het

woord Love heeft Loved: maar men vindt,

behalven de veelvuldige andere veranderin

gen, ook Werkwoorden, die in dat geval geen

veranderingen toelaaten: als, I beat, Ik ſlaa

en ſloeg. I burſt, Ik berſt en borſt. I caſt,

Ik werp en wierp. 1 eat , Ik eet en at I

ſpit, Ik ſpuuw en ſpoog. I put, Ik ſtel, doe,

en ſtelde, deed. 1 ſhut, Ik ſluyt en ſloot. Ta

Cut, fnyden. Cut, geſneeden, enz. , , ,

Dóch nademaal de meeſte aan verande

ringe onderworpen zyn, en ſommige daar

van onder één hoofd konnen betrokken wor

den, zo zyn hier de navolgende neërgeſteld,
- Waar
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waar uyt den Leerling ſtaat aan te merken,

dat gelykerwys de Onbepaalende wyze van

een Werkwoord, en de eerſte perſoon van den

tegenwoordigen tyd der Toonende wyze één en

dezelfde is, beſtaande de verandering maar

alleen in de byvoeging van het Voornaam

woord I, en 't Ledeken to, (by voorbeeld,

I Love, Ik bemin, to Love, Beminnen) zo

is ook meeſt altyd de eerſte perſoon der On

volkomen verleeden tyd, en het Deelwoord

der Verleden tyd één en 't zelve, als I Loved,

Ik beminde, Loved, Bemind, zynde echter

eenige woorden daar van uytgezonderd.

I. Gelykerwys dan 't woord Love met een

ſillaab verlengd wordt, als Loved, zo zyn

er meer Werkwoorden, die desgelyks, een

ſillaab tot zich nemen, als:

to Boaſt, Roemen, pochgen.

Boaſted, Beroemd, gepocht.

se Bridle, Breydelen.

Bridled, Gebreydeld.

to Maintain, Handhaaven.

Maintained, Gehandhaafd,

go Mend, Verbéteren.

Mended, Verbéterd.

so Signify, Betékenen.

Signifyed, Betékend.

go Vaniſh, Verdwynen.

Vaniſhed, Verdweenen:
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II. De volgende veranderen ee in e, als;

to Bleed, Bloeden.

Bled, Gebloed.

to Creep, Kruypen.

Crept, Gekroopen,
to Feed, Voeden. t t

Fed, Gevoed. *

to Feel, Voelen. - 'º

Felt, Gevoeld.

to Keep, Bewaaren:

Kept, Bewaard.

, to Meet, Ontmoeten,

Met, Ontmoet.

to Sleep, Slaapen.

Slept, Geſlaapen. . . . .

to Sweep, Veegen.

Swept, Geveegt.

Hier onder zou men ook konnen betreky

ken -

to Cleave, Klooven.

Cleft, Geklooft. -

to Leave, Verlaaten, . •

Left, Verlaaten. - - - -- - - - -

to Lead, Leyden, - ,

Led, Geleyd. * .

to Read, Leezen. - - - - -

Read, ('t welk men uytſpreekt red) gelee
ZCIl. * * - - - - -

»

; - u 8

III. Sommige veranderend in t, als: :

to Bend, Buygen. " . - .

. . - , * Bent,
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Bent, Geboogen:

to Lend, Leenen.

Lent, Geleend.

to Rend, Scheuren:

Rent, Geſcheurd. · · · ·

to Spend, Verteeren.

Spent, Verteerd.

IV. Sommige veranderen iin u,

'to Drink, Drinken. - e

Drunk, Gedronken. -

to Fling, Werpen. g - - - -

Flung, Geworpen. - - - - -

to Ring, Luyen. - ' s .

Rung, Geluyd. - - - - - - -

zo Sink; Zinken. . . . . . . . .

Sunk, Gezonken. - - - - - - -

to Spring, Springen.
a

sprung, Geſprongen."

to Swim, Zwemmen. , , -Swom, Gezwommen. Goºi * S

to Wring, Wringen. .

Wrung, Gewrongen. "

zo Strike, Slaan. ! ! ! ! !

Struck, Geſlagen.

to Stink, Stinken,
- - - - -

. '' > 2 -1 e s. '" e s.
-

Stunk, Geſtonken. rea, T. , 5') x

v. sommige veranderen i in ou, als:

to Bind, Binden. .

Bound, Gebonden, ”

to Find, Vinden, - - - - - - - en

- Found,
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Found, Gevonden.

te Wind, Winden.

Wound, Gewonden.

VI. Sommige neemen ght tot zich, be

neffens eenige andere verandering, als:

to Bring, Brengen. -

Brought, Gebragt.

to Buy, Koopen. V

Bought, Gekocht.

to Catch, Vangen,

Caught, Gevangen, en Catch'd.

to Fight, Vechten.

Fought, Gevochten,

to Seek, Zoeken. ,

Sought, Gezocht. -

to Think, Denken.

Thought, Gedacht.

to Teach, Onderwyzen.

Taught, Onderweezen.

to Work, Werken.

Wrought, Gewrocht.

VII. Voorts zyn er veele woorden, die

men niet zo wel onder een zéker hoofd be

trekken kan, als:

to Ask, Vraagen.

Askt, Gevraagt.

to Smell, Ruyken.

Smelt, Gerooken.

- te Sell, Verkoopen.

Sold, Verkocht,

,
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to Stand, Staan. -

Stood, Geſtaan.

to Dream, Droomen.

Dreamt, Gedroomd. - - . -

to Flee, Vlieden. * *

Fled, Gevlooden. *

to Hear, Hooren.

Heard, Gehoord.

to Make, Maaken.

Made, Gemaakt.

to Behold, Aanſchouwen. »

Beheld, Aangeſchouwd.

zo Deal, Handelen.

Dealt, Gehandeld.

to Spill, Storten.

Spilt, Geſtort.

'to Loſe, Verliezen.

Loſt, Verlooren.

to Shoot, Schieten.

Shot, Geſchooten.

to Have, Hebben.

Had, Gehad. - - - - -

to Withhold, Onthouden, onttrekken.

Withheld, Onthouden, onttrokken'

to Can, Konnen. : : : :

Could, Kon. - - -

#o Will, Willen. - - -

- Would, Woud. " ,

VIII. Eyndelyk zyn 'er eenige werkwoord

der, welker Declwoord der Verleden tyd van
* . de
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de Onvolkomen verleden tyd der Toonende wy

ze verſcheelt, als:

to Blow, Blaazen.

I Blew, Ik blies.

Blown, Geblaazen.

to Grow, Groeijen.

I Grew, Ik groeide.

Grown, Gegroeid.

to Know, Kennen, weeten.

I Know, Ik kende, wiſt.

Known, Gekend, geweeten.

to Throw, Werpen.

I Threw, Ik wierp.

Thrown, Geworpen, geſmeeten.

to Draw, Trekken.

I Drew, Ik trok.

Drawn, Getrokken.

to Bear, Draagen.

I Bore, Ik droeg.

Born, Gedraagen.

to Swear, Zweeren.

I Swore, Ik zwoer. -

Sworn, Gezwooren.

to Tear, Scheuren.

I Tore, Ik ſcheurde.

Torn , Geſcheurd.

to Wear, Draagen, ſlyten.

I Wore, Ik droeg, ſleet.

Worn , Gedraagen, geſleeten,

Hier onder konnen ook de volgende On

D 2 re
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regelmaatige betrokken worden:

zo Ariſe, Opſtaan, opryzen.

I Aroſe, Ik ſtond op.

Ariſen, Opgeſtaan, opgereezen.

to Beat, Slaan.

I Beat, Ik ſloeg.

Beaten, Geſlagen.

to Béget, Teelen.

I Begot, Ik teelde.

Bégotten, Geteeld.

zo Chide, Bekyven.

I chid, Ik bekeef

Chidden, Bekeeven.

to Chooſe, Verkiezen.

1 Choſe, Ik verkoos.

Choſen, Verkooren.

to Come, Komen.

I Came, Ik quam.

Come, Gekomen.

to Do, Doen.

I Did, Ik deed.

Done, Gedaan.

to Drive, Dryven.

I Drove, lk dreef.

Driven, Gedreeven.

to Eat, Eeten.

I Ate, Ik at.

Eaten, Gegeeten.

to Fall, Vallen.

1 Fell, Ik viel. -

Fallen, Gevallen: Y

W
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to Fly, Vliegen.

I Flew, Ik vloog.

Flown, Gevloogen.

zo Forſake, Verlaaten.

I Forſook, Ik verliet.

Forſaken, Verlaaten.
to Freeſe, Vriezen. w

Froſe, Vroor. - A

Froſen,. Gevrooren,

to Get, krygen. -

I Got, Ik kreeg.

Gotten, Gekreegen.

'to Give, Geeven.

I Gave, Ik gaf.

Given, Gegeeven.

to Go, Gaan.

I Went, Ik ging,

Gone, Gegaan.

to Hang, Hangen.

I Hung, Ik hong.

Hang'd óf Hung, Gehangen.

to Hide, Verbergen.

I Hid, Ik verbórg.

Hidden, Verbórgen.

te Hold, Houden. -

I Held, Ik hield.

Holden, Gehouden.

to Knit, Breijen. t

I Knitted, Ik breyde.

Knit, Gebreyd.

to Lie, Leggen.

D 3 I Lay,
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, I Lay , Ik lag. w

Lain, Geleegen.

to Lay, Leggen, neêrzetten.

I Laid, Ik leide.

Laid, Gelegd. *

to Ow, Schuldig zyn, behooren.

I Owed, Ik was ſchuldig.

It Ought, Het behoorde, 't moſt.

to Ride, Ryden.

I Rid, Ik reed.

Ridden, Gereeden. '

to Run, Loopen.

I Run, Ik liep.

Run, Geloopen.

te See, Zien.

I Saw, Ik zag.

Seen, Gezien.

to Shake, Schudden.

I Shook, Ik ſchudde. -

Shaken, Geſchud.

to Sow, Zaaien.

I Sowed, Ik zaaide.

Sown, Gezaaid.

to Speak, Spreeken.

I Spoke, Ik ſprak.

Spoken, Geſprooken.

to Steal, Steelen.

I Stole, Ik ſtal.

Stoln, Geſtoolen.

to Take, Neemen. - -

I Took, Ik nam. -

- Ta
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Taken, Genomen.

to Tread, Treeden.

I Trode, Ik trad.

Trodden, Getreeden.

to Weave, Weeven.

I Wove, Ik weefde.

Woven, Geweeven.

to Write, Schryven.

I Wrote, óf writ, Ik ſchreef.

Written, Geſchreeven.

Om nu nog iets van de Afteydinge der

Werkwoorden te ſpreeken, zo ſtaat aan te

merken, dat er verſcheidene Werkwoorden

uit Naamwoorden geſmeed worden, alleen

door byvoeginge van 't Ledeken to, als:

to chance, Uitvallen,t Chance, 't Geval.

gebeuren.

to Fear, Vreezen. Fear, Vreeze,

te Fiſh, Viſſchen. Fiſh, Viſſch.

te Honour, Eeren. Honour, Eere.

vo Houſe, Huyzen. | |Houſe, een Huys.
to Love, Liefhebben |5 |Love, Liefde. .

te Milk, Melken. |5 |Milk, Melk.

t0# Olyen. Oyl, Oly,

to Quiet, Stillen. guiet, Stilte, ruſt.

to Rºle, Regeeren. | |Rule, een Regel.

to Sin, Zondigen. | |Sin, Zonde.

to Traſt , Betrou- Truſt, het Betrou

V. w.

WCIA, wen. w

* - D 4 te

V
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to Whip, Geeſſelen | |Whip, een Geeſſe

5 | zweep. -

to Further, Vórde- 5|Further, Vórder.

ICI1.

Sommige veranderen een weinig, als:

to Breath, Ademen. | Breath, Adem.

to Braze, Verkóperen.| |Braſs, Kóper.

to Glaze, Verglazen. | Glaſs, Glas.

'to Live, Leeven. 3 Life, Leeven.

to Prize, Waardeeren. # Price , Waardy,

- prys,

to Strive , Stryden,| | |Strife, Stryd.

ſtribbelen. ' ' '

En andere zyn 'er, die, door byvoeging

van de Sillaab en , uit Byvoeglyke Naam

woorden in Werkwoorden veranderd worden,

als:

to Blacken, Zwarten. Blaek, Zwart. -

to Harden, Verharden. Hard, Hard.

to Haſten, Haaſten, Haſte, Haaſt. .

to Lengthen, Verlen- Length, Lengte.

gen. - -

to Moiſten, Vochtig # Moiſt, Vochtig.
maaken. |

to Soften, Zacht maa- Soft, Zacht.
en. - - -

to Sharpen , Scherp| Sharp, Scherp.
maaken. |. -- "

K&
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to Shorten, Verkorten. | S | #rt , Kort.

to Whiten, Witten. F ! White, Wit.

De ONPERsooNLYKE WERKwooRDEN

zyn deze en diergelyke:

It didrain, ófit rain'd,

het Regende.

Itſnows, het Sneeuwt.

It raineth, it rains,

het Regent,

It bai's, het Hagelt.

It blows, het Waait. | It blew, het Waaide.

Onder deze kan men ook betrekken eeni

ge, die, hoewel perſoonlyk, echter onper

ſoonlyk gebruikt worden, als: '

It pleaſeth, het Be

haagt, belieft.

Van de DEELWOORDEN.

E Deelwoorden worden alzo genoemd,

om dat ze , ſchoon een gedeelte der

Werkwoorden zynde, echter ook (te weeten

de Bedryvende) als Byvoeglyke Naamwoorden

gebruikt worden, en overzulks tweederlei

gebruik deelachtig zyn; behalven nóg, dat

een iegelyk bedryvend Deelwoord in 't En

gelſch een Zelfſtandig Naamwoord wordt,

als men de Ledekens a , an of the daar

Voor Zet, . - . .

Die van de Bedryvende Werkwoorden ko

* D 5 - men,

It diſpleaſed, het Miſe

haagde.
"
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, Ask'd, Gevraagd.

men, eindigen in ing, en zyn van den tegen

woordigen tyd, als:

Asking, Vraagende. I the Asking, de Vraa

ging.

Enquiring, Onder- | the #uiring, deOn

zoekende. derzoeking.

Finding, Vindende. I the Finding, de Vin

ding. - -

Teaching, Leerende, | the 7#ching , de Lee

onderwyZende. ring.

Die van de Lydende werkwoorden afkom

ftig zyn, zyn van den Verleedenen tyd, als:

Found, Gevonden.

Enquired, Onder- | Taught, Geleerd.

Zócht.

Van de BYWOORDEN.

En Bywoord is een Spraakdeel, 't welk

JTL by een Werkwoord gevoegd wordt, om

de hoedanigheid der doeninge , of eenige

omſtandigheid daar omtrent uit te drukken.

De Bywoorden der Hoedanigheid maaken

wel 't grootſte getal uit , en eindigen door

gaans in ly , ſpruitende uit de Byvoeglyke

- Naamwoorden, als: -

-

|

H

Affectionately,Toe- | # |4:#te Toe- -

geneigdelyk, F | geneigt.

Eaſt
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Eaſily, Gemaklyk. *# Ligt, gemak

Humbly , Ootmoe- Humble, Ootmoe

diglyk. # dig.

Negligently,Onacht- Negligent, Onacht?

zaamlyk. Zaann.

Wiſely, Wyslyk. Wiſe, wys. ' '

Hiertoe behooren ook well, wel, ill,

quaalyk.

Beveſtigende en ontkennende zyn, Yes, yea,

ja. indeed, inderdaad. verily , truly waar

lyk. ſurely , zekerlyk : en No, may, neen.

not, niet. no wiſe, geenſins not at all, gan

ſchelyk niet , in geenen deele. Neither,

nochte.

Des tyds, als Now nu, then toen, to day

heden, tomorrow morgen , yeſterday giſte

ren, ſometimes ſomtyds, ſeldom zelden, al

ways altyd , ever ooit , never nooit, ſince

ſederd, ſoon haaſt, ras ; preſently terſtond,

yet nóg, ſtill ſteeds, untill tót dat, -

Vax Vergelykinge, als As als, ſo zo, like

wiſe desgelyks, more meer, leſs minder, ra

ther liever, eerder; than dan, als.

, Van getal, als once eens, eenmaal, twice

tweemaal, thrice driemaal : firſt voor eerſt,

ſecondly ten tweeden, thirdly ten derden.

Van Plaats, als Where , waar , whither

waar naar toe , here hier, hither herwaards,

there daar, thither derwaards, hence hier van

- D 6 daan,
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daan , thence daar van daan , whence waar

van daan, any where ergens, no where, ner

gens, elſewhere elders, - - - - -

Van Hoeveelheid, als Many, much veel,

few, little weinig, enough genoeg. -

En nog veele andere , die men echter

* meeſtendeels onder die van Hoedanigheid zou

konnen betrekken. - -

Wyders ſtaat aan te merken, dat verſchei

dene Bywoorden ook aan de trappen der

Vergelykinge onderworpen zyn, als Early,

earlier, earlieſt, Vroeg, vroeger, vroegſt;

Soon, ſooner, ſooneſt, vroeg of haaſt, haaſti

ger of radder, radſt of eerſt; Often, oftner,

ofteneſt, dikwils, dikwyliger, meermaalen,

dikwilſt : Well, better, beſt, well, beter,

beſt : Ill , vorſe , worſt » quaad, erger,

, ſlimſt. * . . -

van de ezAMEN voEGSELs.

En t'Zamenvoegſel is een Spraakdeel, die

" - *, nende om woorden en ſpreuken aan

één te koppelen, en behoorlyk t'zamen te

voegen, - - - - 's :

Hier van zyn ſommige volſtrektelyk t'za

menkoppelende, als: , -

And en , ende, or, óf, ofte; alſo ook;

moreover, daarenboven; likewiſe, desgelyks;

further, voorts. . . . . . . -

. Shifv, .

-
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schiftende, als Either of, 't zy, mor, meither noch, nochte. . . - D

Veroorzaakende , als For want , becauſe

om dat, that ſo op dat , leſt op dat niet
whereas nademaal, ſince dewyl , vermids:

ſeeing aangezien, forasmuch voor zo veel,

nademaal. - w 2

Wéérſtreevige, als het nogtans, however

echter, but maar, though of thó hoewel

although# »

Voorwaardige, als If indien , if ſo be by

aldien, provided that####
verſtaande dat, unleſs 't en Zy, 't en waare.

Uitzonderende , als Except uitgenomen,

ten zy, beſides behalven , nothwithſtanding

niettegenſtaande, onaangezien.

Van de VOORZETZE LS.

roorzetzels worden voor een Naam
V woord gezet, om daar door deomſtan

digheden uit te drukken, als: -

About, Omtrent, rondom.

Above, Boven

Againſt, Tegen.

After, Achter, naar

At, Aan, tot.

Beyond, Verby.

Between, Tuſſchen ,
D 7 - By
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By, Door, by." - - - - - -

Beneath, , Beneden

Below, 't Beneden- »

Before, Voor, aleer.

Behind, Achter.

From, Van.

Hard by, Dicht by.

In . In.

Into, In, tot. -

Nigh, near, Naa, naby.

Of, Van. - - - ,

Over, Over. - - - - :

Over, againſt, Tegen over. -

, Out, Uit, buiten. . . . . -

To, Tot, te, aan, na. | | | | | |

Towards, Na toe. --

Under, Onder.

Up, upon, Op

With, Met. - -- - -

Within, Binnen, in. - - - - - -

without, Zonder, buiten. ,,
- 5 - 2 l - - - -

van de TUssCHENWERPSELs.

- kere woordekens, die tuſſchen de ree

den ingeworpen worden, om daar door de

hartstogten, 't zy van Verwonderinge, verbly

dinge, bedroevinge, verachtinge, enz. uit te

drukken, als o! O! 5 ſtrange! ô wonder!

- d bra

TE: zyn niet anders dan ze
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6 brave! Hey dat 's braaf! oh! ach ! alas !

helaas! wo! wee ! fy! fy, foei! huſh, whiſt,

ſtil, S.

van de wooRDSCHIKKING.

Ldus alle de Spraakdeelen in 't kort door

loopen hebbende, ſchynt de orde te ver

eiſchen, dat men ook iets van de Syntaxis,

of Woordſchikking melde : alhoewel een

naauwe opmerking, zo in 't leezen als on

der 't ſpreeken, niet alleen als het gemakke

lykſte middel, maar ook het gebruik als de

zekerſte regel moet aangemerkt worden.

Dies zal ik maar kortelyk eenige voorbeel

den aanwyzen, waar in de Engelſche ſpreek

wyze van de Nederduitſche verſcheelt,

zonder my aan de orde van een Latynſche

Syntaxis te binden, of alles onder diergelyke

régelen te betrekken.

Van de NAAMWOOR DE N.

Van de Zelfſtandige Naamwoorden valt niet

zonderlings te zeggen, dewyl een Hollander

in het zamenvoegen derZelve al omtrent

het zelfde gebruik heeft, ſtaande alleen aan

te merken, dat daar wy des of der gebrui

ken , de Engelſchen zich doorgaans van de

woordjes of the bedienen, als : The fear#
-

f/ge?
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the Lord, De vreeze des Heeren, The light

of the Sun, het licht der Zonne. Zo zegt

men ook: a glaſs of wine, een glas wyns, a

pound of butter, een pond boter, an ell of

cloth, een elle laken, enz.

De verplaatſing der woorden kan beſt uit

het gebruik geleerd worden , als Bread and

butter, waar voor men in 't Neêrduitſch zegt,

Boter en brood. /

Wat de Byvoeglyke benaamingen aangaat,

dewyl die in 't Engelſch maar eenerley uit

gang hebben, zo valt daar omtrent niet aan

te merken, want ſchoon men op 't Neder

duitſch zegt, een Eerlyk man, en eene Eer

lyke vrouw, zo zegt men echter op 't En

geiſch niet anders als an honeſt man , en an

honeſt woman, wordende het Byvoeglyk Naam

woord, even als in 't Duitſch , voor, en

niet achter 't Zelfſtandige geſteld.

Somtyds gebeurt het wel, dat men een

Byvoeglyk Naamwoord in de plaats van een

Bywoord gebruikt, als : To ſpeak loud, luid

ſpreeken : dóch dit is in 't Nederduitſch

veel gemeener.
-

van de vooRNAAMEN.

't Is aanmerkelyk, dat het Aanwyzende

Voornaam-woord THAT veeltyds gebruikt

wordt als een Betrekkelyk, en dat zo wel in

- 't Meer
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't Meervoudig, als in 't Eenvoudig getal, als:

They that will pleaſe God muſt fear him, De

gene , welke (die) Gode willen behagen,

moeten hem vreezen. The woman that goes

yonder, De vrouw die (welke) ginder gaat.

Birds that ſeldom fly, Vogelen, die zelden

vliegen. Ook wordt het wel uitgelaaten, als:

The horſe he rid upon , Het paard, waar op

hy reed Desgelyks wordt which (welk) in

- 't Engelſch veeltyds heel gevoeglyk uitge

laaten, als: I never receiv'd the letter heſpo

ke of, Ik heb den brief, van welken hy ſprak,

nooit gezien.

What wordt ſomtyds gebruikt als by ons

het gene, als: If what he hath toldme be true,

Zo 't gene hy my gezegd heeft waar is.

# zegt men, What's the clock? Hoe laat

is 't : -

Mine, thine, ours, yours, hers worden

Zonder byvoeginge van een Zelfſtandig Naam

woord gebruikt; als It is mine, Het is myn. .

Ook bedient men zich daar van op eene by

ons ongewoone wyze, als I went to a friend

of mine, Ik ging by éénen van myne vrien

den: It is a couſin of ours, Het is één van

onze neeven (óf nichten), waar voor men

echter op 't Duitſch ook wel zegt, 't Is een

neef van ons. ter

All wordt onder anderen ook aldus ge

bruikt, All the day long, Den ganſchen dag
- - - door.
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door. All over the country, 't Ganſche land .

over. Nothing at all, gantſch niets.

Any heeft ook een byzonder gebruik, als

Any paper will ſerve for that, Allerlei papier

is daar toe goed.

Self; als I my ſelf will go , Ik zal zelf

gaan, Thou thy ſelf, Gy zelf, He him ſelf,

hy zelf, We ourſelves, wy zelve, you your

ſelves, gylieden zelve, they themſelves told

it, zy zelven zeiden 't, ſhe her ſelf, zy zel

ve, My own ſelf, myn eigen zelf, the ſelf

ſame óf the very ſame, het zelfde, het ei

genſte. - *

van de wERKwooR DEN,

, Van de Werkwoorden veel te zeggen, zou

t'eenemaal noodeloos zyn , want als de

Leerling de Conjugatie eens wel zal begree

pen hebben , en zich dan naarſtig in 't En

gelſch leezen oefent, zal hy bevinden, dat

hem geen zonderlinge verandering, behal

ven die van 't verſchil der taalen, zal voor

komen ; en hy zal door 't gebruik en oefe

ning alles veel beter konnen bevatten, dan

6f hy zyn hoofd door 't leeren van Régelen

ging breeken. -

Niettemin zal 't niet ondienſtig zyn aan

te merken, dat de Engelſchen veeltyds den

Onvolkomen verleden tyd gebruiken, in

plaats .
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plaats dat wy ons van den Volkomen verlé

den tyd bedienen, als I never ſaw that man

before, Ik heb dien man noit te vooren ge

Zien.
-

't Is ook al een zonderlinge manier van

ſpreeken , en die van 't Nederduitſch af

wykt, als de Engelſchen zeggen , I would

have you to mind what I ſay, Ik wenſchte

dat gy lette op 't 'gene ik zeg. He would

have me to go along with him , Hy wou

dat ik met hem gaan zoude. He will have

# do it , Hy wil hebben dat ik het doen

Zal.

Aanmerkelyk is 't mede, dat men in het

Engelſch 't woord Make veeltyds in plaats

van ons woord Doen gebruikt, als I will

make him do it, Ik zal 't hem doen doen.

He will never be able to make him work, Hy

Zal hem nooit konnen doen werken.

Wat de plaatſing der Werkwoorden aan

gaat, dezelve verſcheelt veeltyds van 't Ne

derduitſch, wordende het Naamwoord door

gaans achter 't Werkwoord geſteld , 't welk

in 't Duitſch niet altydt wel luidt, want

hoewel het goed Duitſch is te zeggen , Hy

bemint zynen broeder, zo is 't echter wan

ſchikkelyk, als men zou zeggen, De kinde

ren behoorden te beminnen hunne ouders, al

hoewel het Engelſch vereiſcht , dat men

zegt , Children ought to love their te:
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Zo ook: To ſerve his maſter , Zynen mee

ſter dienen, enz.

Van de DEELWOORDEN.

De Deelwoorden worden in 't Engelſch

zeer veel gebruikt, en dat zelfs op een by

zondere wyze, die aan andere taalen niet zo
eigen is, als: ſt

I am reading, Ik lees, óf ik ben doende

met leezen. Whilſt I was writing, Terwyl

ik aan 't ſchryven was, of zo als ik beezig

was met ſchryven. Without mentioning any

thing of it, Zonder iets daar van te melden.

I will go a fiſhing, Ik zal uit viſſchen gaan.

I was going to drink , Ik zoud eens gedron

ken hebben, of ik ſtond om eens te drinken.

To ſpend his time in playing, Zynen tyd met

ſpeelen verquiſten : Dóch men zou mogen

zeggen, dat het woord playing alhier niet

eigentlyk een Deelwoord, maar een Werk

woordelyk Naamwoord (Nomen verbale) is,

gelyk meeſt alle de Engelſche Deelwoorden,

als het de gelegenheid vereiſcht, zo konnen

gebruikt worden.

* - van
---
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Van de BYWOORDE N.

Omtrent de Bywoorden is niets zonderlings

aan te merken, als dat dezelve veeltyds

achter de Werkwoorden geſteld worden, als:

He went out early, Hy ging vroeg uit:

Niettemin gebeurt het ook wel, dat men

dezelve voor 't Werkwoord plaatſt, als I hum

bly beſeech thee, Ik bid u ootmoediglyk.

Van de KOPPELWOORDEN

áf t'Zamenvoegſels.

't Kóppelwoord And wordt dikwils by de

Engelſchen gebruikt, daar het by ons ver

zweegen wordt, als Let us go and walk,

Laat ons gaan wandelen. I'll go andſee, Ik

Zal gaan zien.

Van de VOORZETSELS.

Het Voorzetſel Into heeft iets byzonders

in zich , gevende eenen zékeren naadruk,

dien men in andere Taalen zonder omſchry

ving niet wel weet uit te drukken, want

behalven dat het dezelfde betékenis heeft als

de Latynſche Praepoſitie [in] wanneer die by

eenen Accuſativus gevoegd wordt (gelyk als:

Intrabat in domum, waar voor men in 't En

gelſch
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gelſch zegt: He went into the houſe,) wor

dende in 't Duitſch het woordtje in zo wel

gebruikt, als men in een plaats reeds is,

als wanneer men nog in de beweeginge

daar naar toe is, want men zegt , Ik was

in 't huys, en ik ging in 't huys, waar voor

men in 't Engelſch zegt: I was in the houſe,

en: I went into the houſe: Ik zeg, behalven

deeze betékenis, zo heeft het woordtje Into

iets zeer aanmerkelyks in zich, als blykt in

deeze volgende ſpreekwyzen: To betray one

into ſlavery, Iemand verraaderlyk in ſlaaver

ny brengen. It wouldfrighten us into a grea

#er union, De vrees daar van Zoud ons tot

grooter eendragt leiden. He was terrified into

compliance, Hy wierdt door ſchrik tot onder

werpinge gebragt. - -

't Woordtje At wordt onder anderen dus

gebruikt, To play at cards or minepins, Met

de kaart of met kegels ſpeelen.

Van de

TU SSCH ENWER PS EL S.

De Tuſſchenwerpſels worden in 't Engelſch

even als in 't Duitſch gebruikt, naar dat de

gelegenheid der zaake zulks vereiſcht.

Hier
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Hier mede zal ik afbreeken; dewyl het

ligter zal vallen door 't gebruik, dan door

Régelen te leeren, alhoewel men, als men

zyne gedachten over alles zou laaten gaan,

nog wel eenige byzonderheden zou konnen

aanwyzen , gelyk onder anderen, wanneer

de Engelſchen , , van een ſchip ſpreekende,

't zelve onder den Voornaam She betrekken,

als: She is a fine ſhip, Het is een mooi ſchip,

She is a good ſailer, 't Is een ſchip, dat wel

zeyld, of een welbezeyld ſchip. Doch myn

tegenwoordig beſték laat my niet toe meer

exempelen van die natuur by te brengen.

Belangende de t'Zamenſpreekingen, die

achter deeze Spraakkonſt volgen, hoewel

ze myn werk niet zyn, echter acht ik dat ze

met nut van de Leerlingen konnen geleezen

worden. -

E 1 N D E.
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The Second Part of -

WM. S E W E L 'S

G U I D E,

To the

ENGLISH LANGUAGE,

Where in are Collected

SEV ERAL DIALO GUES,

Letters and Bills of Exchange.

't Tweede Deel van

W M. S E W E L S

W E G W Y ZE R.

Tot de

ENGELSCHE TAAL,

Behelzende nodige -

s AM EN s P RA A K E N;

Brieven en Wiſſelbrieven.

Amorning Salutation ! Een Morgen groeteniſ,
between A. B. and #"A. B. ende

B. D B. D.

'Wiſh you good mor-|TK wenſch U. een

row, Sir. goeden, morgen

Heer.

A ZAnd

«
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And to you likewiſe,

Sir , a good morrow,

and a good year.

Goodmorrow,Neigh

bour.

I thank you, my lo

ving Neighbour.

I wiſh you a good

day, Maſter B.

Andto you alſo, Mr.

Agood, anda merry

day to you.

Sir, I very humbly

thank you.

Sir, How do you do

this morning.

Sir, ready to do you

any ſervice.

Sir, how go's it

with your health this

morning timé ?

Sir, very well, at

ſervice.

Let this be aproſpe

veus day to you, Sir

ſpoedige dag zyn.

Ende u van gely

ke, myn Heer, een

1 goeden morgen, ende

een goed jaar.

Goeden morgen,

Buurman.

Ik bedank U myn

lieve naaſten (gebuur).

Ik wenſch u eengoe

den dag, Meeſter B.

En u ook , Mr.

A.

Een goede, endeeen

blyde dag zy UE.

Myn Heer, Ik be

danke U , zeer oot

moedelyk.

Myn Heer,hoe vaart

gy dezen ochtent ?

Myn Heer, bereid

om UE.eenigen dienſt

te doen.

Myn Heer, hoe gaat

het met uw gezont

heid in dezen ochtent

ſtond ?

Myn Heer, zeer wel,

tot uwen dienſt.

U moet dezen dag,

(MynHeer) een voor

My
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My dear friend , ó

that it might notgo ill

with you alſo !

How have you reſted
this might ? y af.

Well, bleſſedbe God.

Sir, what do you up

ſo early this morning

abroad in this cold

weather, I pray you ?

How, (why) is it
not time to be up ? and

as concerning the wea

ther, it is temperate,

and tolerable.

For what do you

riſe ſo ſoon?

Tb riſe early (or be

times) a mornings, is

the moſt wholeſom

thing of all the World.

A Farewel at the

Evening-time, be

tween G and H.

V Hat a Clock is

it, Sir ?

Och dat 't ook met

UE. niet en mogt

qualyk gaan ! myn

waarde vriend,

Hoe hebt gy van

dezen nacht geruſt?

Wel, Godt lof.

Myn Heer , wat

maaktUE dezenmor

genſtond zoo vroeg

op, buiten in dit koud

weder, ik bid u?

- Hoe, is 't niet tyd

op te zyn ? ende wat

het weder belangt, 't

is tamelyk, ende ver

draaglyk.

Waarom ſtaat gy

zo vroeg op ?

's Morgens (ofte

's ochtens) vroeg op te

ſtaan is 'taldergezond

ſte ding van de gant

ſche Wéreld.

Een Scheidinge in den

Avondt-ſtondt, tuſº

ſchen G. ende H.

Oe laat is 't (hoe

veel heeft de

klok) myn Heer ?

A 2
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What time a night is

it ? (or what hour of

the night may it be ?)

What a Clock is it

now Sir ?

It is ten a Clock, it is

mear ten, it hathſtruck

ten, it is almoſt ten a

Clock, it is about ten a

Clock, Sir.

Iknew it not, Iſup

poſe it is not ſo late;me

thinks it cannot be ſo

late.

With your favour,

but it is, it is verily, it

is ſo indeed, it is truely

Sir , I have heard it

ſtrikes

Sir, what hour is 't

that ſtrikes ? do you

know it ?

Eleven, Sir, it is

Eleven a Clock.

Sir , what a Clock

Wat uur in (ofte

van) der nacht is 't? -

* *

Myn Heer, wat uur

is het nu ?

Het is tien uuren .

(ofte de Klok heeft

tien) het is by tienen,

het heeft tien geſlagen,

het is byna tien uuren,

het is omtrent tienuu

ren, myn Heer.

Ik en wiſt 't niet,

ik meen dat 't zolaat

niet is, my dunkt dat

het zo laat niet wezen

kan.

Behoudensuwgun

ſte, het is toch, het is

immers, het is in der

daad alzo, het is waar

lyk (waarachtig) myn

Heer, ik heb 't hoo

ren ſlaan.

Myn Heer, weetgy

hoe laat het is, dat

daar ſlaat.

Elf, myn Heer, het

is elf uuren.

Myn Heer; wat uur

may
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may it be ? I pray.

Sir , it cannot fail

but it muſt be Eleven.

Then it is time to go

# bed: it is high time'

tben to go ſleep : we

will then ## ſleep:

we muſt break off our

diſcourſe, and then de

Part, and go to our

reſt. . .

I am not drowſy: I

have at preſent no need

ofreſt: I amnot ſleepy,

I am wholly awake

ſtill.

But I am very

drowſy,my eye-lids are

heavy ofſleep (or taken

with ſleep) reſt is very

meedfulfor me (or Iha

ve great need of reſt)

I am very ſleepy : I

cannot hold my eyes

open any longer; I bid

you therefore good

might, Sir.

mag 't dog wezen ?

bid ik ?

Myn Heer, het en

kan niet mankeeren,

maar het moet elfzyn.

Dan is het tyd te

bedde te gaan, het is

dan hoog tyd te gaan

ſlapen: wy zullen dan

gaan ſlapen: wy moe

ten van ons praatjen

afbreeken , ende na

onze ruſte gaan.

Ik ben niet vake

rig : ik heb rechte

voort geen ruſt van

doen: Ik ben niet ſla

perig! Ik ben nogheel

wakker.

Maar ik ben dog

heel vakerig , myn

oog-leeden zyn al met

vaak bevangen , ruſt

is my zeer noodig (of

te Ik hebbe ruſte zeer

noodig van doen) Ik

ben zeer ſlaperig: Ik

en kan myn oogenniet

langer open houden,

Ik zeg UE. goeden

nacht, myn Heer.
A 3 Go
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God keep you. I wiſh

you a good night , let

this might be beneficial

amto you, I wiſh this

might might be ſalubri

eus to you, I wiſh from

my heart, thatyou may

ſleep ſoundly (or with

out incumbrance) this

whole night,

To learn how to

buy, and ſell.

- --

Are- - - - - - - -.

vGoa morrow, Sii,

G and your Com

any.p And you likewiſe,

Miſtriſ.

# do you here in

the cold ſo ſoon, have

you been long here ?

About an hour.

Have you ſold any

thing to day?

What ſhould I have

ſold already ? I have

Go to ſleep then, and Gaa dan ſlapen, en

de God bewaare UE.

IkwenſcheUE. eenen

goeden nacht, laatde

ze nacht UE. voorde

lig zyn, ik wenſch dat

deze nacht UE. mag

heilzaam(gezond) Zyn:

Ik wenſch van herten,

dat gy onbezorgd (of

te onbekommerd) deeze

geheele nacht door

moogt ſlapen.

Om te leeren koopen,

ende verkoopen.

ZTYQeden morgen,

Ur Heer, ende uw'

gezelſchap. -

Ende u ook, Juf

frouW.

Wat maakt gy hier

zo vroeg in de koude,

hebje hier lang ge

weeſt ? &

Omtrent een uur.

Hebt gy van daag

wat verkoft ?

Wat zoude ik al

reeds verkoft hebben?

250?
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not ſo much as taken

handſel.

Nor I.

Be of good courage,

God will ſend us ſome

Chapmen , or Mer

chants, I hope.

I hope ſo too, there

come's one , he will

come hither.

Sir, what lack you,

haveI anything of your

ſervice. Come hither,

doth it pleaſe you to

buy ſomthing? look and

ſee, If I have not that

likes you, that ſerves

your (turn.)

Walk in, Ihavebe

regood Cloth good Lin

zien ofall ſorts, and of

all prices, goods Silks

Camblet , Damask,

Velvet :

I have good Fleſh,

good Fiſh , and good

Herrings: Here is good

Butter, and alſo good

Cheeſe , Edams en

Tergowj's. -

ik en heb zo veel niet

als handgiftontfangen,

Noch ik.

Zytgoeds moeds,ik

verhoop dat God ons

eenige Kalanten, of

Kooplui zenden zal."

Ikhoop 't ook, daar

komt er een, hy zal

hier komen.

Myn Heer, wat ont

breekt u, heb ik iets

van uwendienſt, kom

hier, belieft gy iets te

koopen, aanſchouen

de zie, of ik niet en

heb dat u aanſtaat, dat

u dient.

Tree binnen,ikheb

be hier goed Laken,

goed Lynwaat van al

lerleizoorten, en van

alle pryzen, goedeZy

de,Lakenen, Kamelot,

Damaſt, Fluweel:

Ik heb goed Vlees,

goede Vis, en goede

Haring: Hier is goe

de Boter, endegoede

Kaas, Edamſche en

Tergouſche. -
A 4 Wall
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Will you buy a good | Wilje een goede

Spaniſh Leathern , or |Spaans Leere, ofteSa

Sattin Cap ? a good tyne Muts koopen ?

Hat; orgood Books in | een goeden Hoed, of

French, Engliſh, Low- | Kaſtoor,ofgoedeBoe

dutch , Latin, or in |ken in 't Frans,Engels,

Italian? or deſire you |Nederduits, Latyn, of

a writing Book ? buy |Italiaans?ofte wiljeeen

ſomwhat , look what | Schryfboek ? koopt

will ſerve you, and doch wat, beziet wat u

what may be for your 'dient, ende wat uge

turn, I will give you rieven mag, ik zal u

- good cheap , ask for goeden koop geven:

what you pleaſe, I'll vraag maar wat u be

let##it# ſight# ik zal 't UE. la

ſhall coſt you nothing, ten zien,'t gezichte en

but your own pains. zal u niets koſten, dan

uw eigen moeite.

. How much ſhall I Hoe veel zal ik

pay for th'ell of this voor de Elle van dit

Cloth ? Laken betalen?

mou ſhall pay five Gyzult er vyfſchel

Shillings for it. lingen voor betalen.

How much muſt an ! Hoe veel moet m

Ell of this piece ofLin- een elle van dit ſtu

men coſt me ? Lynwaat koſten?

It ſhall coſt you a Het zal u eenen
dollar. daalder koſten.

How much thepound | Hoe veel geld het

of this Cheeſe? pond van deze Kaas?

The pound I rate at | Het pond geld, ofte

n Bravo
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two pence halfpenny.

What coſts the een

of this Wine?

The can muſt yield

five ſtivers.

How much do you

rate the piece at ?

I rate it at ſeven

gilders, andten ſtivers,

at a word.

What ſhall I give for

that ? but do not over

priſe it to me, Ipray.

Not I ſurely: I will

, not overrate it you ,

I'll tell it you at a

word, you ſhallpay for

it twenty audſevenſti

vers, and a half; if it

pleaſe you, that's not

dear.

It is a great deal toe

much.

In ſooth it is not;

hovd much do you bid

me ? bid ſomthing: I

will not give it you for

waardeere ik op twee

en een halve ſtuiver.

Wat geldt de kan

van deze Wyn?

De kan, moet vyf

ſtuivers gelden .

Hoe veel loofje 't
ſtuk?

Ik waardeer 't, met

een woord, zeven gul

den tien ſtuivers.

Wat zal ik daar

voor geven? maar en

overloovet my, doch

niet, bid ik.

Neen ik zeeker: Ik

en zal u niet overloo

ven,ik zal 't u met een

woord zeggen,gy zult

'er voor betaalen ze

ven-en-twintig ſtui

vers, ende een halve,

als 't u belieft, dat is

immers niet duur.

Het is veel te veel.

Voorwaar 't en is

niet; hoe veel biedgy

my? bied wat: Iken

Zal 't u niet geven

voor 't geene gy mythat which you proffer

A

A 5 me,



1e De Engelſche en Nederduitſche

w

me, bid me ſomthing. |bied, bied my wat. .

What ſhould I bid

upon that ?

Tou have ſet it meat

too high a price.

I have not: but it

is not ſaid, that I will

not ſell it for leſs,

then I have rated it

at: tell me what you

will give for it.

I will give twenty

and two ftivers for it,

and not a doit more.

For that price it is

not to be ſold , you

proffer me loſs, you bid

me too little, I have

ſome here, which I can

ſell you for that price:

but it is not ſo good, no

not to be comparedwith

it, it does not come mear

it by agood way, I will

ſhew it you, look, this

I will ſell you for leſs

price, but the leaſt price

is not always good to

be ſought: can you do

Wat zoude ik daar

op bieden ?

Gy hebt 't myalts

hoog geloofd. "

Ik heb niet: maar

't is niet gezeid, dat ik

't niet voor minder

verkoopen en zal, als

ik 't wel gewaardeert

heb, zeg my watgy'er

voor geven wilt.

Ik zal er twee-en

twintig ſtuivers voor

geven , en niet een

duit meer. -

Voor dien prys en

is 't niet te koop, gy

biedt my verlies, gy

bied my al te weinig,

Ik heb hier wel wat,

dat Iku voor dien prys

verkoopen kan,maar't

en is zo goed niet,neen

niet daar by te vergely

ken,het en genaakt er

niet by een goet ſtuk

weegs: Ik zal 'tutoo

nen; Ziet, dit wil ik

u wel verkoopen om

minder prys; doch de
- better

*
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better than buy that

which is good? If you

were my Brother, I

could not give you a

better. - -

- r, ' t it. ''

- - - - - - - - - - - - - -

Will you take my

money ? . . . .

Not ſo. * * - #

I ſhall give yet two

ſtivers , and a half

more. . . . . . . . . .

I cannot : I ſhould

ſtill be a looſer: I let

it you as mear as I

may, Ihave ſet you the

laweſt, and uttermoſt.

price: what ſhould one

make many words a-|

bout it.

t

I may give no more.

Well , God guide

you: go, and try elſe

where: ifyou can buy

cheaper you ſhall have

it for a ſtijver : you can

#### the

price you bid me, and

minſte prys en is niet

altyd goedgezogt kan,

je beter doen dan te

koopen'tgene dat goet

| is?alwaar je myn Broe

der,ik en zoudeu geen

beter konnen geven.

Wilt gy myn geld

aanſlCCIIDCn.

Zo niet.

Ik zal u noch twee

en een halve ſtuiver

meer geeven.

Ik kan niet : Ik

zoud'er noch aan ver

liezen: Ik verlaat het

u zodeun als ik mag,

ik hebbe u de laagſte,

en de uitterſte prysge

ſteld, wat zoud men

daar veele woorden

om maken ?

Iken mag niet meer

eeVen.

Wel, God geleide

u: gaa, ende onder

zoek ergens op een

ander : zoo je beter

koop kunt koopen,

gy zult 't voor eenen

ſtuiver hebben : gy

# A 6 ſuch
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ſuch ware; I am able

to ſell it as cheap as

any other man, as any

in the City, but I will

not ſellit to loſs; Ioffer

ityouvery near for the

ſameprice, that it hath

coſt me, I muſt gain

ſomething, I fit not here

to gain nothing, if I

canſbift it; for I muſt

live by it, you know

wellenough that every

thing is very dear, the

one muſt needs follow

tbe other. Ifyou pleaſe

to give me the twenty

and ſix ftivers , you

ſhall have it, other

wiſe I cannot help you;

you falltoo hardforme

vo deal with..

kund 't nergens be

komen voor de prys

die je my biedt, en

dat zulke Waar ; Ik

ben machtig om alzo

goeden koop te ver

koopen als een ander

man , als iemand in

de Stad , maar ik

en wil 't met verlies

niet verkoopen ; Ik

verlaat het u byna

voor de zelfde prys

dat 't my gekoſt heeft,

Ik moet wat winnen,

Ik en zit hier niet om

niet met al te winnen,

zo ik 't helpen kan:

want ik moet er af

leven , gy weet wel

genoeg dat alles heel

duur is, het een moet

noodzakelyk 't ander

volgen. Zo't u belieft

my de zes-en-twintig

ſtuivers te geven, gy

zult't hebben, ander

zints ik en kan UE. -

iet helpen,gy valt my

te hard om mede te

len, ,

That

7
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That I am.

I can gain nothing

by you ; if every one
were as parcumontous

as you, I might ſhut up

my ſhop; for I ſhould

not get bread to eat.

It pleaſethyou to ſay

0,

It is true indeed.

Now , hear yet a

word.

Well , ſpeak ſame

what to the purpoſe.

I will give you the

other ſtiver, andnot a

mite more, I may be

ſtow no more, I ſhould

te cbidden. .

That were a ſmall

matter , I likewiſe

ſhould get and obtain

diſpleaſure, if I let it

go for leſs , are you

within a ſtijver ? it is

Dat ben ik,

Voorwaar ik kan

aan UE. niet winnen:

dat yder een zo deun

ware, als gy,ik zoud'

myn Winkel moeten

toeſluiten , want ik

en Zou geen brood

krygen om te eeten.

Het belieft u alzo

te CIl.

't Is in der daad.

WaalT.

Nu, hoor nogeen

woord.

Wel , zegt wat te

degen.

# zal u de andere

ſtuiver geven, ende

niet een zier meer, Ik

en mag niet meer be

ſteden, Ik zoude be

keven worden.

Dat ware een klei

ne zaake, Ik zoude

ook onluſt behaalen,

en verkrygen, zo ik 't

om minder liet gaan:

komt het u op een

a ſhame that you ſhould ſtuiver aan? 't is ſchan

vex a woman ſo long | de dat je een Vrouw

A
for
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for one ſtiver , what

may a ſtilver or two

avail you ?

, kv . . . . . .

't mea, you ſay well,

here aftiver, and the

rea ſtiver, will make

two : Well, ſhall I not"

|aan , zal Ik 't niethave it ?

* * * * * *
-

Not for that price,

Sir. . . .

Farewell then : I'll

go where I ſhall meet

with better uſage.

s

4

Tou are wellcome:

Now,come hither, take

it , I may not refuſe

handſel : It is too

cheap.

mou will ſay ſo : but

I ſay it is too dear, you

have beguiled, andde

frauded me, you have

over ſold it me.

I releaſe you of it,

if you find your ſelf

agrieved (or malcon

tent.)

omeen ſtuiver zo lan

getempteert, wat mag

u een ſtuiver of twee

baten ? - * * * *

Ja, gy zegt wel, .

een ſtuiver hier, en

de een ſtuiver daar,

maken wel twee: wel

hebben ? . -

Voordienprys niet,
Heer . A

Adieu dan, Ik wil

gaan, alwaar ik be

ter onthaal ontmoe

ten zal.

Gy zyt welkom:

Nu,komthier, neemt

het, Ik en mag geen

hand gift ontzeggen:

't is al tegoedkoop.

Dat wil je zeggen:

maar ik zeg, 't is al

te duur, gy hebt my

bedroogen, endemis

leid, gy hebt my be

koft.

Ik ſcheld het u

quyt, is 't zake datjeu

zelven ongenoegt be

vind.

That

''. ,. *
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That would be a

ſhamefor me, to doſo,

hold, there is yourmo

ney, how much muſt

you have ?

Tou know that well

enough, fifteen pounds,

and ten ſhillings: is it

notſo, is it not right?”

* * - -

Well, ſee there, and

give me ten ſtivers back

agaan.

I have no ſmallmo

ney, for how much do

you give me this ?

For eight ſhillings,

and ſix groats.

I will not take it at

that price, it is not

worth ſo much , you

rate it too high.

But it is, ask ſome

body elſe, I pray.

Give me other mo

ney, I ſhould not be

able to put this off

Tou may ſufficiently

well, I will make it

Alzo te doen zou

de my een ſchande

Zyn, hou, daar is u

geld : hoe veel moet

gy hebben ? 't assº.

v Dat weet gy wel

genoeg, vyftien pon

den, ende tien ſchel

lingen: is 't niet alzo

is 't niet te dege?

"Wel, zie daar, ende

geeft my tien ſtuivers

weêrom. tº

Ik en heb geen klein

geld, voor hoe veel

geeft gy my dit?

Voor achtſchellin

gen, ende zes groot.

Voor dien prys en

wil ik 't niet ontfan

gen, 't en is zo veel

niet waart , gy ſchat

het al te hoog.

't Is doch, vraagt

't liever yemant an

ders.

Geefmy ander geld,

Ik en zoud' dit niet

konnen uitgeven.

Gy moogt wel ge

noegzamelyk, Ik wil

good
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good, if it do not go: 't goet doen, zo't niet

if you cannot put it a- en gaat : als je 't niet

way , bring it me a- en kund weg ſchik

gain, and I will give

youother money: hold,

there is an other for to

pleaſe you.

I am now content:

will you have it car

## ? I will cauſe it to

e carryed for you, thou

Boy, take this,go with

the Gentleman.

- It is needleſs, I can

sarry it my ſelf: fare

well, Miſtriſs.

I thank you heartily,

ken , brengt 't m

wederom,#e ik#

u ander geld geeven:

houd daar is een an

der ſtuk, om u tevre

den te ſtellen.

Nu ben ik te vre

de: wilt gy 't gedra

gen hebben,, Ik zal 't

voor u doen dragen;

Jongen ! neem dit ,

ende ga met den Edel

man, of Heer.

't Is niet van noode,

ik kan 't zelf wel dra

gen : vaarwel Juf

frouw.

Ik heb UE. her

my friend, when you telyk te bedanken,

kave need of anything, |myn vriend : als gy

1 will afford you as iets van doen hebt,

gooda penny-worth as kom wederom by my,

any man, as well with- Ik zal U. zo goeden

out as with money; koop geven, als ee

some when you pleaſe, nig menſch, zo wel

andmake a tryalof it, zonder als met geld,

come boldly. kom wanneer gy be

lieft, ende bezoek het,

f Well2

D
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Well, Miſtriſ, I will

do it veryfreely, and

willingly: Now, God

be with you.

Many thanks to you,

Sir.

A Dialogue between

a Merchant and his

Servants.

Mr.

Boys.

S. Sir, they are not

up yet.

Mr. What a ſhame

is that ? go waken

them. sº

S. See there comes

Abraham from above.

Mr. It is troubleſo

me for you to get out of

the bed.

Ab. My Maſterfor

give it me.

Mr. Go open the

ſhop.

Ab. I am going.

Mr. How comes it

Uſanna,whe

re are the

Sºrº

kom ſtoutelyk.

Wel, Juffrouw, Ik

zal 't zeer vrypoſtig

lyk, ende geern doen,

Nu,Godzy met U.

Grooten dank, myn

Heer.

Een t'Samenſpraak

tuſſchen een Koop

man en zyne Die

ZWarez,

Mr. GNUſanna, waar

zyn de Jon

gens.

S. Myn Heer, zy

zyn noch niet op.

Mr. Wat ſchande

is dat ? ga maak hun

wakker.

S. Siet daar komt

Abraham van boven,

Mr. Het valt u wel

moeijelyk uit het bed

te komen. -

Ab. Meeſter ver

geef het my. e

Mr. Gaa doe de

winkel open.

Ab. Ik ga.

Mr. Hoe komt het

that
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that your Comrades do

wot get up ? -

Ab. Theyſballcome

preſently. . .

Mr. As ſoon asyou

have opened the ſhop,

write out the Account

for Maſter T. S.

Ab. I ſhalldo it Sir.
- v-- -

Mr. I am going in,

Ab Ha Benjamin
are you there ? "

B. What ſaid the

Maſter to you?"

Ab He was trou

bled that we ſlept ſo

long. · · · · ·

B. It is yet time

enough to have a bad

day. - -

Ab. That is true.

B. Cornelius is yet

a ſleep. . . . . . .

Ab. If the Maſter

doth not find him in

the ſhop , he will be

very angry. “

B. I ſhall go and call

him. - - - - -

dat u Makkers niet

opſtaan?

Ab. Zy zullen ter

ſtond komen.

Mr. Zo ras als gy

de winkel hebt open

gedaan , ſchryf de

Reekening uit voor

Myn Heer T. S.

Ab. Ik zal het doen

myn Heer.

Mr. Ik ga binnen.

, Ab Ho Benjamin

zyt gy daar ?

B. Wat zeide de

Meeſter tegens u?

Ab. Hy was moe

jelyk dat wy zo lang

ſliepen.

B. Het is nog vroeg

genoeg om een qua

den dag te hebben.

Ab. Dat is waar.

B. Cornelis ſlaapt

noch. ..

Ab. Indien de Mee

ſter hem niet in de

winkel vind, zal hy

zeer quaad Zyn.

B. Ik zalhem gaan

rOepen. "
pe Ab.
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Ab. That is good.

B. Cornelius will

»ºl, the whole day.

Yor. Not I , go

down , I ſhall imme

diately follow you.

B. Make haſte then.

Mr. Do you hear,

youth, I will thatyou

get up every morning

at ſix of the clock: Go

ſee whether the Poſt be

C07/te.

Cor. Very well ,

Maſter, I do go.

Mr. And you Ben

jamin lay me thoſe

Merchandiſes together.

B. Muſt we let theſe

bales ſtand there ?

Mr? Nodraw them

unto that corner.

B. s And alle thoſe

Ab. Dat is goed.

B. Cornelis wilt

den heelen dag ſlapen?

Cor. Ik niet, gaa

beneden, ik zal u ter

ſtont volgen.

B. Haaſt u dân.

Mr. Hoortgy,jon

gen, ik wil dat gy

alle morgen te zesuu

ren opſtaat: Gaat zien

of de Poſt aan geko
II1CIl 1S. v.

Cor. Zeer wel,Mee

ſter, ik ga.

Mr. En gy Benja

min ſchik my die

Koopmanſchappen te

Z2IIlcIl.

B. Moet men die

balen daar laten ſtaan?

Mr. Neen: trek Ze

in dien hoek.

acks ?

Mr.: mou muſt bring

them into the Ware

houſe.

Ab. Maſter, there

B. En alle die pak
ken ? r -

Mr. Gyr moet die

in 't Pakhuis bren

gen.

Ab. Meeſter, daar

is the account which is de reekening die

jou demand.

# # -

| gy eiſcht. - 3 ,
Mr.
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Mr. You muſt go

and carry it.

Ab. At what hour ?

Mr. Betwixt mine

and ten; and ask whe

ther he would that we

ſhould bring him any

goodsfrom the Franck

forts Miſſe (or Fair ?)

Ab. Iſhall do it.

Mr. Benjamin go

not out of the ſhop: I

muſt go out.

iſtris N.N. Is the

Maſter within ?

Ben. No, Madam,

he is gone out: do you

pleaſe to have any

thing ?

Mrs. I would have

a fine piece of ſtriped

Taffity?

B. Madam , have

you a mind to this ?

Mrs. Haveyou mone

of another colour ?

B. Of what colour

you pleaſe ; what do

you ſay of this ?

e Mrs. This is better:
* . - .

Mr. Gy moet die

gaan brengen."

Ab. Op wat uur ? .

Mr. Tuſſchen ne

gen en tien: en vraagt

hem of hy wilde dat

men hem eenig goed

van de Frankfortſe

Miſfe zoude brengen.

Ab. Ik zal hetdoen.'

Mr. Benjamin gaa

niet uit de winkel: Ik

moet uitgaan.

juffrouw N. N. Is

de Meeſter in ?

Ben. Neen , Juf-

frouw, hy is uitge

gaan, belieft u iet te

hebben ?

juf. Ik zoude wel

een mooi ſtuk ge

ſtreept Taffetas willen

hebben. .

B. Mejuffer, hebt
gy hier zin in? w

juf. Hebt gy geen

van een ander coleur ?

B. Van wat verw

dat het u belieft, wat

zegt gy van dit?

Juf. Dit is beter:

but
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but how ſhall we do

concerning the price?

B. Madam, it is of

five gilders the ell.

Mrs. I can get it

cheaper at , another

place. t, -

B. That is the price

at a word , you can

not any where get it

cheaper.

Mrs. How manyells

are there in that piece ?

B. Juſt twentyfive.

Mrs, To how much

doththatamount in all?

B.Toan hundredand

five andtwentygilders.

Mrs. There is your

money, ſend it home

by the porter.

B. Very well, Ma

dam, I thank you for

your money; when you

have need of any

things, we ſhall give

t1

aan hoe zullen wy

het ſtellen nopende de

prys?

B. Mejuffer, het is

Van Vyf gulden de el:

Juf Ik kan dat op

een ander beter koop

krygen.

B. Dat it de prys

met een woord; gy

kundhet nergens beter

koop krygen.

MT

is##dat ſtuk ?

B. Net vyfentwin

g- ."

Juf. Hoe veel be

loopt het alles? *

B. Hondert en vyf

en twintig gulden.#"5 k

aar is uw

geld, zend het met de

kruyer thuis.

B. Zeer wel, Juf

frouw, ik bedank uw

voor uw geld, als gy

wat van doen hebt,

Wy zullen u dat goed

you them cheap. koop geven.

Mrs. Farewell, a ºf Vaarwel, goe

good day to you, den dag. B

oeveel ellen

-"
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v B. Madam, I am)

your Servant.

Cor. Is the Maſter

gone out ? .

B. Long ſince.

« Cor The Poſt is not
gome. ' ' - f -

B. Will you ſtay a

little in the ſhop ?. I'll

go to get my breakfaſt.

Cor. Iſball keep the

ſhop ſo long.

B. Go you now, I

ſhall well attend the

ſhop. -

Cor. Have you got

your breakfaſt ſo ſoon ?

B. I do not make ſo

great a do.

Cor. Are there any

letters to bewrittenout?

B. That you muſt

ſee before the Maſter

comes bome.

Cor. Ha ! here is

much work for me.

B. What letters are

there?

Cor. Spaniſh Let

Jºey's.

B. Mejuffer , ik

- |ben u Dienaar.

Car. Is de Meeſter

uitgegaan?
B. Al over lang.

|gekomen. " ' .

B.Wilt gy watin de

winkel blyven? ik ga

myn ontbyt neemen.

Cor. Ik zal zo lang

wel op de winkelpas
ſen.

B. Gaat## ik

zal de winkel wel

waarneemen.

Cor. Hebt gy zoo

ras ontbeeten.

B. Ik maakzoo veel

omſlag niet.

Cor. Zyn 'er brie

ven uit teſchryven?

B. Dat moet gy

zien, eer de Meeſter

te huis komt,

Cor. Ho ! hier is

veel werk voor my.

ven zyn 'er?

Cor. Spaanſe brie

Ven,

B. You

B. Wat voor brie
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B. You muſt work.

Cor. Wehave never

one hour leaſurable
Vime.

B. We muſt have

Patience as long as we

are Apprentices.

Cor. That is our

only hope , that we

ſhall once become Ma

ſters alſo.

B. Look, there co

meth the Maſter.

Mr. Is Abr. not co

me home yet?

Cor. No.

B. Gy moetarbei
den.

Cor. Wy hebben

nooit een uur leedige

tyd.

B. Wy moetenge
duld hebben zo lang

als wy knechts zyn.

Cor. Dat is onze ee

nige hoop, dat wy ook

eens Meeſters zullen
worden.

B. Ziet,daar komt

de Meeſter.

Mr. Is Abr. noch

niet thuis gekomen?
Cor. Neen.

Mr. Do you know

where Maſter S. L.
dwelleth ?

Cor. Tes.

Mr. Carry him this

bag of Duckatoons, and

cauſe it to be toldover

#. Jou.

Cor. I ſhall do ſo.

Mr. What a clock is

it, Benjamin ?

B. Maſter, Ibelieve

that it is about noom.

Mr. Weet gy waar

mynHeers. L. woont?

Cor. Ja.

Mr. Brengt hem dit

Zakje met Ducatons,

en doet het voor u
Overtellen.

B. Ik zal zodoen.

Mr. Hoe laat is het

Benjamin ?

B. Meeſter, ik ge

loof dat het ontrent

middag is.

Mr.
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Mr. Imuſt go to the

Exchange ; hath any

body been here?

B. AGentlewoman

hath been here to buy a

piece of ſtriped Taffity.

Mr. What ##

woman was ſhe ?

B. She dwelleth.next

to Mr. J. W.

Mr. I do wellknow

who it is. I go to theEx

change; ſend Abr.to me

if he cometh preſently.

B. I ſhall do it.

B. Tou are no ſoo

mer come in , Abra

ham, but muſt go out

again.

Ab. For what ?

B. To go and find

the Maſter upon the

Exchange.

Ab. Then I ſhallha

ove not a moments time

to eat a mouthfull,
/

# It is too late to

take a breakfaſt, you

ſhall have the ###

diamer: make haſte.

e

Mr. Ik moetna de

Beurs gaan ; is hier

iemant geweeſt ?

B. EenJuffer heeft

hiereen ſtukgeſtreepte

Taffetaswezen kopen.

Mr. Wat was zy

voor een Juffer?

B. Zy woont naaſt

den Heer f. W.

Mr. Ik weet wel

wie het is. Ik ga na de

Beurs. Zend my Abr.

indien hy haaſt komt.

B. Ik zal hetdoen.

B. Abraham,gy zyt

zoo dra niet ingeko

men, of moet weder

uitgaan.

Ab. Waarom ?

B. Om de Meeſter

op de Beurs te gaan

vinden.

Ab. Danzal ik niet

een oogenblik tyd

hebben om een mond

vol te eeten.

B. Hetis telaatom

te ontbyten, gy zult

te beter middagmaal

houden: haaſt u.

- Ah,
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|

|

, oftner.

Ab. Igo.

B. Do you come ſo

ſoon again from the

Exchange?

Ab. Truly yes.

B. Have you ſeen

the Maſter ?

Ab. Tes , the Ex

change is almoſt done

B. The Maſterſball

then ſoon come back.

Ab. I believe ſo -

B: So much the leſs

ſhall we ſtay for din

yter'. *

Ab. mes, if"
be ready.

B. Is not the Miſtris

got up. *,

A. Do you not know

that ſhe is ſomthing

ſickly ? . T

B. That happeneth

A. Where have you

been this whole mer

ning ?

B. That Mr. N.

made me ſtay two

hours.

Ab. Ik ga.

B. Komt gy zoo

ras weder van d

Beurs ? ' .

Ab. Zeker ja. ,

B. Hebtgy de Mee

ſter gezien?

Ab. Ja, de Beurs is

ſchier af. -

B. De Meeſter zal

dan wel haaſt weder

komen.

Ak. Ik geloof ja.

B. Dies te minder

zullen wy wachten

met te eeten.

Ab. Ja, indien het

eeten gereed is.

B. Is de Juffrouw

niet opgeſtaan ?

A. Weet gy niet

dat zy wat ziekelyk

is ?

B. Dat gebeurt wel

ImCCT,

A. Waar hebt gy

dezen heelen morgen

geweeſt ?

B. Die Heer N.

heeft my twee uuren

doen wachten.

B A.



26 De Engelſche en Nederduitſche

A. That is

tedious. · · · "

B. I ſhall not come

there again in a long

time.

A. How doyou know

that ?

B. It is becauſe my

things are made off

with him.

A. Hath he given

you money ? .

B. Did you not ſee

that I brought it in

with me ? -

A. That is well.

B. It ſtrikes there

one of the clock. :

Ab. I ſhould be

willing that we ſhould

gat. * .

B. The Maſter doth

not come ſo ſoon as I

thought for.

A. Look there, he

607/2675.

Mr. Boys , is the

dinner ready.

Afb. Maſter, Igo to

ask the Maid.

res Mr. it is ready

w

very
A. Dat is zeer ver

drietig.

B. Ik zal in lang

daar niet weder ko
Inen. ' v,

A. Hoe weet gy

dat?

B. Het is om dat

myn zaken met hem

afgedaan zyn ?

A. Heeft hy ugeld

gegeven ? .

B. Hebt gy niet ge

zien dat ik het mede

bragt ?

A. Dat gaat wel.

B. Het ſlaat daar ,

Cen. Uur.

A. Ik zoude wel

willen dat wy al aten.

B.DeMeeſterkomt

zo ras niet als ik ge

dacht hadde.

A. Ziet daar komt .

Mr. Jongens, is het

eeten gereed?

Ab. Meeſter, ik ga

het de Meid vraagen.

JaMr.het is vaerdig.

Mr.
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Mr. Is my Wife

dres't ?

B. mes, Maſter.

Mr. Let us go to

dinner. Is Cor. not

come yet?

Ab. No : but Ibe

lieve that he ſhall be

ſoon here.

Mr. Have you laid

all thoſe Accounts in

order ? .

B. Tes.

Mr. That is well.

Here follows more

Conferences of di

verſe matters.

Hich is the uſe

VV of Feeling?

To diſtinguiſh the hot

from the cold, the moiſt

from the dry, the hard

from the ſoft , the

ſmoothfrom the rough,

andthe heavyfrom the

light.

Which is that of the

Taſte?

To diſtinguiſh the

-

z

Mr. Is mynVrouw

gekleed ? •

B. Ja, Meeſter.

Mr. Laat ons gaan

eeten. Is Corn. noch

niet gekomen ?

Ab Neen hy: maar

ik geloof dat hy haaſt

hier zal zyn.

Mr.Hebtgyalle die

Reekeningen in order

gelegd?

B. Ja.

Mr. Dat is wel.

Hier volgen meer t'Sa

men-ſpraaken van

verſcheide zaken.

elk is'tgebruik

W van 't Gevoel?

Te onderſcheiden

het heete van 't koude,

het vochtige van 't

drooge, het harde van

het weeke, het gladde

van het ruuwe, en het

zware van het ligte.

Welk is dat van de
Smaak ? V

Te onde, ſcheiden,

B 2 ſweet
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- fºr the brains. l

ſweet from the ſalt, the het zoete van het zou

ſour from the bitter, the |te, het zuure van het

unripe from the ripe, bittere, het onrypevan

the ſavourleſs, or that het rype, het ſmake

which hath no taſte,

rom the ſharp.f## uſe of

Smelling?

Toſmell (and ſo diſ

tinguiſh) the rawfrom

the roaſted, the freſh

from the ſtinking.

What is the uſe of

Hearing?

To judge of the

ſound, the noiſe, the

voice, the cry, andof

ſilence. " -

Which is the uſe of

the Sight ?

To diſtinguiſh the co

lours (or things dyed)

the white, the black,

the brown, the blew,

the violet, the green,

'the red, and all other

colours.

Where is it that the

shree - inward Senſes

are placed?

looze van het ſcherpe.

Welk is 't gebruik

van de Reuk ?

Te ruiken het rau

we van 't gebraaden,

het verſche van het

ſtinkende.

Wat is 't gebruik

van 't Gehoor ?

Te oordeelen van 't

geluit, het gerucht,

deſtem,'t geſchreeuw,

en van het ſtilzwygen.

Welk is 't gebruik

van 't Gezicht?

Te - onderſcheiden

de verwen, het wit,het

zwart, het bruin, het

graauwe , het blaau,

het violet, het groen,

het rood, en alle ande

re coleuren.

Waar is 't dat de

gezeten zyn ?

In de herſenen.

Whick

drie innerlyke Zinnen
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Which is the Com

mon Senſe ?

That which aſſumeth

the image of a thing

ſeen, heard, felt, ſmel

ledand taſted, and be

ingpoſſeſſed (orexerci

ſed) by the damps of

ſleep, leaveth us in an

unſenſibleneſs.

Which is theSenſe of

the Imagination ?

That which judgeth

of the difference of

things, and makes the

thoughts.

'Which is the Senſe of

Memory?

That which ſhutteth

up the images of the

things , on which we

will think.

What is the differen

ce of the operations of

waking and ſleeping ?

That drieth the

brains, and this moi

ſteneth them.

What betokeneth the

yawning ?

- , ..."

Welk is de gemee

ne Zin?

Die het beeld aan

neemt van een gezie

ne,gehoorde, gevoelde

gerookte en geſmaak

te zaak, en die door de

dampen des ſlaaps be

zeten zynde ons in de

ongevoeligheid laat.

Welk is de zin van

de Inbeeldinge?

Die van 't verſchil

der dingen oordeelt,

en de gedagten maakt.

Welk is de zin van

de Geheugeniſſe ?

Die de beelteniſſen

der dingen opſluit,

aan welke wy willen

gedenken.

Wat is het onder

ſcheid der werkingen

van het waken en het

ſlapen ?

# droogt de her

ſenen, en dit bevoch

tigt die.

Wat beteekent het

geeuwen?

B 3 De
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Deſire to ſleep.

# the## ?

A true or ſound

ſleeping ?

When is it that men

bave and

shirſt ?

When the ſtomach is

empty.

From whence is it that

men have the hicket (or

hikup,) and do riſp?

From that the ſto

mach is full.

And the loathing,

nauſeating, or deſire

to vomit ?

Becauſe that it is raw

and unable to digeſt.

hunger

What doth paleneſs

in the face betoken ?

Anevil conſtitution,

and a weak ſtate of

health.

And faintneſs , or

looſneſs of joints ?

A worn or tired out

ſtate of health.

What is the cauſe of

toothach ?

Luſt tot ſlapen.

En het ronken?

Een goede of vaſte

ſlaap.

Wanneer is 't dat

men honger en dorſt

heeft?

Als de Maag ledig

1S.

Waar van komt het

dat men den hik heeft,

en riſpt?

Van dat de Maag

vol is.

En de walging, of

braakzucht. -

Van dat die raauw

en onmagtig is te ver

tGeren.

Wat beteekent de

bleekheid in 't Aange

zicht?

Een quade geſteld

heid, en een zwakke

gezontheid,

En de ſlapheid of

zwakheid in de leden ?

Een afgematte ge

zontheid.

Welk is de oorzaak

'van Tantpyn? The
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The rottenneſs of the

gums.

What is it that pre

ſignifyeth (or foreshe

weth) blindneſs ?

The running of the

eyes.

And that of deaf

meſ; ?

The noiſe of (or in)

the ears. ,

What is the Rheum?

Theflowing down or

De verrottinge van

het tand-vlees.

Wat is het voor

teeken van de blind

heid ?

Hetloopen der oo

gen.

En dat van de doof

heid ?

Het ruiſſen der oo

rCn. - -

Wat is de ſnuf ofte

zinkinge?

Het af-vloeijen van

diſtillation of moiſture vochtigheid.

And the Aſthma or

ſhortwindedneſs?

En de Aamborſtig

heid?

It is the difficulty of Het is een bezwaart

drawing the breath.

What remedy is there

againſt the falling

down of the uvula, or

the Squinſy, that the

Almonds of the throat

(or ears) may not too

much ſtraiten it ?

That is to gargle

well.

What is the Liente

my, or Coeliac Paſſin?

»

It is a looſneſs or flux
V

heit vanademte halen.

Wat hulpmiddel is

er tegen den huig,

op dat de amandelen

van de keel die niet te

zeer benaauwen ?

* x

Dat is wel te gor-

gelen.

Wat is de raatwe

Loop ?

Het is een afgank

B 4 of
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ofthe belly which comes

from indigeſtion, and

rawneſs , when the

food comes away either

whole or imperfectly
decoéted. -

Andthe Diarrhea?

It is the ſimple and

common looſneſs of the

belly. -

Andthe bloodyflux,

er Dyſentery ?

It is a running out of

bloody excrements.

Which is the begin

die uit raauwigheid

komt, wanneer het

voedzel of geheel of

ten deele niet gekookt

afloopt.

En de Buik-loop ?

Dat is een gemeene

loſſen afgang.

En de Roodekoop?

Dat is een Bloed

*#elk is het begin

ning of the gravel and

of the ſtone?

That is the Diſury or

difficulty of the Urine.

What is the higheſt

remedy againſt poyſon ?

That is Treacle.

What is the Gout ?

It is a flowing (or

running) ofa ſharp hu

mour which torments

'the joints of the mem

bers, and that on the

bands is called Cheira

van het Graveel, en

van de Steen ?

Dat is de koude pis.

Wat is het hoogſte

hulpmiddel tegen ver

gif?

Dat is de Triakel.

Wat is het Flerecyn

of Jigt?

Het is een tuſſchen

vloeyen van ſcherpe

vochtigheid, die de

gewrichten der leeden

plaagt, en dat Hand

euvel genoemd word

gra
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gra or handgout) an.

'that on the foot the Po

dagra, or foot evil.

From whente comes

the Dropſy ?

From a water that

interpoſeth it ſelf be

tween the skin and

fleſh.

'What is the Epilepſy

(or St Johns evil,) and

its malady?

That is a ſickneſs

that differs little from

the Falling ſickneſs.

What is theforerun

mer of Lameneſs, the

Palſy and Apoplexy?

That is the Cramp

and Convulſion.

Nota. Men may not

bere underſtand by the

foregoing Dialogues, or

any other in this Book,

that it is intended to

make men exact Philo

ſophers or Phyſicians;

but theſe Conferences

are onely brought in,

according to the vulgar

apprehenſion, and for

aan de handen, en

Voet- euvel aan de

VOCUCI).

Waar van komt de

Waterzucht?

Van een water dat

zich tuſſchen vel en

vleeſch zet.

Wat is de St. Jans

euvel , en des zelfs

quaal ?

Dat is een Ziekte,

weinig verſchillende

van de vallendeZiekte.

Wat is de Voorloo

per van de Lamheid

en Beroertheid?

Dat is de Krampen

de Stuipen.

Nota. Door de voor

gaande t'Samenſpraa

ken, ofte eenig andere

in dit Boekje, moet

men niet denken, dat

men daar door iemant

tot een Philoſooph

ofte Medicus meent

te maken; men brengt

deeze Samenſpraak

maar by, volgens 't

B 5 diſº
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diſcourſe ſake, alſo moſt

eſpecially for informa

gemeene begryp der

menſchen, ofom diſ

tion in the Languages, courshalven,enVOor

which is the deſign of namelyk maar tot on

this Book.

Of the Elements.

There are four Ele

ments, which are the

fourparts of this infe

riour created world,

out of which the who

le Univerſe is made

(compoſed,) to wit,

the Fire, the Water,the

Air, andthe Earth.

What is the nature

of the Fire?

To be very fine (or

ſubtil) but yet very

hot, and very light or

enlightening.

Andwhat is that of

'the Air ?

That is to be thin and

tranſparent, orſhining.

#ndthat oftheWa
fey'ſ

derwyzinge in deTa

len, 't welk het oog

merk van dit Boek is.

Van de Hooftſtoffen.

Daar zyn vier

Hooft-ſtoffen (ofte

Elementen) die de vier

deelen dezer onderſte

geſchapene Waereld

zyn, waar uit het ge

heel-Al gemaakt is, te

weten, het Vuur, de

Lucht, het Water, en

de Aarde.

Wat is de aart van

het Vuur ?

Zeer fyn te wezen,

maar nochtans zeer

heet, en lichtende.

En wat is die van

de Lucht ?

Die is dun en door

ſchynende te wezen.

En die des Waters?

To
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To be cold, flowing

orfluid, andfleeting or

running. -

And that of the

Earth ?

That is to be very

heavy andvery faſt.

Is it then very cer

tain that all the jointly

compoſed bodies are

made of theſe four Ele

ments ?

They who buſy them

ſelves with opening of

things in their firſt

principle, according to

the common opinion ob

lige us to believe it, by

their daily experience:

notwithſtanding that

ſome do call'Salt,Sulp

phur (or Brimſtone)

Koud, vloeijenden

vlietend te zyn.

En die van de Aar

de ?

Die is, zeer zwaar

enzeer vaſt te wezen.

Is het dan zeer zeker

dat alle de t'zamenge

ſtelde Lighamen van

deze vier Hooft-ſtof

fen gemaakt zyn?

Zy die zich bemoei

jen met de dingen, in

haar eerſte beginzel op

te loſſen, en na de

gemeene opinie, ver

pligten ons dat te ge

loven, door hare da

gelykſe ervarenheid:

niet tegenſtaande dat

zommigeZout,Swa

guickſilver (or Mer vel , en Quikzilver

cury) the firſt princi- de Eerſte Beginzelen

ples.

Tb what end were

nOCIncin.

Tot wat einde zyn

the Stars created in the de Geſternten in de

Firmament ofHeaven?|vaſtigheid des Hemels

That hath been to

geſchapen geworden?

Dat heeft geweeſt

enlighten the World, om de Wereld te ver
B 6 diſ
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diſſipating . ( driving

away) the darkneſſes,

and to meaſure out the

ſucceſſions, or turns of

times, continually row

hing about.

How many Planets

do they reckon ?

Seven , the Sun,

the Moon , Mercury,

Venus, Mars, Jupi

ter, Saturn.

Hath the Moon her

increaſe and decreaſe?

No, but it ſeemeth

to haveſo, for that it

fhows it ſelf ſo to our

eyes , and is placed

right over or-obliquely

againſt the Sun.

How comes the day

break (or Aurora) and

the Evening-tide ?

The one by the Set

ting of the Sun, and

th'other by it's Riſing.

# de donkerhe

den verdryvende, en

om de beurten derTy

den af te meten, ge

duurig omrollende.

Hoe veel Planeten

telt men ?

Seven, de Son, de

Maan, Merkurius ,

Venus, Mars, Jupi

ter, Saturnus.

aanwaſſen en af nee

ming ?

Neen , maar zy

ſchynt dat te hebben,

nadat zyzig aan onze

oogen vertoont, en

recht of van ter zyden

tegen de Son is geſtelt.

Hoekomen de Da

geraad en den Avond

ſtond?

D'eenedoor het on

# van de Son,

en d'ander door zyn

opgaan. -

Which is the cauſe of Welk is de oorzaak

»he change of Seaſons ?

der Getyden?

van de verandering

That

Heeft de Maan haar

:
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That is the Sun; for] ... Dat is de Son, want

it makes the Spring, the die maakt de Lente,

Summer, the Harveſt |de Somer, de Herfſt,

(or Autumn) and the en de Winter, na de

Winter,according to the plaatzen daar in hy

places where it comes zich vind.

How are the Eclip- Hoe geſchieden de

ſes made ? Verduiſteringen ?

By the interpoſition | Door tuſſchen-ſtel

ofa third, and the op-|linge van een derde,

poſition of two heaven- en de# Van

ly bodies. twee Hemelſche lig

hamen.

Are there divers. Zyn 'er verſcheide

ſorts of Stars ? ſoorten van Sterren?

There are, the one | Daar zyn 'er deene

greater than the other; grooter dan d'ander,en

and experience let's us de ondervinding doet

ſee every night, that ons alle nachten zien,

there are ſeverall dat er verſcheiden

Wandring Stars, but |Dwaal-Sterren, maar

infinitely more fixed. oneindig meer vaſte

Zyn.

A Diſcourſe concer-| Een z'Samenſpraak

ning Bills of Ex-| nepende Wiſſel. Brie

change. “Uezg,

M. Ook, there are |M. He, daar zyn

two Bills of twee Wiſſel

Exchange, which-ºeg , die men

B 7 muſt
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muſt procure (orget) to moet doen aannee

be accepted; bring them |men , breng die ter

preſently. ſtond. -

K. On whom are | K. Op wien zyn

they? zy ?

M. One is on Maſ-| M. De een is op

terN andthe other on | Myn Heer N. en d'an

Mr. L. dere op Myn Heer L.

K. When muſt we| K. Wanneer moet

have them ? men die hebben ?

M. Tomorrow,that M. Morgen,op dat

we might be able to ad-wy bericht konnen

viſe our Friends whe-geven aan onze Vrien

ther they be accepted or den ofzy aangenomen

26/. zyn of niet.

K. Mr. N. hath gi-| K. Myn Heer N.

ven his word for ac- heeft het woord van

ceptance, but Mr. L. aanneemen gegeven,

hath refus'd it.. maar Myn Heer L.

heeft het geweigert.

M. Carry it then to | M. Breng die dan
a Notary. by een Notaris.

K. To whom ? K. By wien?

M. To Mr. D. and M. By Myn Heer

tell him that he makel D. en zegt hem dat hy

the proteſt ready to day, 't proteſt van dage

for I muſt ſend it away vervaerdige, want ik

by the Poſt tomorrow. moet het morgen met

de Poſt wegzenden.

M. Have you been | M. Hebt gy dezen

this morning by Mr. B. morgen by myn Heer
l f0
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to let the Bill be accep- B. geweeſt , om de

ted, which we received Wiſſelbrief te doen

yeſterdaynight from aanneemen , die wy

Antwerp ? giſteravond van Ant

werpen ontſingen ?

K. He hath toldme, K. Hy heeft myge

that he hadreceived no Zeid,dat hy geen order

order about it, and that daar van ontfangen

therefore we ſhould had, en dat men daar

ſtay till the next Poſt. om , moeſt wachten
tot de naaſte Poſt.

M. We muſt keep M. Men moet de

the Bill therefore till Briefdan bewaren tot

that time, being there dien tyd, dewyl daar

is no danger. geen gevaar is.

M. See there other | M. Ziedaar andere

Bills which are due, Wiſſelbrieven die ver

carry them to the per- vallen zyn, breng die

ſons on whom they re. |aan de Perſoonen daar

flect, that they may be |zy ophouden,datzy in

written offin Bank; it de Bank af geſchree

is nowalready the fifth |ven werden, het is nu

day ſince theſe bills al den vyfden dag na
were due. 't verval.

K. Mr. R. hath | K. Myn Heer R.

told me that he would heeft mygezeid dat hy

write it off this mor-zonder fout van deze

ning without fail. morgen die zou af

ſchryven.

M. We muſt give a M.Menzaleen ſchel

ſhilling, to know it,lling moetene":
oy'
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for fear of looſing, and

if he hath not done it,

we ſhall be forc'd to

proteſt his bill: Go then

to the Bank, ſee whe

ther he hath writ his

Sum upon our account,

and in caſe not, do not

failto cauſe a proteſt of

his bill to be drawn.

K. Sir, I come to ſee

(enquire) whether the

bill ofExchange, I left

Jou yeſterday, be good

07" Z40/.

A. It is good, I ſhall

accept it, come in the

afternoon to fetch it

again. -

B. Sir, Look there

is a Bill upon you.

M. Let us ſee it: as

yet I cannot accept it :

# may ſay ſo to Mr.

B. Sir, he hath ſaid

dat te weten,uit vreeze

van ons ſchade te doen,

en indien hy dat niet

gedaan heeft, zoo zal

men zyne brief moete

doen proteſteeren. Ga

dan na de Bank,zie of

hy zyne partyen op

onze reekening ge

ſchreven heeft, en by

gebrek van dien, zoo

mis niet een proteſt

van zyn brief te doen

ligten.

K. Myn Heer, ik

kome vernemen of

de Wiſſel-Brief, die

ik giſteren uliet, goed

is of niet ?

A Zy isgoed, ik

zal haar aanneemen,

komt na de middag

die weder haalen.

B. Myn Heer, zie,

daar is eenWiſſel op u.

M. Laat ons die

zien : Ik kan die als

noch niet aannemen;

gy zult dat zeggen aan

Myn Heer T.

B. Myn Heer, hy

- that
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that he could not ſtay,

and that he hath order

to ſend it back accepted

or proteſted.

M. Wel , tell him

that I ſhall accept it

under proteſt for the

honour of the bill, and

of him that indors'dit.

K. Let usgo to the

Exchange, it is alrea

dy begun.

M. Sir, do you any

tbing (by Exchange) to

Leghorn ?

G. Tes.

M. At what rate is

the Exchange ?

G. At 95.

Have you good bills

at that price?

Yes, I have the beſt

of the Exchange.

I ſhall give 94.

That cannot be : be

cauſe I can do it at 95,

will you give that ?

No, I will give no

more than 94.

w

heeftgezegt dat hy niet

kan wachten,en dat hy

laſt heeft die wederte

zenden aangenomen

of geproteſteert.

M. Wel, zeghem

dat ik die zal aanne

men onder proteſt om

de eere van den brief,

en van die hem op den

rug heeft getekent.

K. Laat ons na de

Beurs gaan, zy is al

begonnen. -

M. Myn Heer, doet

gy iet by Wiſſel op

Livorno ?

G. Ja ik.

M. Tot wat prys
is de Wiſſel ? pry

G. Tot 95.

Hebt gy goede brie

ven tot die prys? - ,

Ja, ik heb de beſte

van de Beurs.

Ik zal 94 geven.

Dat kan niet zyn:

want ik kan doen tot

95, zult gy dat geven?

een, ik wil niet

meer dan 94 geven.

TA
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Sr. Will you that I

make this party (ſum

or parcel) at 95.

No. ,

It is then impoſſible,

for the Exchange ri

ſeth.

Riſeth it ?

Tes ſurely, Sir.

That is of no impor

tance ; I believe not

that you couldget more.
e a -

Ifwe ſhould give you

a fourth (quart) would

you do it ?

By no means leſ:

than I have ſaid.

I ſhall ſee, but I ſee |

mo opportunity to find

it; and if Ido findit,

what ſum will you

take ?

About two or three

thouſand Crowns.

Sir , I have done

(by Exchange) 2ooo

Crowns.

At what price?

At 96.

Myn Heer, wilt gy

dat ik deze partye

maake à 95 ?

Neen.

't Is dan onmogelik,

want de Wiſſelryſt.

Ryſt die?

Ja zeker, myn Heer.

Daar is niet aan ge

legen, ik geloof niet

datgy meer zoudkun

nen krygen.

Indien men u het

uart gaf, zoud'## doen ? gy

Geenzins minder

dan ik gezeid heb.

Ik zal zien, maar ik

zie geen gelegenheid

dat men het zou kon

nen vinden: en indien

ik het vinde,wat ſom

me zult gy nemen?

Omtrent twee of

drieduizend kroonen.

Myn Heer, ik heb

2.ooo kroonen ge

daan.

Tot wat prys?

Tot 96.

That
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That is well; give

me the note of it.

Look there it is.

I ſhall carry it to
your#. y

Bring it betimes.

At what aclock ſhall

I fetch the bills ?

At three or four a

clock.

Willyou do another

ſum on Paris?

Yes I haveyet about

8oo to draw.

Well, will you do it

at the ſame price ?

I ſhould have more,

for the Exchange ri

ſeth.

Pardon me, it fal

leth rather. |

Do it them at the

ſameprice of the other.

I go to ſee if I can

do it.

That is done. What

ſum is there?

There ſhall be about

8oo, as I have told

0t/,

I ſhall preſently go

** *

Dat is wel ; ' geef

my het Briefje.

Zie daar is het..

Ik zal 't tot uwen

brengen. die ,

Breng die vroeg

Op# Ulur#de

Wiſſel-Brieven halen?

Ten drie of vier

UlUITCn.

Wiltgy nogeen par

ty doen op Parys?

Ja ik heb nochom

trent 8oo tetrekken.

Wel, wilt gy't tot

dezelfde prys doen?'

Ik zou meer moe

ten hebben, want de

Wiſſel ryſt.

Vergeefhet my, z.daalt eer. y, Zy

Doet't dan totdezelf

de prys als de andere.

Ik ga zien of ik het

doen kan. '

Dat is gedaan. Wat
Somme is er ?

Daar zal omtrent

8oo wezen, gelyk ik

u gezegt heb.

Ik zal het Briefje

* *

r,

e

and
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paid?

now give me

and fetch the note at

your houſe.

I have good hills

upon Leghorn at a

good price.

I have no more to

give. -

Sir, you can do that

as you think goed.

Let usſee whatprice.

It is very high, call

you that cheap?

That is low.

Take it at the price

of which I told you.

That is done.

To whom muſt we

cauſe the bills to be

Tb me , or to my

order.

How much will you

and I

ſhall draw in thisſame

party (ſum) from

Leghorn? -

Iſhall cauſe that 91

ſhall be# Jou. 9

|terſtond tot uwent

gaan halen.

Ik heb goede brie

ven op Livorno toteen

goede prys. . . . .

Ik heb niets meer

te geven.

Myn Heer, gy kont

dat naar uw goed

dunken doen.

Laat ons zien wat

rys. -

Het is zeer hoog,

noemt gy dat goed

koop ? -

Dat is laag.

Neem het totdeprys

die ik u gezeid heb. -

Dat is gedaan.

Aan , wien moet

men de Brieven doen

betalen ?

Aan my, ofte myn

ordre ?

Hoe veel zult gy

aan my nu geven, en

# zal deze zelfdepar

tye van Livorno in

trekken ? - /

Ik zal u 91 doen

geven.
l Not
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Not leſs than 92. |

What profit uld

there be of##we

not pay for that double

Brokeridge(or Brokers)

money? ." -

There is nothing to

do , I will not givemore than 91. ” l

Then I ſhall keep it.

This that follows

ſhows how we

ſhould ask our ne-| |

ceſſary things.

I Pray, give me ſom

I L thing for my break

faſt. . . .

Give me a piece of

bread, if you pleaſe.

Reach me that white

bread

Cut me ſome of that

great brown loaf.

Give me the cruſt,

give him the crum.

Give us ſome Bread

and Butter.

I would have ſtale

bread.

Niet min dan 92,

Wat voordeel zou

daar zyn ? Moet men

geen dobbele Make

laardy-gelden daar van

betalen ? .

'Daar is niets te

doen, ik wil niet meer

dan 91 geven.

Ik zal't dan bewaren.

Dit navolgende toont

hoe wy onze noodige

zaaken eiſſchen zou

den.

K bid u , geef my

wat voor myn ont

Geef my een ſtuk

brood, zo 't u belieft.

Lang my dat witte

brood.

Snyd myn wat van

dat groot bruinbrood.

Geef my de korſt,

geef hem de kruim.

Geef ons wat Boter

en Brood.

Ik wou oudbakken

brood hebben.

Buy us ſome whea

ten bread.

Koop voor ons wat

Tarwebrood. Let
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Let me taſte the Ry
bread.

Let me have ſome

272éaf.

I deſire ſome fleſh.

4good diſhofſtew'd
Zºeat.

A piece offat beef

Welſalted (or pow

der'd) beef

Bring me a little bit

of mutton.

I would rather have

lean.

Let me have it

eitherfryed, roaſted,

boyled (ſodden) baked,

or broiled.

Buy for me a ſhoul

der, a neck, a breaſt or

a leg of Lamb.

Pleaſe to help me
with ap" ofthat loin

of Veal.

A little of the kidmey. l

I Pray , cut meſome

ofthat VeniſonPaſty.

Laat my; het Rog

genbrood proeven.

Laat my wat ſpys
hebben.

Ik verzoek wat

vleeſch.

Een goede ſchotel

van geſtoofde ſpys.

Een ſtukje vet Oſſe

vlees.

Wel gezouten (of

geſprengd Oſſe-vlees.

Breng my een klein

beetje Schape-vlees.

Ik woude liever

mager hebben.

Laat my het hebben

't zy gefruit, gebra

den, gekookt, gebak

ken, of gerooſt.

Koop voor my een

ſchouder,hals,borſt of

een bout Lamsvlees.

Gelieft UE. my te

helpen met een ſtuk

van die Kalfs lenden.

Een weinig van de

nier.

Ey lieve, ſnyd my

wat van die Venizoen

paſty voor.

#

|

#

A

3

#

h

# :

#

I long
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I long for ſome of

that Applepy.

Acouple offreſh hen

Eggs.

ATurkey Egg.

Bring me a cup or

diſb of cold milk.

Reach me a ſpoonfor

to eat my bould milk

with.

Cut me apiece of old

cheeſe.

Bring here Pepper,

Vineger, Salt, and a

Salled. -

I love a diſh of fiſh,

both Sea- and River

iſb.f Boy, make haſte,

and give me a glaſs of

ſtrong beer, and to this

Gentleman a glaſs of

“LUp2€.

Words of moſt uſe

Amongſt the Mer

chants.

To addreſs.

Agie , Advance of

Ik verlang na wat

van die Appel-taart.

Een paar verſche

Hoender Eyeren.

Een Kalkoens Ey.

Brengt myeen kop

ofte kommetje koude
Melk.

Langmy een lepel om

myne gekookte Meik

daar mede te eeten.

Snyd my een ſtuk
oude Kaas.

Brengt hier Peper,

Azyn, Zout, en een

Salaat. -

Ik mag gaern een

Schotel Vis , beide

Zee- en Rivier-Vis.

Jongen, rep u, en

geef# een glas goed

Bier, en een glas Wyn

aan dien Heer.

Woorden van 't meeſte

Gebruik onder de

Kooplieden.

AD#n (aan

ſchryven).

Agio , Koers van 't

Banck



48 De Engelſche en Nederduitſche

Banck money. -

Laborage.

Commiſſion.

Bills of loading.

Coſtume. - '

s.

Brokéridge. " .
- t e . . . . . »j to

To Endorſe.

Invoice. | | | |

'Loſs or dammage in a

The Memorial.

The Counting houſe..

Account Courant.

Bank-geld.

Arbeids-loon. ' '

Commiſſie. -

Cognoſſementen.

Convoy Geld.

Courtage, of Make

laardy.

Endorſeeren.

Facture. Rekening.

Havery (ſchadein een

Rekening Courant.

Ship. - Schip).

Fanck-money. ' ' Bank-geld.'

Exchange. Wiſſel.

Caſh-money. Casgeld.

Rechange. - Her-Wiſſel.

Ait Sight. Op Sight. -

Uſanee , one month |Uſo, een maand tyd

time to pay. te betalen.

Double uſance. Twee uſo (of maan
er den).

Proviſion. Proviſie.

A Proteſt. Een Proteſt.

Weigh-money. Waag Geld.

Charges. - | |Onkoſten.

Accepted. Aangenomen (geac

cepteert).

Leager. A' Grootboek. x

The Journal. Het Journaal.

Het Memoriaal.

Het Kantoor.

Se
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Seal.

Wafer.

Wax.

Pen, Ink and Paper.
a Letter.

The Mail.

The Dutch Mail.

A Voyage.

A Journey. -

The Coffyhouſe.

The Newspaper.

Stocks.

Banck.

South Sea.

Eaſt India Comp.

Bonds.

The Stocks Fall.

The Stocks Riſe.

Inſurance.

The Cornmarket.

Corn.

Wheat.

Rye.

Barly.

Oats.

Beans.

Peas,

a Man of War.

Signet.

Ouwel.

Waſch.

Pen, Inkt en Papier.
Een Brief.

De Poſt.

DeHollandſe Brieven.

Een Zee-reis.

Een Land-reis

Het Koffyhuis.

De Courant.

De Fondſen.

De Bank.

De Zuid-Zee.

De Ooſt-Indiſche

Comp.

Obligatien.

De Fondſen Daalen.

De Fondſen Ryzen.

Aſſurantie.

De Koornmarkt.

Koorn.

Tarw.

Rogge.

Garſt.

Haver.

Boonen.

Erwten.

Een Oorlogſchip.

C st
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Severall Letters.

Nortwick Octob. # 17o5.

Mr loving Couſin,

I have underſtood that you ſhall come to be

tabledwith my Maſter, therefore I let you know

how you muſt live here ; Firſt, you muſt get

up every morning at ſix a clock, andwaſhyour

hands and face, then renſe your mouth , and

rub your teeth, and then you muſt go into your

chamber and pray, after that, you muſt come

into the ſchool, andhear a chapter read, and

learn your leſſon, thenyougo down again, and

get for your breakfaſt a piece of breadand butter,

and when you have eaten that, go again into

the ſchool, and ſay your leſſon to the Maſter, and

write till twelve a clock, when the Maidcalls

us down to dinner; after dinneryou go into the

ſchool again, and ſtay till halfan hour paſtfive,

andthen you play half an hour, and after that,

you muſt come and read a chapter till the ſupper

be ready, then halfan hour after that, you muſt

prepare you for bed. Thus we live here, and I

let you know this, to inform you there of before

hand, out of the true love which I hear you,

as being

mour affectionate couſin

L. S.

- Ho
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Verſcheide Brieven.

Noortwyk den 1, October 17o5.

Yn lieve Neef,

Ik heb verſtaan dat gy hier by myn Meeſter

in de koſtzultkomen leggen, zo zal ik u la

ten weten hoe gy hier leven moet, voor eerſt,

gy moet alle morgen ten zes uuren opſtaan,

en weluwe handen en aangezicht waſſen, als

danuwenmond ſpoelen, en detanden wryvens

en dan moet gy in uw kamer gaan, en bid

den, daarna moet gy op ſchool komen, en

hooren een Kapittel leezen, en leerenuwe les;

dan gaat gy weder beneden, en krygt tot uw

ontbyteen ſtuk Boter en Brood, en als gy dat

gegeeten hebt, gaat gy weder op ſchool, en

zegt uwe les op aan den Meeſter, en ſchryft

dan tot twaalfuuren, wanneer de Meid ons

afroept om te komen eeten ; nademid

komt gy weder op ſchool, en blyft tot half

zes, en dan# gy een half uur, daar na

moetgy een Kapittelkomen lezen, totdat het

Avondmaal gereed is, dan een half uur daar

na moet gy u bereiden te bed tegaan: Aldus

leven wy hier, en ik laat u dit weeten, om u

van te vooren te verwittigen, uit de oprechte

liefde die ik u toedrage, als zynde

Uwe toegemeegen Neef,

L. Sj,

C 2 1Eer
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Onoured Father,

My humble duty unto you preſented, giving

you hearty thanks for your tender love to me, and

great care ofmy education, I make bold at this

time, having gained a little skill in the art of

writing, to preſent you with afew lines, being

the firſt fruits of my labours; and I hope in a

ſhort time to be better accompliſhed, andto give

you ſuch an account ofmyproceedings as ſhallde

monſtrate that your coſt and charges are not

beſtowed on me in vain. Meanwhile I humbly

crave your acceptance of this, as coming from

him who in all things ſtudieth to give you con

tent, being now and ever.

Beverwyk, 2o Octob.

17o5. -

Your obedient Son -

* A. D.

Haarlem in Holland, 20 Octob. 17o5.

Mr dear Brother,

Providence having ſeparatedour bodies for a

ſeaſon, directs us alſo how to improve in every

place where we come: and our precious time,

which never can be recalled, is to be made uſe of

with our utmoſt diligence.Our minds which never

can be ſeparated, muſt therefore by our pens

be conſtantly communicating to one another ſuch

things, as may encreaſe our mutuall knowled

-- -- 362
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EEverºnVader, -

Na voorgaande aanbiedinge myns ſchuldi

gen plichts, bedanke ik UE. hertelyk voor uwe

tedere liefde tot my waarts, en groote zorge

voor myne opvoedinge. Ik verſtoute myte

genwoordig, eenige kenniſſe in 't ſchryvenbe

komen hebbende, aan u te vertoonen deze

weinige regelen, zynde de eerſte vruchten van

myn arbeid, en ik# in 't kortenoch meer

ervaaren te zyn,en u zodanige blyken van myn

toeneemen te geven, welke te kennen zullen

geven dat gy geen onkoſten en arbeid aan myte

vergeefs gedaan hebt, ondertuſſchen ſmeek ik

dit in dank te willen aannemen, als uit hem

voortkomende, die in alles zig bevlytigt UE.

contentement tegeven, blyvendenu en altoos

Beverwyk den2o Ociob.

17o5.

UE. Onderdanige Zoon

A. D.

Haarlem in Hollandt, 20 Octob. 17o5. '

Dieter Broeder :

De Voorzienigheid onze Lighamen voor

een tyd afgeſcheiden hebbende, wyſt onsaan

hoewy ons over al daar wy komen te dragen

hebben: en de koſtelyke tyd, die niet te her

roepen is, moet men met de uitterſte vlyt ge

bruiken. Onze gemoederen, welke noit van

- C 3 den
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ge, and continue the teſtimonies of our reall

affections to each other. Tcu have the ad

vantage of your native Country, a good air,

great plenty of all things neceſſary, and eſpe

«ially the conſtant advice of our vertuous Pa

rents : I dwell in a neat and cleanly City,

among very civil people, have a due freedom,

am indifferently well ſupplyed , gain know

ledge in Arithmetick, and Bookkeeping, am

in a way of attaining the methods of merchan

dizing, and correſpondence in ſundry parts of

the world, with many other advantages: but

that which muſt make both our enjoyments

proſperous to us, is the gracious temper of our

minds, and the bleſſing of God there upon,

which I heartily wiſh for us both , and ſo

remain -

Your moſt endered Brother

*, A. D.

Utrecht, 22 Octob. 1705.

Sir

#Hen 1 turn my thoughts and pen to

wards you , who have been my old

Fellow-Student, in whoſe ſociety I have had

ſo much complacence, and from whoſe affa

ble deportment, and free communication, ſuch

7'47"e
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den anderen konnen worden afgezondert,

moeten derhalven door onze pennen geduurig

met malkanderen diſcoureeren van zodanige

zaaken, die onze onderlinge kenniſſe mogen

vermeerderen,en degetuigeniſſen van onzeop

rechte genegenheden tot malkanderen conti

nueeren. Gy hebthet voordeel van uw Vader

land, een gezonde lucht, grooten overvloed

van allenooddruft, en voornaamlyk de geduu

rige heilzaame raad van onzevroome Ouders.

Ik woon in een nette en reine Stadt, onder vee

le Borgerlyke Luiden, geniet behoorlyke vry

heid, word redelyk wel onderhouden, neem

toe in de kenniſſe van Cyffer-konſt en Boek

houden, en ben nu op den weg van een ſtyl van

Koopmanſchap te bekomen, en correſpon

dentie in verſcheiden Geweſten der Werelt,

nevens veel andere voordeelen, doch het geene

onzer beide genot voorſpoedig moet maaken,

is de deugdzame gematigtheid onzer gemoe

deren, en Gods zegen daar op, 't welk ons

beide hertelyktoewenſchende, blyve

Uwegeaffectioneerde Broeder

D. B.

Utrecht, 22 Octob. 17o5.

Myn Heer,

Oo wanneer ik mynegedachten en penne

t’uwaarts wende,die myne mede-Scholier

zyt geweeſt, in wiensgezelſchap ik zoo groot

behagen hebbe geſchept, mitsgaders dat lief

tallig comportement, en die openhertige me
C 4 de



56 De Engelſche en Nederduitſche

rare diſcoveries as might ſerve to enrich my

mind above the trite and common Notions of

Vugar Pretenders , I muſt acknowledge,

that the Remembrances of you are a freſh

tincturing of my ruder Genius, a mollyfying

dew and a gratefull odour, enamouring and

delighting all my ſenſes : and I could write

all day to ſuch a friend with the greateſt

facility and fluency, and blame my eyes alſo,

if at night they ſhould encline to## a drow

fineſs as ſhould prevent my converſe, or reſtrain

the motions of my mind from your dear ſelf.

Oh how true do I now find your words, that

true Philoſophy is to be preferrd before all the

gold in the Indies ! and the enriching of the

noble parts of the mind ſuperlatively excee

ding all ##cabinets of Jewels and tuns of

treaſure which vulgar ſpirits make their God.

But this ſhort Epiſtle is, through the ſtraits

of time which impriſon my active thoughts,

to be confined within thoſe narrow bounds,

which only permit me to tell you, that the

vain converſation of moſt men here, and the

confuſedneſs of their janglings in the Schools,

with their advancing of their Scholaſtical Theo

logy, and confining the vaſt and noble ſpirit

of man to an Ariſtotelian Philoſophy , have

rendred all my hope for advantages from the

Academy unuſefull and uncomfortable; I wish

't were better with you (in England) here

spon I betake my ſelf to a more retired ſtate,

whereia
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dedeelinge van zodanige raare ontdekkingen,

welke dienen mochten tot verrykinge van

myn gemoed boven den tranten d'algemeene

notitien der gener die ſlechts een gewoonlyke

profeſſiedoen: zoo moet ik voorwaar beken

nen, dat de gedachteniſſen van u, myn ruwe

geeſt met een friſſe verwe overtrekken, en

voor my zyn een verzachtende dauwen aan

genaame reuk, waar door alle myne zinnen

verlieft en verquikt worden,en ik zou metzeer

grootgemak, en zoet-vloeijentheid, dengant

ſchen dag aan zoodanigen Vriend konnen

ſchryven, en ook myne oogen beſtraffen, by

aldien datze in der nacht Zoo ſlaperig mochten

worden, dat daar door deommegang met zoo

waarden Vriendt belet, of de genegenheden

myns gemoeds van hem afgeweert zouden

worden. Och ! hoe waarachtig bevind ik nu

datuwe woorden Zyn, te weten, dat de rechte

Philoſophie ofte Wysgierigheid boven all' het

goud in Indiën te waardeeren is, en dat de

edele deelen des gemoeds te verryken alle de

kabinetten vanJuweelen, en tonnen ſchats,

daar de gemeene man zyn God van maakt,

verre te boven gaat. Doch deze myne beknop

te Brief wordt, door de engheid oftekortheid .

destyds, die myne werkelyke gedachten ge

vangen neemt, binnen deeze naauwe paalen

bepaalt, welke my ſlechts toelaten UE. be

kent te maken dat de ydele ommegang der

meeſte menſchen alhier, en de verwertheid

C5 der
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wherein my mind is tranſcending all thoſe

other ſeeming ſubſtances, but reall ſhadows:

Tet can I never live ſo abſtractedly from other

men and things, but that I muſt ſtill retain

in the more intimate receſſes of my thoughts,

your worthy ſelf; to whom I am.

Ever obliged

R. E.

Severall Letters and other things pecu

liarly relating to Merchandize.

One friend counſelleth another how to pro

ceed well in merchandizing which henew

ly begun. .

The ſuperſcription.

z» Mr. B. L. Merchant in Amſterdam.

T dear Friend B. L. having heard that

Jou have begun to trade for you ſelf,

67
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der knibbelingen in de Schoolen, nevens de

verheffinge van hunne Schoolgeleerde God

geleertheid, en de bepalinge van de wydluftige

en edele geeſt des menſchen binnen de palen

van een Ariſtoteliſche wysgierigheid, alle myne

gewenſchte verhoogingen door de Academie

onnut en trooſteloos hebben gemaakt : ik

wenſch dat het UE. (in Engeland) beter ga,

hier op is het dat ik my tot eenſaamer plaats

begeeve, waar in myn gemoed alle die andere

ſchynbare wezens, doch wezentlyke ſcha

duwen, overtreft: echter kan ik van andere

menſchen en dingen zoo afgeſcheiden niet le

ven, of ik moetnoch in myn allerinnerſte een

zaame gedachten geſtadig behouden uwe eer

waardige Perſoon, wien ik altyd verobli

geert blyve

* R. E.

Verſcheide Brieven en andere zaaken, byzon

derlyk raakende 't ſtuk van Koopmanſchap.

Een Vrind geeft den anderen raad, hoe hy in

zynen handel die hy eerſt begonnen heeft, wel

voort zal varen.

Het Opſchrift

Aan de Heer B. L. Koopman tot

- Amſterdam.

Yngeliefde Vrind B.L. gehoort hebben

de, dat gyveeg Zelfs begonnen hebt

6 tC
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and that you have taken upon you ſo great

and weighty a calling as a merchant adven

turer, I have thought myſelf bound as a pro

feſſed Friend of yours, to congratulate you in

your ſtate, and to give you the beſt advice 1

can for your better managing of your affairs.

Firſt therefore let me adviſe you , not to be

too haſty to be rich, for Salomon ſaith, he

that haſteth to be rich ſhall ſuddainly come

to poverty. Be ſure, in the firſt place, that

you fear God, and ſerve him inſtantly night

and day, and let not your cares for this life

hinder you of doing any part of your duty to

God Be not too greedy of falling into much

buſineſs: for great merchandize ſoon makes a

man either rich or poor. Acquaint your ſelf

much with the uncertainty or fading condi

tion of outward things, and be ſtrong in faith

and hope of eternall life: for Merchants run

many hazards, fears, and adventures, and

often undergo great loſſes ; and# you have

not a foundation laid-up for the life to come,

you may poſſibly meet ſomtimes with ſuch

changes here, as may make your heart to

guake. Whatſoever you take in hand or do,

be ſure to deal juſtly with all men : for ill

gotten goods ſeld m proſper long. Rob not the

Prin
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te handelen, en dat gy zoo grooten en gewig

tigen beroep aangenomen hebt, van een Koop

man avonturier te wezen, heb ik my als ver

bonden geacht, my als UE. vriend uitgevende,

in uwen ſtaat te verblyden en UE.de beſte raad

te geven dat my mogelyk is, tot beter uitvoe

ringe van uwen handel. Laat my UE. dan

in 't eerſte raaden, dat gy u niet al te zeer en

ſpoedt om ryk te worden, want Salomon zegt

die zich haaſtet om ryk te worden, zal met 'er

haaſt tot armoede vervallen. Zie ten eerſten

wel toe, dat gy de vreeze Gods hebt, hem zon

derophouden dag en nacht dienende, en laat

ook de zorgen van dit leven u van geen ge

deelte der plicht die gy God ſchuldig zyt, be

letten. Wees niet al te gierig om al te veel te

doen te hebben: want groote koophandel

veroorzaakt een menſch haaſt ryk of arm te

worden. Van de onzeekerheid en vergan

kelykheid van aardſche dingen zult gyu ver

zeekeren, en ſterk in den geloove en hoope

van het eeuwige leven wezen: want Kooplie

den loopen groote perykelen, vreezen, en

avonturen, en moeten dikwils groote ver

liezen dragen: en zoo gy dan geen fondament

voor het toekomende leven geleid hebt, waar

't mogelyk dat gy hier al te mets zulke ver

anderingen zoud ontmoeten die u herte zou

den doen ſidderen en beven Wat gy by der

hand neemt of doet, weeſt verzeekert dat gy
alle menſchen recht doet : want het beurt

C7 Zel
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Prince of his cuſtoms; for many times a pound

that way gotten coſts ten. Trade, not in de

ceitful, unmerchantable , and falſe wares.

Keep juſt weights, equal ballance, and law

full meaſures. Take good notice of all that

you receive in, and pay out, in the way of

Jour trade. Keep your books and accompts ex

act and in good order : for there in conſiſts

much the credit of a merchant. Be often pe

ruſing your books , acquaint your ſelf with

your eſtate: for many through neglect of that

have not only been uudone, but greatly diſº

graced. Adventure no more at any one time

than what ifyou loſe you can by Gods bleſſing

bear. Make your adventures in many parcels,

that if one ſhould fail, the other perhaps may

help the loſs. Take heed with gohom you tra

de , and whom you truſt. Truſt ne man but

try him firſt. And ſeek not without great

neceſſity to be credited of others: for the more

you ſtand on your own feet, the leſs care and

more honour you have. Be not lightly ſurety

for any , for many thereby ſuffer great dama

ge: neither lightly deſire any to be ſurety for

you: for one good turn will ask another. What

you have once promiſed be carefull to perform:

for merchants ſuffer much by not keeping their

word,
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zelden dat goederen met onrecht verkregen,

lang voorſpoedig zyn. Ontroof den Prince

van zyn Tollen niet: want een pond op die

maniere gewonnen, koſt dikwils wel tien.

Handelt niet met bedriegelyke, valſche, of

dat geen Koopmans waar en is. Houd recht

gewicht, gelyke ſchaalen, en wettige maten.

Neem goede acht op al het gene gy in uwen

handel ontfangt en uitgeeft. Houd uwe boe

ken en reekeningen bequaam en in goede or

der: want daar beſtaat de eerevan een Koop

man grootelyks in. Overzie uwe boeken

dikwils, maak dat gy uwen ſtaat wel kent,

want door het verzuim van dien zynder veelen

niet alleenlyk bedorven, maar in groote

ſchande vervallen. Waag op eenen tyd niet

meer, dan zoo gy het quam te verliezen,

y door Godes zegen zoud konnen draagen.

ak dat het geene gy avontuurt, in veele

gedeelten zy, opdat zoo het eene quam te ver

ongelukken, het andere de ſchade mogelyk

zoude konnen helpen draagen. Zie toe met

wien gy handelt, en wien gy vertrouwt.

Vertrouw niemant, of beproefhem eerſt. En

tracht ook niet zonder groot gebrek van an

dere vertrouwt te worden: want hoe vaſter

gy in uwe eigene ſchoenen ſtaat, hoe minder

zorge, en hoe meerder eere gy zult hebben.

Wees voor niemant lichtelyk borge , want

veele lyden daar grooteſchade door: verzoek

ook niemant licht borge voor u te blyven,

«nt YWant
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word. When therefore you have payments to

make, provide in time, beve the ſum and

days in continual remembrance: Rely on mo

other man to the laſt for your oton Payments :

for ſo you may be deceived and crack your own

ereditº Be a carefull as may be not to trade

abo be the compaſs of your ſtock. Leave not
your buſineſs too much to other, but have

2 continuall overſight of it yourſelf. Live met
in faſhion either above your rank, or too much

inferieur to it : but keep in * middleway, ſo

,,our conſcience may not be wounded if you
should fail. Love more your honour than ri

che, seek not to be credited for all that you

can. When you have gained, praiſe God and

remember the poor. Be not prodigal, for that

is waſting; nor yet niggardly, for that is ba

ſe. Keep ſtill a noble and generous mind gui

ded by a good underſtanding- Shun by all

mean evil company, and among other things
take heed of horſes, wine, and wonen, whick

have been the overthrow of many young mer

chant, Have a certain time ordinarily of

being at home, and miſs no man fit te be poſſi

ble at time appointed Frequent the Exchan
ge and meeting places of merchant for ab

Jence makes a man ſomtimes ſuſpected. If

you
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want d'eene vriendſchap eiſcht den andere

Wees zorgvuldig na te komen dat gy eens

belooft hebt: want Kooplieden lyden groote

ſchade, doordienzy haar woord niet en hou

den. Daarom wanneer gy eenige betaalinge

te doen hebt, verzorg het in tyds: de ſom

men en vervaldagen altyd in u gedachten heb

bende. Verlaat u tot op het laatſt op niemant

wegens u betalinge: want daar door zoud gy

konnen bedrogen worden, en uw eigen credit

krenken. Weeszozorgvuldig als 't mogelyk is,

boven de ſtreek van uw vermogen niet te han

delen. Laat uwe dingen niet te veel op andere

ſtaan : maar hebt er zelf een geſtadig oog

op. Ga in uwen dracht, noch boven uwen

ſtaat, noch al te veel onder uwen ſtaat: maar "

houd u in den middel-weg: op datuwe con

ſcientie niet gequetſt en worde, indien gy

quaamt te failleeren. Heb u eere liever dan

rykdom. Tragtniet voor zoo veel vertrouwt

te worden als gy kond. Als gy winſt ge

daan hebt, looft God en gedenk den armen.

Wees niet overdaadig, want dat is verquis

ting : noch te gierig, want dat is verachte

lyk. . Houd altyd een edel en doorluchtigge

moed, door een goed verſtand geleid zynde.

Schuw voor alle dingen quaad gezelſchap,

en onder andere dingen wacht u voor paar

den, wyn, en vrouwen, dewelke veele jon

ge Kooplieden bedorven hebben. Stel een

zekeren tyd om gemeenelyk thuis te wezen,
Cn

w'

-
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l

you deal for others, do for them as for your

ſelf : you thereby gain friends and reputa

tion Be ſure your adviſe he good, or have

it altered, and when it is right , follow it

punctually. Reckon often with your Maſters

or Chapmen, for ſhort reckoning makes long

friends. There are many other things doubtleſs,

which are needfull to be taken care of, which

are not poſſible for me to think on: but time and

experience will teach you them. And think it

not ſtrange ifyou learn ſomthing by ſhame and

loſs: for things ſo learned uſually are beſt re

membred. So hoping that my adviſe to you

herein ſhall not be altogether taſt off, I leave

you to God, and reſt,

Your faithfull Friend

- - D. C.

Sr.,

It may perhaps yield you content to under

ſtand, that within a few days ſeverall Aler

chandizes are ceme into this City, which a
while
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en Zoo 't mogelyk is, zet niemand te leur op

# tyden. Verkeer op de Beurſe en an

replaatſen daar Kooplieden by een komen:

want afwezen veroorzaakt zomtyds dat een

menſch in twyffel getrokken word. Zoo gy

voor anderen handelt,doet voor haar als voor

u zelven: daar door verkrygt gy vrinden en

een goede naam. Weeſt verzeekert dat uw

advys goed is, of laat het verandert worden:

en wanneer 't recht is, kom het zonder mis

ſen na. Reeken dikwils af met u Meeſters of

Koopluiden: want korte reekeningen veroor

zaaken lange vriendſchap. Daar zyn onge

twyffelt veele andere dingen die noodig zyn

waargenomen te worden, die my onmogelyk

zyn te bedenken , maar tyd en ervarenheid

zullen u die wel leeren. En denk het niet

vreemd te wezen, dat gy iets door ſchande en

ſchade leert: want dingen op die wyze geleert,

- werden beſt onthouden. Dus hoopende dat

myn raad aan UE. in dezen, in 't geheel niet

verworpen zal worden, beveel ik UE. den

Heere, en blyve

U getrouwe Vriend ,

- D. c.
t vo .

M . Vv 2 - 1

Tn Heer, ,”

Gyzult miſſchien vernoegt zyn van te ver

ſtaan, dat zedert eenige dagen in deze Stad

verſcheide Koopmanſchappen gekomen z: 2

1C
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while ſince you deſired to have: You do undoub

tedly well know what they be. Write me then

if you have inclination thereto: and alſo how

much: but do it without delay, becauſe I do

very wellknow, that men## have all things

cheaper in the beginning them in the ſequel (or

following part) of the ſale, which men ſhall

make thereof. As to the Merchandize which

you laſt offerd me, I have (conſulted) laid it

over, that I ſhall not find my Account (orget

what I aim'd at) therein: but I inform you of

Mr. N. who hath confeſſed to me, that he

wished to have the ſame, in caſe you will ex

change with him for other goods which he hatb,

which dovend very well. Here you ſee all

that at preſent I have to ſay; I beſeech you to

## with the firſt, and always to be aſſurd

of my Friendſhip.

Sir, . . •

- Your moſthumble and moſt

. obedient Servant

-
- - -

For Mr. J. M. in Genoua.

: ' -

Ir,

Theſe ſerve for anſwer of your acceptable

(letter) of the 21 paſt; that I have well re

ceived the ſmall cheſt with , Pieces of ſilk

Taffity number'd and mark'd S. S. No. 5. as

ſoon as I ſhall have openedthe ſame, the vertue

and quality thereofſball be adviſed you: Iſhall

0mit
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die gy over eenigen tyd wenſchte te hebben.

Gy weet zonder twyffel wat die zyn. Schryf

mydan zoo gy daar toe genegen zyt, en ook

hoe veel, maar doe dat zonder uitſtel, omdat

ik zeer wel weet dat men alles beter koopheb

ben zal in het begin, dan in 't vervolg van de

verkoopinge,diemen daar van zal houden.Wat

belangt de Koopmanſchap die gy my laatſt

aanboodt, ik heb overleid dat ik daar bymyn

reekening niet zal vinden, maar ik wyzeU aan

Myn Heer N. die my betuigt heeft, dat hy de

zelve wenſchte te hebben, ingevalgy een rui

ling met hem wilt doen voor andere dingen die

hy heeft, die zeer wel verkocht worden. Ziet

hier alles wat ik u tegenwoordig te zeggen heb.

Ik bid u met den eerſten te antwoorden, en

altyd van myneVriendſchap verzeekert te zyn:

Ik ben

Myn Heer,

Uw ootmoedige en onder

danige Dienaar.

Aan de Heer J. F. in Genoua.

Mr. Heer,

In antwoort van UE. aangename van den

21 paſſatodiend dezen, dat het kasje met '# Ps.

Armoeynen, genommertengemerkt S. S. No.

5. welhebbe ontfangen, zoo dra de zelve zal

geopent hebben, werd UE. de deugden quali

teit geadviſeert, en zal geen Koopers verzui
ImCIJs

-
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omit no buyers, yet ſince the preſent heavy

war makes great ſcarcity of money, I believe

I ſhall be forced to ſtay a longer time before I

shall be able to do any good with theſame; but

you ſhall be advis'd of the ſucceſs. - - - - - -

The two Bills of exchange charged'upon Mr.

B. L. of 5.ooo doll., of which I have commu

micated you the Acceptance, are written off to

me in due time: for which I have credited you

inyour Account courant for gilders, 13o1 : 4:

8 with the agio ofBank money at 4: percent:

wherefore pleaſe to make me debitor, that we

may agree together. Further, in trading is no

alteration; I refer to the encloſed Price Cou

rant; if you ſee any profit therein, I am ready

te concurr withyou, where with, after cordial

ſalutations, I'recommendyou to Godin mercy.

- T. P.

Amſterdam Febr: the 15.17o5,

To Mr. P. C. in Milain.

Ir,

The above is copy of my laſt; ſince which I

have been without any of your acceptable

Letters; wherefore this will be ſhort - I will

mee doubt but you ſhall have had effected the

orders for the buying in of the cheſt of gold

thread, which being done, pleaſe met tofail#

/ ſe
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men. Doch alzoo de tegenwoordige zwaare

Oorlog grooteſchaarsheid van geld maakt, zo

vertrouw noch al lange tyd zal moeten wach

ten eer de zelve zal konnen beneficeeren; ’t

ſucces werd UE. geadviſeert,

De twee Wiſſel-brieven ten laſte van Monſr.

B. L. van 5.ooo Daald. waar van UE. deac

ceptatie hebbe gecommuniceert, zyn myter

behoorlyke tyd in Banco afgeſchreven, waar

van UE. op zyn reekening courant hebbe ge

crediteert voor guldens 13o 1 : 4 ; 8. met de

agio van Bankgeld a 4: per cento, waar voor

my gelieft te debiteeren om accoord te konnen

zyn. Vorder in Negotie geen verandering,

my refereerende aan d'ingeſloote Prys-Cou

rant, UE eenige profyt daar in ziende, ben

bereid met UE. aan te gaan, waar mede na

cordiaale groetenis God in genade bevoolen

T. P.

In Amſterdam, den 15.

February 17o5.

Aan de Heer P. C. in Milaan,

In Heer,

't Bovenſtaande is Copia van myn laatſte,

t zederd bevindemy zonder UE. aangename

Brieven, waardoor deezete korter zal zyn: ik

wil niettwyfelen of UE. zal de ordres tot den

Inkoop van het kasje Goutdraat ge-effectueert

hebben, 't welk geſchiedzynde, gelieft niet te

man
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ſend it me over with the very firſt; ſince there

is a great longing for it, and the ſum the:

reofyou may pleaſe to draw over Lyons with

order on Paris upon Mr. N. N. where I have

given the requiſite orders for the honouring of

your bills.

The Product of my cloth which is ſold, that

will now in aſhort time be due, pleaſe to beſtow

in a Baleofſilk, # Tram and half organſin, at

the price you laſt adviſed.

I willhopethat you ſhallhave ſold the Ruſſia

Leather; if not, 1 deſire you let no occaſion,.

be neglected.

Tour orders concerning the buying in of ro

Bales of Pepper, I have not yet been able to

effect; the ſame, contrary to allmens opinions,

went higher in the Companys ſale in the Reſ

pective chambers of theſe Lands, than was

thought: but I believe that within 3 or 4 weeks

the ſame ſhall be to be had at the limitedprice,

wherein I ſhall let no opportunity ſlip.

The Convoy to Cadix, Leghorn andSmir

na is granted againſt ultimo Junii: if you ha
ve any thing to command, I ſhall obſerve the

ſame moſt diligently, Further it is in trading as

you may ſee by the encloſed Price-courant ; te

which I referr myſelf, where with & c.

-- - - . * - G. S.

Amſterdam Marchthe 12. 17o5.

Lon
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manqueeren, om my op het alderſpoedigſte

oven tezenden, alzoo daar groot verlangen na

is, en 't beloop daar van kan UE. zich preva

leeren te trekken over Lions, met# op

Parys in Sr. N. N. alwaar de nodige ordres ge

geven hebbe om UE. Brieven te honoreeren.

't Provenu van myn verkofte Lakens, dat nu

met den eerſten ſtaat te vervallen, gelieft te be

ſteeden in een Baaltje Zyde, #Tram, en half

Organſin, ten pryze als UE. laatſt hebbe ge

adviſeert.

De Juchten wil vertrouwen dat UE. zal

verkoft hebben, zoo niet, verzoeke geen oc

caſie voorby te laten gaen.

De ordres nopende den Inkoop van 1o Ba

len Peper hebbe voor als noch niet konnen ef

fectueeren, alzoo (tegen alle opinie) de zelve

by de Compagnie in de reſpective Kameren

van deze Landen hooger zyn geloopen als men

gegiſt hadde, maar vertrouwe naar verloop

van 3 a4 weeken noch tot de gelimiteerdeprys

zal konnen geraaken, daarin geen gelegenheid

zal laten voorby gaan.

't Convoy op Cadix, Livorno en Smirna is

toegeſtaan tegens ultimo juny, zoo UE. iets

heeft te commandeeren, zaldezelve op het al

dernaerſtigſte obſerveeren. Vorder in Negotie

als by de ingeſloote Prys-Courant zal konnen

zien, waaraan my refereere: waar mede &c.

G. SIn Amſterdam, "gº. Maart 17o5.L g
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London, 17 Octob. 17o5. -

Sir -

Aving finiſhed my ſeven years Appren,
H tiſlip, I am now, entring into the world

for imployment for my ſelf, and knowing my

Trade depends upon acquaintance, I make bold

to renew former friendſhip with you; hoping,

if it lies in your power, to do me any kindneſs

therein, you will (for the love you bear tone)

do your utmoſt to help me, and what youſhall

do therein ſhall be acceptable to

Your Servant to command

\ A. Q.

B I LLS OF EXCHAN GE.

Exon the 1. December 1705. for 3oo pounds

Sterling at 35 ſhillingand 6 pen Flemiſh.

T double uſance pay this my firſt Bill of

Exchange to Mr. D. C. er order, three

hundred pounds Stirling at thirtyfive ſhillings
ſix pence Flemiſh for the value of Mr.J. B. and

place it to my account as per advice.

Your Friend

- P, P.

To Mr. H. A. Merchant

in Amſterdam.

Am
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London, ady den 17 October 17o5.

Myn Heer,

Yn zeven jarigen dienſt voleindigt heb

bende, ben nu beginnende in de Werelt

Negotie te doen voor my zelven, en wetende

dat myn Neeringe veel op kenniſſen ſteunt, zo

neme de ſtoutigheid myn voorige vriendſchap

met UE. te vernieuwen, verhopende, indien

het in UE. macht is, my eenige vriendſchap

daar in te bewyzen, dat UE. uw uitterſte doen

zult, (om deliefde die UE. mytoedraagt) om

my te helpen, en het gene UE. daar in doen

zult, zal aangenaam zyn aan

UE. dienſtwillige Dienaar

A. 9.

W I S S E L-B R I E V E W.

Exon ady 1. December 17o5, voor 3oo pond

Sterlings a 35ſchellingen en 6groot Vlaams.

P dubbeluſo betaalt dezen mynen eerſten

O Wiſſel-brief aan de Heer D. C. ofte or

dere, drie hondertponden Steerlings, a vyf en

dertig Schellingen, en zes groot Vlaams, de

waarde van de Heer J. B. en ſtelt het op myn

reekening als peradvys.

UE. Vriend

P. P.

Aan myn Heer H. A. Koopman -

tot Amſterdam.

D 2 Am
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Amſterdam May, the 2o. 17o5. de 1oo

Sterlings at 1o days Sight.

A7# days Sight pay this my firſt Bill ofEx

change unto Mr A, B. or order one Hun

dred pound Sterling, value of Mr. C. D. and

Company, and put it to my account as per ad

vice from

Your Friend and Servant

D. E

To Mr. A. B. Merchant

in London.

Amſterdam the 2 May 1705, de 15o

Sterlings at 2 uſo.

A", two uſance Pay this my firſt Bill ofEx

change unto Mr. E. B. or order ome Hun

dred pound Sterling, value of the ſame as per

advice

Your Friend and Servant

- - - H. A.

To Mr. A. H. Merchant

in London.

An Aſſignation.

M# O. N bepleaſed to pay to Mr. D. A.

or to the bearer (ſhewer) hereof, eight

hundred and fifty gilders , and it will be as

ſatisfactory as pay'd to my ſelf, (or, and it

- will
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Amſterdam2o May 1705, € 1oo Sterlings

- a Io dagen Zigt.

A#ien dagen Zigt Betaalt deeze myne Pri

mo,(ofeerſte) Wiſſel-Brief, aan den Heer

A. B. of ordre, honderd ponden Sterlings, de

waarde ontfangen van de Heeren C. D. en

Conmpagnie, en ſteld op rekening als per advys

Van -

- UE. dienſtwillige Dienaar

D. E,

Myn Heer A. B. Koopman

te London.

Amſterdam, 2 May 17o5. 2/2 15o Sterlings

a 2 Uſo. -

-

A twee maanden. Betaalt deeze myne

eerſte Wiſſel-Brief, aan den Heer E. B.

ofordre, hondert ponden Sterlings, de waar

de van dezelve, als per advys van

UE. dienſtwillige Dienaar
- H. A.

De Heer A. H. Koopman

tot London.

Een Aſſignatie.

R. O. N. UE. gelieve aan Sr. D H. ofte aan

toonder dezes, te betaalen acht hondert

en vyftig guldens, ende het zal UE. tegens

- D 3 my



78 - De Engelſche en Nederduitſche

will prove to you good paymentagainſt me.)

J. W.

In Middelburg, the 6

June 17o5.

A Bill of loading (Connoſemont) after the

Engliſh manner.

Hipped by the grace of God in good order,

and##, by Robert Merchant,

in and upon the good Ship, called the Palm

Tree, whereof is Maſter under God for this

preſent voyage William Goodman, and now

riding at anchor in the Maſe by Rotter

dam , and by Gods grace bound for Roan,

to wit, M: W: ten Bales of Ruſſia Leather,

being marked and numbred as in the mar

gent , and are to be delivered in the like

good order , and well conditioned at the a

foreſaid Port of Roan (the danger of the

ſeas only excepted) unto John Liever or to

his aſſigns, he or they paying fraight for the

ſaid goods five and twenty Hollands gillers,

with primage and avarage accuſtomed. In

witneſs whereof the Maſter or## of the

ſaid Ship hath affirmed to three Bills of Loa

ding, all of this tenor and date ,l the one of

which three Bills being accompliſhed, the other

# LUg
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my voor goede betaalinge verſtrekken.

j. W.

In Middelburg, den 6.

juny 17o5.

Een Connoſſement (A Bill of Loading) na

de Duitſche manier.

K Willem Goetman van Dordrecht, Schip

per naaſt God van myn Schip, genaamt

De Palm-Boom, als nu ter tyd gereedleggen

de in de Maas by Rotterdam, om met deneer

ſten goeden Wind die God verleenen zal, te

zeilen na Rouaan, alwaar myn rechte ontla

dinge zyn zal, oirkonde ende bekenne dat ik

ontfangen hebbe onder den Overloop van

myn voorſz. Schip van u Robbert Koopman,

te weten: M. W. tien Baalen Juchten, al droog

ende wel geconditioneert, ende gemerkt met

dit voorſtaande merk. Al het welke ik be

loove te leveren (indien my God behouden

reyze verleent) met myn voorn. Schip tot

Rouaan voorſz aan den eerzame joannes Lie

ver; ofteaan zynen Facteur ofte Gedeputeer

den, mits my betalendevoor myn Wracht van

dit voorſz. Goed vyf en twintig guldens

Hollands gelt, ende de averye na de uſantien

van der Zee. Ende om dit te voldoen dat

voorſz is, zoo verbinde ik my zelven ende

alle myn goet, ende myn voorſz. Schip met

alle zyn toebehooren. In kenniſſe der waar

D 4 heid,
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*wo to ſtand void. And ſo Godſend the good

Ship to her deſired Port in ſaſety. Amen. Dated

in Rotterdam the2o. day of October 17o5.

William Goodman.

A Dutch Bondor Obligation for mony.

I# do acknowledge by theſe, re

ally to be indebted to Mr. H. Q. the ſum

of eight hundred gilders , for ready money to

my content received , by me R. V. which

ſaid ſum of eight hundred gilders I do promiſe

to pay to him or the Shewer hereof without

charges or dammages at the end of twelve

months , preciſely after the date hereof with

the Intereſt of the ſame, according to four and

a fourth part per cent in the year, untill the

full payment. Hereto binding my perſon and

all my goods, none excepted, ſetting the ſame

open to the power of all judges and Laws:

In witneſs of the truth whereof I have ſigned

the ſame with my own hand. Actum in Am

ſterdam the 3 of November, in the year

17o5.

/ R. V.

A clearing of an accompt. -

Tº: day the tenth ofNovember 17o5. have

we V. L. andB. H. friendly agreed toge

ther,
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heid, zoo hebbe ik drie Connoſſementen hier

af onderteekend met mynen name, of myn

Schryver van mynent wegen, alle van eener

inhoudt, het eene voldaan, de andere van

geener waarde Geſchreven in Rotterdam den

2o. dag van October 17o5.

Willem Goetman.

Een Duitſche Obligatie voor Geld.

K ondergeſchreven bekenne mits deezen

I deugdelyk ſchuldig te wezen aan den Heer

H. 9. de ſomme van acht honderd gulden

voor contant geld, by my R. V. tot myn ge

noegen ontfangen , welke voorn. ſomme

van acht hondert gulden ik aan hem ofte

Toonder dezes beloove koſt en ſchadeloos te

betaalen over twaalf Maanden, naar dato de

zes precies, met den Intereſt van dien , tegens

vier en een quart per cento in'tjaar, tot de ef

fectueele betaalinge toe. Hier vooren verbin

dende myn perſoon ende alle myne goederen,

geen uitgezondert, ſtellende dezelve tot be

dwang van alle Rechteren en rechten. In

kenniſſe der waarheid dit met myn eigen hand

onderteekent. Actum in Amſtelredam den

3 November 17o5.

R. Vº.

Een Af-reekening. -

Phuyden den tienden November 17o5.

O zyn wy V. L."# R. H. minnelyk over

5 CCn
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- ra

ther,and have reckoned een gekomen, ende

from the beginning to hebben van alles afge

the endfor certain dis-rekent voor verſchoo

burſed moneys, and o-|te penningen,en ande

ther things, which I. |re dingen, die ik V. L.

V. L. demandedandhe was eiſſchende, en hy

remained indebted to my tot ſlot van reeke

me by the endofthe ac- ninge ſchuldig bleef,

compt for the ſum of voor de ſomme van

194 gilders, which I| 194 guldens, welke

acknowledge to have ſomme ik bekenne

received, andhere with ontfangen te hebben;

all our reckonings are en hier mede zyn alle

dead and annihilated, onſe reekeningen dood

and all that wasſtan: ende te niet, ende alles

ding out between us wat wy met malkande
ſatisfied. Actedin Am- ren hadden uitſtaan,

ſterdam in the houſe of voldaan. Aldus ge

A. M. in preſence of daan binnen Amſter

A. B. and N. L. as dam , ten huize van

witneſſes, the 1o. of A. M. in de tegen

November 17o5. |woordigheid van 4.B.
- |ende N. L. als Getui

V. L. B. H. 'gen, den Io Novem

ber 17o5.

|

V. L. B. H.

The
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A2

The Ten Command

ments, Exod. 2o:

1, 2, 3, &c.

Then God ſpake all

- theſe Words, ſaying:

Am the Lord thy

God, which have

brought thee out of

Egypt, out of the houſe

of bondage.

The firſt Command

Iment.

Thou ſhalt have no

other Gods before my

face.

The ſecond Com

mandment.

Thou ſhalt not make

unto thee any graven

Image , nor any like

neſs of any thing that

is in Heaven above, or

that is in the Earth be

meath , or that is in

the waters under the

earth: Thou ſhalt not

bow down thy ſelf to

them, norſerve them,

for Ithe Lord thy God

amajealous God, viſ

ting [or who do viſit]

De Tien Geboden :

#. 29: 1, 2, 3,

Doe ſprak God alle de

ze woorden,zeggende:

K ben de Heereu

we God, die u uit

Egiptenland, uit den

dienſthuize uitgeleid
hebbe. -

Dat eerſte Gebod.

Gyen zult geen an

dere Goden voor myn

aangezicht hebben.

Dat tweede Gebod.

Gy en zult u geen

geſneden beeld, noch

eenigegelykeniſſe ma

ken van 't gene dat

boven in den Hemel

is, noch van 't gene

dat onder op der Aar

de is , noch van 't

gene dat in de wate

ren onder der Aarde

is: Gy en zult u voor

die niet buigen, noch

haar dienen, want ik

de Heere uwe God

D 6 ben
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the iniquity of the Fa

thers upon the Chil

dren, unto the third,

and fourth generation

of them that hate me,

and ſhewing [or I

ſhew] , mercy unto

thouſands ofthem that

love me, and keep my

Commandments.

The third Command

ment

Thou ſhalt not take

the Name of the Lord

thyGodin vain, for the

Lord will not holdhim

guiltleſs that taketh his.

Name in vain.

-

"The fourth Com

mandment.

Remember the Sab

bathday, to keep it

Holy; ſix days ſhalt

thou labour, and do all

thy work, but the ſe

venth day is the Sab

bath of the Lord thy

ben een yverig God,

die de misdaad derVa

deren bezoeke aan de

Kinderen, aan hetder

de, ende aan het vier

de liddergener die my

haten, en doe barm

hertigheid aan duizen

den der gener die my

liefhebben, ende my

ne Geboden onder

houden. -

Dat derde Gebod.

Gyen zult den Na

me des Heeren uwes

Gods niet ydelyk ge

bruiken , want de

Heere en zal hem niet

onſchuldig houden ,

die zynen Name yde

lyk gebruikt.

Dat vierde Gebod.

Gedenkt des Sab

bath-daags,dat gy dien

Heiligt ; zes dagen

zult gy arbeiden, en al

uw werk doen, maar

de zevende dag is de

Sabbath des Heeren

God,
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God, (then) thou ſhalt uwes God , dan en

not do any work, thou zult gy geen werk

mor thy Son, nor thy doen, gy noch uw'

Daughter , nor thy Zone , noch uwe

Man-ſervant, nor thy Dochter, 'noch uw'

Maidſervant, nor thy Dienſtknecht, noch

Cattle, nor thy Stran-uwe Dienſtmaagd,

ger that is within thy noch uw Vee, noch

Gates: for in ſix days |uwe Vreemdeling die
the Lordmade Heaven

and Earth , the Sea,

andall that in them is,

and he reſted the ſe

venth day, wherefore

the Lord bleſſed the

Sabbath day, and hal

lowed it.

The fifth Command

Inent.

Honour thy Father,

and thy Mother, that

thy days may be long

upon the Land, which

the Lord thy God gi

veth thee.

The ſixth Command

ment,

in uwe Poorten is;

want in zes dagen

heeft de Heere den

Hemel ende de Aar

de gemaakt, de Zee,

ende alles wat daar in

is, ende hy ruſtede ten

Zevenden dage, daar

om zegende de Heere

den Sabbath-dag,ende

Heiligdeden zelven.

Dat vyfde Gebod.

Eert uwen Vader,

endeuwe Moeder, op

dat uwe dagen ver

langt worden in den

Lande, dat u deHee

re uwe God geeft.

Dat zesde Gebod.

Gy en zult niet

Thouſhalt not Kill. Dood-ſlaan.

D 7 The
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The ſeventh Com

mandment.

Thou ſhalt not com

mit Adultery.

The eighth Com

mandment. -

Thou ſhalt not ſteal.

The ninth Com

mandment.

Thou ſhalt not bear

falſe witneſs againſt

thy neighbour. -

The tenth Com

mandment.

Thou ſhalt not covet

thy neighbours Houſe,

thou ſhalt not covet thy

weighbours Wife, mor

his Man ſervant, mor

his Maid-ſervant, mor

his Ox, nor his Aſs,

nor any thing that is

thy neighbours.

The H. Prayer, writ

ten in Matth. 6.

which the Lord

feſus Chriſt taught

Dat zevende Gebed.

Gy en zult niet

Echtbreken.

Dat achtſte Gebod. -

Gy en zult niet

ſteelen.

Dat negende Gebod.

Gy en zult geen

valſche getuigeniſſe

ſpreeken tegen uwen

naaſten.

Dat tiende Gebod,

Gy en zult niet be

geeren uwes naaſten

Huis, gy en zult niet

begeeren uwes naa

ſten Wyf, nog zynen

Dienſt-knecht, noch

zyne Dienſt-maagd,

noch zynen Oſſe, nog

zynen Ezel, noch iet

dat uwes naaſten is.

Het H. Gebed geſchre

ven in Matth. 6.

dat de Heere Jeſus

Chriſtus zyne Diſci
- his
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his Diſciples, for

to Pray thus.

Ur Father, which

art in heaven,

hallowed be thy Name,

thy Kingdom come ,

thy will be done, as in

Heaven (ſo) likewiſe

upon the Earth: give

us this day eur dayly

bread, and forgive us

our debts even as we

forgive our debtors :

And lead us not into

temptation, but deli

ver us from evil: for

thine is the Kingdom,

and the power , and

the glory , for ever,

Amea.

The Creed.

Believe in God the

Father, the Almig

pelen geleert heeft,
om aldus we bidden.

Nze Vader, die

in de Hemelen

[zyt] uwen Naam

werde geheiligt, uw'

Koningryke kome,

uwe wille geſchiede,

gelyk in den Hemel,

[a/zoo] ook op der

Aarde: ons dagelyks

brood geeft ons he

den, ende vergeeft ons

onze ſchulden, gelyk

ook wy vergeven onze

ſchuldenaren : Ende

en leid ons niet in ver

Zoekinge, maar ver

loſt ons van den boo

Zen : Want uwe is het

Koningryk, ende de

kracht, ende de heer

lykheid in der eeu

wigheid, Amen.

Het Geloof

K Geloof in God

den Vader , den

ty maker (or Creator) |Almagtigen ser:
O
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of Heaven and Earth; (des Hemels ende der

and in Jeſus Chriſt his|Aarde, Ende in Jeſus

Only Son, our Lord, Chriſtuszynen Eenig

which was conceived geboren Zoon, onzen

by the Holy Ghoſt, born |Heere, die ontfangen

of the Virgin Mary, is van den Heiligen

ſuffered under Pontius Geeſt, geboren uit de

Pilate, was crucified, Maagd Maria, die ge

ayed, and buried, and leeden heeft onder

deſcended into Hell. Pontius Pilatus; isge
v kruiſt, geſtorven, en

de begraven , neder

gedaald ter Hellen.

That is : Continued|Dat is : bleef in den

in the ſtate of the ſtand der Dooden,

Dead , and under | ende onder de magt

the power ofdeath | des doods, tot op den

till the third day. derden dag.

The third day he Ten derden dage

aroſe again from the wederom opgeſtaan

dead, he aſcended into van den dooden, op

Heaven , and fitteth gevaren ten Hemel, en

on the right hand of zit , ter regterhand

God the Father Al-Gods des Almagtigen

mighty, from thence Vaders, van daar hy

he ſhall come to ſ", komen zal om te oor

the living, and the deelen, de leevende,

dead. en: de dooden.

I believe in the Holy| Ik geloof in den

Ghoſt : I believe an Meiligen Geeſt : Ik

Holy Catholick Chri-geloof een Heilige al

ſtian
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ſtian Church, the com

munion of Saints, the

forgiveneſs offins, the

reſurrection of the bo

dy and the life ever

laſting. Amen.

Familiar Phraſes.

Phraſes between a

Governeſs and a

young Gentle-wo

IIlan. 4.

Am very ſleepy.

Let me ſleep.

Do you ſleep?

Are you in bedſtill?

-4wake.

You ſleep too much.

You are very ſleepy.

I

Riſe quickly.

Why will you not

make haſte ?

Are you up ?

Is your ſiſter up ?

Take care; You will

catch cold.

gemeine Chriſtelyke

Kerk , gemeinſchap

der Heiligen, vergee

vinge der zonden,op

ſtanding des vleeſchs,

ende een eeuwig lee

ven, Amen. "

Gemeene Spreek

wyzen. .

Spreekwyzen tuſſchen

een Gouvernante »

en een jonge Juf

fer. «

Kben zeer ſlaperig.

Laat my ſlaapen.

Slaapt gy ?

Bentgy nog te bed?

Ontwaak. . .

Gy ſlaapt al te veel.

Gy bent zeer ſlaa

perig. -

Sta met der haaſt op. .

Waarom wilt gy u

niet#
Zvt gy al op ?

#%#op?

Draag zorg, gy zult

koude vatten.

Blow,

»
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Blow your noſe.

Put on my Cloths.

Dreſs my head.

Take that clean

shift,

Waſh your hands.

Comb my head.

Lace me.

Help me.

Have you done?

Say now your prayer.

Begin again.

Where is your prayer

Book ?

Fetch your Bible.

Read a Chapter.

Read ſoftly.

Spell that word.

Tou do not readwell.

Tou read too faſt.

Tou learn nothing.

Tou obſerve nothing.

You do not ſtudy.

Tou are idle.

Tou do not know

our leſſon.
y #your leſſon.

Why do you ſpeak

Engliſh to me ?

Speak always Dutch.

Snuit uw neus.

Doe myne kleede

ren aan.

Zet myn kap.

Neem dat ſchoon

hemd.

Waſch uw handen

Kem myn hoofd.

Rygmy,

Help my.

Hebt gy gedaan ?

Zeg nu uwgebed.

Begin op nieuws,

Waar is uw gebede

boek ?

Haal uw Bybel.

Lees een Kapittel.

Lees zachtjes.

Spel dat woord.

Gy leeſt niet wel

Gy leeſt al te rad.

Gy leert niets.

Gy let nergens op.

Gy bevlytigt u niet.

Gy zyt luy.

Gy kent u les niet.

Daar is uw Les.

Waarom ſpreekt gy

Engels tegens my.

Spreek altyd Duits,
Will
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Will you eat your

break-faſt?

What willyou have

for your breakfaſt?

Take your work.

Say what you will

have.

Shew me your work.

That is not well.

Tou make mouths.

It is dinner time.

Leave your work.

Sit at Table.

Sit you down.

Put your Napkin

before you.

Whereis your knife ?

Bleſs the Table.

Eat ſome potage.

Eat ſome.

Will you have ſome

7nt/tt072.

Willyou havefator

lean?

Do you love fat ?

Will you have ſome

of that ?

Wilt gy ontbyten?

Wat wilt gy tot uw

ontbyt hebben?

Neem uw Werk.

Zeg wat gy hebben

wilt.

Toon myuw werk.

Dat is niet wel.

Gy trekt uw mond

ſcheef.

't Is tyd om 't Mid

dagmaal te houden.

Laat uw Werk

ſtaan.

Zit aan de Tafel.

Zit neer.

Doe uw Servet

VOOr.

Waar is uw Mes ? ?

Zegen de Tafel (of

bid).

Eet wat Warmoes.

Eet er wat van.

Wilt gy wat Schaa

pen vlees hebben?

Wilt gy vet of ma

ger hebben ?

Eet gy gaern vet?

Wilt gy daar wat

van hebben ? -

De
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Do you love ſauce ?) Houd gy wel van

ſaus ? -

Tell me what you | Zeg my wat gy
love. graag eet. -

. Eat. Eet.

You do not eat. Gy eet niet.

Will you have a

bone ?

There is the wing of

k Pullet.

Eat bread withyour
Zºeaf.

Tou do not eat bread

with your meat.

Have you drunk.

Call forſome drink.

Is this meat good?

Will you have any

more of it ?

Have you eaten

enough ?

Have you dined

well?"

Do you love cheeſe ?

Wilt gy een been

hebben ?

Daar is een voor

bout van een Kuiken.

Eet brood tot uw

|koſt, (of vleeſch.).

Gy eet geen brood

tot u koſt.

Hebtgy gedronken?

Eiſch drinken.

Is deeze ſpys goed?

Wilt gy'er ook nog

wat van hebben ?

Hebt gy genoeg ge

geeten ?

Hebt gy een goed

Middagmaal gedaan?

Houdt gy wel van

Kaas?

Give grace. Dank nu.

Go to play. Ga ſpeelen... .

rou muſt make" Gy moet dit weer

up again. verdoen. "

Have you a good
meedle ? Naald?

Hebt gy een goede

Have
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thread ?

Go to dance.

Have you danced?

Exerciſe your ſelf.

Dance a Courant.

You do not dance

zwell.

Stand right.

Raiſe upyour head.

Do the reverence.

Look upon me.

Isyour Maſtergone?

Have you done al

ready?

Go to ſing.

Carry your

with you.

Come to work again

when you have done.

Have you ſung ?

Have you a new

leſſon?

You do not ſing well.

Sing a Song.

Go to play on the

Guitarre.

There is your Gui

tarre.

book

you got ſome Hebt gy garen ge

kreegen ?

Gaa danzen.

Hebt gy gedanſt ?

Oefen u zelven.

Dans een Courant.

Gy danſt niet wel.

Staarechtoverend.

Houd uw Hoofd

recht op.

Doe uw eerbiedig
heid.

Zie my aan.

Is uw Meeſter heen

aan ?

# gy alreedege
daan ?

Gaa zingen.

Neem uw boek

ITOCt Ul.

Kom weer te werk

als gy gedaan hebt.

#gy gezongen?

Hebt gy een nieu

we Leſſe ?,

Gy zingt niet wel.

Zing een Lied.

Gaa ſpeel op de

Luit.

Daar is uw Luit.

Re
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Repeat your leſſon.

Tou do not know it.

Tou know nothing

Is your Guitarre in

#téMe.

Can you tune your

Guitarre ?

Tour Chanterel is

worth nothing ?

You do not hold your

Guitarre well.

Return to your

work.

Go andlearn Dutch.

Where haveyou put

your Grammar ?

Look for your Book

What leſſon have

Cu ?

What Dialogue ha

ve you read?

Read before me.

Tou do not pronounce

well.

Can you ſay your

leſſon by heart ?

rouhave no memory.

Tou take no pains.

Herhaal uwe Les.

Gy kentze niet.

Gy kent er niets van.

Is uw Luit welge

ſteld?

Kont gy uw Luit

wel ſtellen ?

Uw kleine ſnaar

deugt niet.

Gy houd uw Luit

niet wel.

Ga weer aan uw

Werk.

Ga en leer Duits.

Waar hebt gy uw

Letterkonſt gelaten?

Zie na uw Boek.

Wat voor een Les

hebt gy ?

Welke t'zamen

ſpreeking hebt gy ge

leezen ?

Lees my eens voor.

Gy ſpreekt niet wel

Ul1t.

Kont gy uw Les

van buiten ?

Gy kont niet ont

houden.

Gy doet er geen

moeite toe.

Go
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Go and walk in the

Garden.

Do not over-heat

Jour ſelf.

Come again quickly.

What will you have

for your ſupper?

Come to ſuppèr.

Eat ſome milk.

Do not eat ſo much

fruit.

You will be ſick.

Fruit is not good for
you.

'Tis time to go to bed.

Go to bed.

Undreſs yourſelf

Pray to God.

Riſe to morrow be

times.

Do you underſtand
bim well?

Did you underſtand

what he ſaid?

Do you underſtand

what he ſays?

Do you underſtand
me well?

Ga en kuyer wat in
Tuin.

Maak uzelven niet -

te heet.

Kom ras weer.

Wat wilt gy t'avont
eeten ?

Komom uwavond

maal te eeten.

Eet wat melk.

Eet zo veel fruit

niet.

Gyzult er ziek van

worden. S

Fruit is niet goed
VOOr u.

't Is tyd om na bed

te gaan. -

Ga na bed toe.

Ontkleed u.

Bid God.

Sta morgen vroeg

op

e

Verſtaat gy hem
Wel ?

Verſtond gy wel

wat hy zeide?

Verſtaat gy wat hy
zegt ? .

Verſtaat gy my wel?

I de



96 De Engelſche en Nederduitſche

I do not underſtand

you.

I underſtand you

well.

Do you underſtand

Dutch ?

I do not underſtandit.

I underſtand it well.

Doth the Maſter un

derſtand it ?

Have you under

ſtood me? S.

I did not underſtand

you. -

1 underſtoodyou well.

Have you under

ſtood him ?

Have you underſtood

her ??

Have you underſtood

them ?

Ik verſtaa u niet.

Ik verſtaa u wel.

Verſtaat gy Duits ?

Ik verſtaa 't niet?

Ik verſtaa 't wel.

Verſtaat het de

Meeſter wel ?

Hebt gy my ver

ſtaan ?

Ik verſtond u niet.

Ik verſtond u wel.

Hebt hy hem ver

ſtaan ? -

Hebt gy haar ver

ſtaan?

Hebt gy hen ver

ſtaan ?

Have you underſtood, Hebt gy heur ver

them ?

I do not know what

you ſay?

What do you ſay?

ſtaan ?

Ik weet niet wat gy

Zegt.

Wat zegt gy ?

Whathave you ſaid? Wat hebt gy ge

- ' zegd?

I heard it.

I never heard it.

ik hoorde het.

Ik heb het nooitge

hoord.

Ouë
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One told it me.

They ſay ſo.

Every one ſaith it.

The Maſter tald it

y/2g.

Madam did not tell

it me.

Did he tell it to you.

Didſbe tell you ſo ?

When did you hear

it ?

I heard it this day.

Who told you that ?

I do not believe it.

'T is a Chimera.

What doth he ſay?

What doth ſheſay?

What did he ſay t

ou ?

What did ſhe ſay to
ou?

He ſaid nothing to

zne ?

She ſaid nothing to |

'me.

He told me no news.

O

Maſter told meſome

296 (Ug,

Iemand heeft het

my gezegd.

Zy zeggen zo.

Elk een zegt het.

De Meeſter heeft

het my gezegd.

Juffrouw # het

my niet gezegd.

eeft hy'tugezegd?

Heeft zy uſogezegd?

Wanneer hebt gy't

gehoord ?

Ik hoorde't vandaag.

# heeft u dat ge

k geloof het niet.

# verdichtſel.

at zegt hy?

Wat###

Wat zeide hy te

gens u ?

Wat zeide zy te

gens u ?

Hy zeide niets te

gens 'my.

Zy zeide niets te

gen my. -

Hy heeft my geen
nieuws verteld.

De Meeſter heeft my

wat nieuws verhaald.

E TT Do

-
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Do not tell him that. Zeg hem dat niet.

I will tell him Ik Zal't hem zeggen.

I will not tell him. | Ik zal 't hem niet

Zeggen.

I will not tellthem . Ik zal 't hen niet

Zeggen. -

Do not tell them. | Zeg het hen niet.

Haveyouſaid that ? Hebtgy dat gezeid?

No, I did notſay it. Neen ik heb 't niet

gezeid.

The Maſter told it . De Meeſter heeft

7/26. het my gezeid.

Do you know him? | Kent gy hem?

Do you know her? | Kent gy haar ?

Do you know them? Kent gy hen ?

I do not know them. Ik ken hen niet.

We know one ano-| |Wy kennen mal

ther? , , , kander wel.

We do not know one | Wy kennen mal

another. kander niet.

I think I know him. k Ikdenk dat ik hem

- - 'iken.

I think I have ſeen. Ik meen dat ik hem

bim. gezien heb.

I have known hin. | Ik heb hem gekend.

I have known her. | Ik heb haar gekend.

We have known one Wy hebben mal

another. kander gekend.

He didknow we well. | Hy kende my wel.

She did know me well. | Zy kende my wel.

W never knew him. |. Ik heb hem nooit

gekend. Do
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Do you know me ? | Kent gy my?

Doyou not knowme? | Kent gy my niet?

I have forgot your | Ik heb uwen naam
47627/7e'. vergeeten. » *

Haveyou forgot me?| Hebt gy my ver

geeten? -

Doth ſhe know you ? - Kent zy u?

Doth Maſter . . .| Kent Meeſter . . .
2know you ? Ul :

Maſter ... doth not | Meeſter . . . kent

know me. - my niet.

Miſtriſ, doth not Juffrouw kent my
know me. niet.

Maſter... knows me Meeſter . . . kent

'well. my wel,

Hedoth not know me. Hy kent my niet.

He doth not know, Hy kent my niet
yrte any more. Ineer.

He hath forgot me. Hy heeft my ver

| geeten.

She knows me no Zy kent my niet
3/207e. Ineer. -

Do you ſee one ano- Ziet gy malkander?

ther? h Ik zie hem alled

I ſee him every day. Ik zie hem alle dagen.

## her every# Ik zie haar alle da

gen: W * *

We ſee one another, Wy zien malkan

often. der dikwils.

We ſee one another Wy zien malkan

720 7730% 'e. ider niet meer.

E 2 I
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I ſee them often.

I have not ſeen him

this great while.

I didnot ſee her this

great while.

I have not ſeen them

this great while.

One ſees you no more.

One never ſees you.

'T is a miracle to ſee

05/.

. We ſaw one another

formerly.

Maſter ... ſaw me.
- - w- N

He never ſaw me.

I ſaw him but once

in my life.

I have ſeen him by

chance. » - -

I ſee him no more.
.f,

- Go to ſee there.

When will you ſee

Maſter. . .

I have the honour to

know him.

Ik zie hen dikwils.

Ik heb hem in lang

niet gezien.

. Ik heb haar in lang

niet gezien.

Ik heb hen in lang

niet gezien.

Men ziet u niet meer.

Men ziet u nooit.

't Is een wonder u

te zien.

Wy hebben mal

kander voor deezen

wel gezien.'

Meeſter . . . heeft

my gezien.

Hy heeft my nooit

gezien.

Ik heb hem maar

eens van myn leeven

gezien.

Ik heb hem by ge

val gezien.

Ik zie hem geen
meer.

Ga om daar te zien.

Wanneer zult gy

Meeſter ... gaan be

Zoeken ? -

Ik heb de eere van

hem te kennen.

I
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t

I will ſee him after

Zgo0%.

Pray remember me

to him.

What is it a Clock?

What a Clock do you

think it is ?

See how late it is.

Do you know what

a Clock it is ?

Tell me what a Clock

it is.

I do not know what

a Clock it is.

One of the Clock

ſtruck juſt now.

'T is a quarter paſt

GZC?.

It is half an hour

paſt one.

It is three quarters

paſt one.

Two of the Clock

will ſtrike preſently.

It has not ſtruck one

yet.

It has not ſtruck two

yet

Clock.

'Tis two by the Sun.

I have not heard the

Ik zal hem naa de

Middag zien.

Doe myn groete

niſſe aan hem.

Hoe laat is 't ?

Hoe laat denkt gy

dat het is? ,

Zie hoe laat het is.

Weet gy ook hoe

laat het is?

Zeg my eens hoe

laat het is. *

Ik weet niet hoe

laat het is. -

't Is zo even een uur

geſlagen.

't Is een quartier

OWCI C8InCIA. -

't Is half twee.

't Is een quartier

VOOIT tWeen.

't Zal dadelyk twee

ſlaan.

't Heeft noch geen

een geſlagen.

't Heeft noch geen

twee geſlagen.

Ik heb de Klok niet

gehoord.

't Is twee by de Zon.

E 3 ''T is
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'T is between three

and four.

It ſtruck four juſt

Z20 UU

It has ſtruck five.

About tenoftheClock.

This Clock goes too

d'It'. º

This Clock goes too

0 UU.

'T is but one by my

Watch.

The Clocks do not

agree

See by the Sun. .

The hour is paſſed.

His hour was come.

Where is your hour

glaſs ?

Have you an hour

glaſs ?

Within eight days.

Within a fortnight.

Speak Oluf.

- Tou ſpeak too low.

Towards night.

At night.

Come this way.

't Is tuſſchen drien

en vieren.

't Heeft zo even vier

eſlagen. -

't Heeft vyfgeſlagen.

Ontrent tien uuren.'

Dit Uurwerk gaat

te rad.

Dit Uurwerk gaat

te langzaam.

't Is noch maar een

uur by myn Uurwerk.

De Klokken ver

ſcheelen.

Zie aan de Zon.

't Uur is gepaſſeert.

Zyn uur was geko-

IIlen. - -

Waar is uw Zand

looper? -

Hebt gy een Zand

looper ?

Binnen acht dagen.

Binnen veertien da

gen.

Spreek uit.

y ſpreekt al te

Zacht.

Tegen den Avond.

t”Avond. -

Kom dit heen.

- Go
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Go by that way. Gaa die weg langs.

Paſs this way. Gaa dit heen.

Paſs that way. Gaa dat heen.

Let us paſs the other | Laat ons aan dean

Tide. |dere zyde gaan.

- On the right hand. | Ter rechterhand.

On the left hand. Ter ſlinkerhand.

By the Sun. By de Zon.

By the Moon. By de Maan.

Turn upon your right | Slaa dan uw rech

band. terhand om.

Theſixth houſe of the | Het zesde huis van

ſtreet on the left hand de ſtraat aan de ſlin

kerhand.

Are you married? Bent gy getrouwd?

How many times ha-| Hoe dikwils bent gy

ve you been married? |al getrouwt geweeſt?

How many Wives | Hoe veele vrouwen

have you had ? he: gy al gehad?

Are your Father and Zyn uw Vader en

Mother living ſtill? |Moedernog in'tleven?

Sir, is your Father Myn Heer leeft uw

living ? Vader nog ?

His Father and Mo- 'ZynVader en Moe

ther are dead. der zyn dood.

Is your Mother liv- Is uw Moeder nog

ing? in 't leeven ?

My Mother is dead.| | Myne Moeder is

dood.

My Father is dead. | Myn Vader is dood.

My Father died MynVader is al over

E 4 four
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four years ago.

My Mother is mar

ried again.

My Father is mar

ried again.

Is Maſter ... mar

ried ?

Is Miſtris ... mar

ried ?

How many Children

have you ?

I have four.

Sons or Daughters ?

I have a Son and

three Daughters.

How many Brothers

have you ?

I have four.

I have none.

How many Siſters

have you ?

How old is Maſter?

How old is Miſtris ?

How many Children

hath he ?

Howmany hathſbe?

When will you go

into the Country

The Maſter is gone

into the Country.

My Lady is gone to

London,

vier jaaren geſtorven.

Myn Moeder is weer

getrouwd.

Myn Vader is weer

getrouwd.

Is Monſieur ... ge

trouwd?

Is Juffrouw... ge

trouwd?

'Hoe veel Kinderen

hebt gy ?

Ik heb er vier.

Zonen of dochters?

Ik heb een Zoon,

en drie Dochters.'

Hoe veele Broeders

hebt gy ? -

Ik heb er vier.

Ik heb er geen.

Hoe veel Zuſters

hebt gy?

Hoe oud is Monſr.?

Hoe oud is Juffr. ?

Hoe veel Kinderen

heeft hy?

Hoeveel heeft zy'er?

Wanneer gaat gy na

buiten, of op 't Land?

De Meeſter is na

buiten gegaan.

Mejuffrouw is na

Londen gegaan. Is

i
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Is your Siſter mar

ried?

When was ſhe mar

ried ?

She is not married?

She is going to be

married.

She will not marry.

I will not marry.

'T is very cold.

I am very cold.

Are you not cold?

How cold is it ?

Warm your ſelf.

Let us warm our

ſelves.

Come near the fire.

Let us come near the

fire.

Make a good fire.

Make a fire.

Blow the fire.

Kindle the fire.

The fire is out.

Put a Fagot in the

We',

Let us burn a Fagot.

Put Coalinto the fire.

Is uw Zuſter ge
trouwd ?

Wanneer is zy ge
trouwd. *

Zy is nog onge

trouwd.

Zy zal gaan trou

Wen.

Zy wil niet trouwen.

Ik wil niet trouwen.

't Is zeer koud.

Ik ben zeer koud.

Bent gy niet koud ?

Hoe koud is 't!

Warm u wat.

Laatenwe ons wat

WarInen.

Kom digt by 't vuur.

Laat ons by 't vuur

komen.

Leg een goed vuur

230. -

Leg een vuur aan.

Blaas het vuur aan.

Steek het vuur aan,

't Vuur is uit.

Legeen takkebos in
*t Vuur.

Laat ons een takke
bos branden.

|

Legkolen aan'tvuur.

E 5 Pup
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Put out the fire. Doof het vuur uit.

Light the Candle. Steek de kaars aan.

Put out the Candle. Doe de kaars uit.

The fire is now half 't Vuur is half ge

alive. glommen.

There is a goodfire. | Daar is eengoed vuur

That Coal burns well. Die koolen branden

wel.

Snuit de Kaars.Snuff the Candle.

Dit is goed hout.This is good Wood.

It rains. Het regent.

The wind blows, Het waait.

The wind is high. | Het is een harde wint.

It freezes. Het vrieſt.

It thaws. Het dooit.

It ſnows. Het ſneeuwt.

It hails. Het hagelt.

Doth it freeze? Vrieſt het ?

Doth it ſnow? Sneeuwt het ?

Good chear andgood | Goede cier en een

fire. goed vuur.

Zyt gy niet koud?Are you not cold?

Brandt gy koolen inDo you burn Coal in

Holland? 'Holland ?

Come and warm | Kom en warm u

your ſelf Wat,

Is it ſo coldat Paris | Is hette Parys wel zo

as at London ? |koud als te Londen ?

It is colder in Swed- | Het is in Zweden

land than here. kouder als hier.

This is a very me- Dit is een zwaarmoe

lancholy day. dige dag. The
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The

short.

'Tis not day-light at

ſeven of the Clock,

'Tis not day-light at

five of the Clock.

The nights are very

long.

It doth nothing but

rain.

One cannot tellhow

to ſpend his time.

days are very

The Winter doth not

pleaſe me.

It is ſoon night. "

One cannot ſee any

more at five.

'T is a dying ſeaſon.

It is miſty.

Onecannot ſee neither

heaven mor earth.

It is very dark.

The days begin to

lenghten.

The days are a little

longer.

De dagen zyn zeer

ik:
| 't Is te zeven uuren

nog geen dag,

't Is te vyf uuren

iet meer dag.

Denachten zyn zeer

lang.

Het doet niet dan

regenen.

Men weet niet hoe

men zyn tyd zaldoor

brengen.

Ik heb geen zin in

de Winter,

't Is met der haaſt

avond.

Men kan te vyven

niet meer zien.

't Is een afgaande tyd.

Het is miſtig.

Men kan Hemel

noch Aarde zien.

Het is zeer duiſter.

De dagen beginnen

te lengen.

De dagen zyn al een

weinig langer,

n

It is not ſo cald to

day as yeſterday.

'T is colder to day

than yeſterday.

't Is van daag zno.

koud niet als giſteren.

't Is vandaag kouder

dan giſteren. 'T'is
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'T is very sold ſtill.

It was yeſterday very

cold. -

It was colder laſt

year.

This is a very cold
Winter. v

We have had no

Winter yet.

The Winter is gone.

We had a terrible

Winter two years ago.

Doyou remember the

great Winter?

I never ſaw ſo cold

de Winter,

'ris fine weather.

It is a fine day.

Let us go a wal

g

The days are very

long.

'T is fine in the

Country.

There is a fine noſe

ga).

That noſe-gay ſmells

well.

't Is noch vry koud

't Was giſteren zeer

koud.

Het was verleeden

jaar kouder.

Dit is een zeer koude

Winter.

Wyhebben nog geen

Winter gehad.

De Winter is verby.

Wy hadden over

twee Jaar een vrees

lyke Winter.

Magu diehardeWin

ter nog wel heugen ?

Ik heb noch nooit

zo een koude Winter

meer beleefd.

't Is mooi weer.

Het is een ſchoone

dag.

Laat ons wat gaan

wandelen.

ang.

't Is nu mooi op 't

Land.

Daar is een mooi

ruikertje.

Die ruiker ruikt

wel. -

Let

De dagen zyn zeer
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Let us go and walk

in the Garden.

Let us go into the

shadow.

Let us enter into that

green Arbor.

How do you call

that flower ?

There is a fine flower

Theſe arefine violets.

Let's gather ſome.

Make me a nqſegay.

There arefine roſes.

Wbat roſe-tree is

that ?

Give me One.

Take one.

There is a fine alley.

The trees are very

green.

Give me that Tulip.

It begins to be hot.

I have eaten Cher

ties already.

k

Laat ons wat in de

Tuin gaan wandelen.

Laat ons in de ſcha

duw gaan.

Laat ons onder dat

groen prieel gaan.

Hoe heet die Blom?

Daar is een mooije

blom.

Dat zyn ſchoone

Violetten.

Laat er ons wat

plukken.

Maak my een rui

kertje.

Daar zyn ſchoone
Roozen.

Wat is dat voor een

Roozeboom ?

Geef 'er my een.

Neem er een.

Dat is een mooije
Laan.

De boomen zyn

Zeer groen.

Geef my die Tulp.

't Begint heet te

worden.

Ik heb alreede Kar

ſen gegeeten.
E 7 Let
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Let us go abroad.

Let us walk.

Let us go into the

Spring-Garden.

The Weather is very

ſweet. -

The air is very tem

e7°ate.

Willyou be pleaſed to

walk after ſºpper ?

We had no Spring.

The ſeaſons are out

of order.

'Tis a little Winter.

Laat ons eens uit

gaan

Laat ons wat kuijeren.

Laat ons in de Fon

tein-hof gaan

't Weer is zeer lief

lyk.

De lucht is zeer ge

maatigd. - -

Belieft het u naa de

Avondmaaltyd watt

wandelen. -

Wy hebben geen

Lente gehad.

De ſaizoenen zyn

uit hunne order.

Dat is een korte

Winter.

Nothing is forward. Niets is voorlyk.

/l is too forward. Alles is al te voorlyk.

How hot is it !

'Tis very hot today

3agt..

I cannot endure the

beest.

'I do not le've heat.

I ſweat.

I ſweat all over.

Hoe heet is 't!

't Is zeer heet van

daag. -

'T is an exceeding | 't Is een geweldige
| hitte, - 1Itte. . . .

Ik en kan de hitte

niet verdraagen.

Ik ben geen liefheb

ber van hitte.

Ik 7 weet. ve

Ik ben overal be

ZWeet. Heat

t
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Heat hinders mefrom

eepzzºg.
ſl ##ſo hot to day

as it was yeſterday.

I am very hot.

We have a very hot

ſummer.

The air is colder.

'T is choaking heat.

I never felt ſuch

beat.

Is it as hot inraad
as bere?

It is hotter there.'

It is very hot there.

Les us go a ſwim

ming.

Let us go to wash

ourſelves.

The heat is over.

I can do nothing du

ring the heat.

The cold comes.

We want ratzt.

There are abundance

of fruits this year.

There is a fine Me

lon.

Doyou love Melons?

's

Dehitte hindert my

van ſlaapen.

't Is vandaag zo heet

niet als giſteren.

k ben zeer heet.

Wy hebben een zeer

heete Zomer.

De Lugt is koelder.

't Is finachtend heet.

Ik heb noch nooit

zulk een hitte gevoelt.

ls het wel zo heet in

Vrankryk als hier ?

't Is heeter daar.

't Is daar zeer heet.

Laat ons gaan

ZWemmen. -

Laatenwe ons gaan

baaden.

De hitte is al over.

Ik kan niets doen zo

lang het zo heet is.

De koude komt.

Wy hebben regen
van noode.

Daar zyn zeer veel

vruchten dit jaar.

Dat is een ſchoone

Meloen.

Eet gy gaern Me

loenen?
We
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We are going into

the Country.

'T is too hot.

Let us not go out.

It thunders.

It lightens.

'T is a great ſtorm.

Corns are ſpoiled.

We are in the Dog

days.

The Dog- days are

paſſed.

The days are very

much ſhortned.

'Tis cold in the mor

ning.

The Vintages are fine

this year.

The Winter comes.

The Winter is at

hand. -

The evenings are long.

'T is good to be mear

the fire.

There is abundance

of wines this year.

Wine is cheap.

The Vines werefine.

They have gathered

g,world of fruit.

Wy gaan na 't Land

(of na buiten).

't Is al te heet.

Laat ons niet uitgaan.

Het Donderd.

Het Blikſemt.

't Is een zware ſtorm.

'tKoorn is bedurven.

Wy zyn in de honds

CIl.

Dehondsdagen zyn

al voorby.

De dagen zyn al veel

gekort.

't Is koel 's morgens.

't Is eengoedeWyn

oogſt dit jaar.

DeWinterkomtaan.

De Winter ſtaat

voor de hand.

De avonden zyn lang.

't Is nu goed dicht

by een vuur.

Daar is dit jaar zeer

veel wyn gevallen.

Dewyn isgoedkoop.

De Wyngaarden

ſtonden ſchoon.

Zy hebben magtig

derd.

veel vruchten verga

Toe
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t

"w

The new Wine is

good.

It was very hot in

Holland this Summer.

The fire begins to

ſmell well.

'Tis neither cold mor

bot.A

The cold weather is

C07/le,

Dialogues between

two perſons.

The firſt Dialogue.

Ood morrow Sir.

Tour ſervant.

I am yours.

How do you do?

At your ſervice.

Iam veryglad to ſee

you.

I moſt humbly thank
0tſ. -

How doth the Gentle

man your Couſin ?

He is well, I thank

God.

De nieuwe Wyn is

goed.

't Is van deeze Zo

mer zeer heet in Hol

land geweeſt.

't Vuur begint nu

aangenaam te worden.

't Is nietkoud noch

heet.

't Koudeweer is nu

gekomen.

t'Samenſpraaken tuſ:

ſchen twee Perſoonen.

De eerſte t'Zamen

ſpraak.

Oeden morgen

Heer.

Uw dienaar.

Ik ben de uwe.

Hoe vaart gy? -

t'Uwen dienſt.

Ik ben blyde u te

zien. -

Ik bedank u oot

moediglyk.

Hoe vaart myn

Heer, u Neef?

Hy is wel, God

dank.

I
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I believebe is well.

He was well yeſter

day night.

Hewas well the laſt

time I ſaw him. '

Where is he ? "#f.

In the Country. -
In Town . try

1 At home.

He is gone out.

How doth Miſtris?

She is well.

I believe ſhe is well.

She was well yeſter

day morning.

Have you ſeen Ma

er ?

lk geloof dat hy

wel is. - -

Hy wasgiſteravond

nog wel. . . .

Hy was wel toen ik

hem leſt zag.

Waar is hy?

Op 't land.

In de ſtad. -

Te huis.

Hy is uitgegaan.

#w?
Zy is wel.

Ik geloof dat zy

wel is.

Zy was giſteren

morgen nog wel.

Hebt gy myn Heer

gezien ?

Iſawhim yeſterday Ik heb hem giſteren

- - |ge

I ſaw him the other

day.

Iſawhim laſt week.

I ſaw him juſt now.

I ſaw him to day.

How doth be do ?

Very well.

Zien.

Ik heb hem nog over

een dag of ettelyk ge

zien.

Ik heb hem verle

den week gezien.

Ik zag hem zo even.

Ik heb hem van

daag gezien.

Hoe vaart hy ?

Zeer wel.

Have
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Have you been at

the Court ?

I was there yeſterday.

I come from thence

Do you know that

Gentleman ?

I know him well.

I do not know him.

I know him by ſight.

7 know him by repu

tation.

I have the honour to

know him.

I have not the ho

mour to know him.

Do you know that

Gentlewoman ?

I know her well.

Ido not know her.

I know her by fight.

I have the honour to

know her.

I have not the ho

mour to know her.

Bent gy aan 't Hof

eeſt ?

Ik was daar giſteren.

Ik kom er van daan.

Kent gy dien Heer?

Ik ken hem wel.

Ik ken hem niet.

Ik ken hem van

aanzien.

Ik ken hem door'

zyn goede naam.

Ik heb de eere hem

te kennen.

Ik heb de eere niet

van hem te kennen,

Kent gy die Juf

frouw ?

Ik ken haar wel.'

Ik ken haar niet.

Ik ken haar van aan

Zien.

Ik heb de eere haar

te kennen.

Ik heb de eere niet

van haar te kennen.

Wanneer hebt gyWhen did you ſee

Madam ? -

When did you ſee,
ber ?

I ſaw her yeſterday.

Juffrouw gezien?

Wanneer zaagt gy

haar ?

Ik zag haar giſteren,
A
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A great while ago.

From whence come

you ?

I come from Lon

don.

From the Court.

From Maſter:

What news ?

I know none.

I have not read the

Gazette.

Whither do you go?

I go to Weſtminſter.

-

To the Court.

To Whitehall.

To the Play-houſe.

To France.

To Madam.

To Church.'

To our houſe.

Hard by.

To ſee a Friend.

Remember me to

Miſtris.

Do me that friend

ship.

I will not fail.

Farewell,

Lang geleden.

Waar van daan

komt gy ?

Ik kom van Lon

den.

Van 't Hof.

Van Meeſter.

Wat nieuws ?

Ik weet van geen.

Ik heb de Courant

niet geleezen.

Waar gaat gy ?

Ik ga naWeſtmun

ſter.

Na 't Hof.

Na Withall.

Na de Schouburg.

Na Vrankryk.

Na Juffrouw.

Na de Kerk.

Na onZent.

Dicht by. -

Om een Vriend te

bezoeken.

Myn groetenis aan

Juffrouw.

Doemy die Vriend

ſchap. w

Ik zal niet miſſen.

Vaar wel.

The
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The ſecond Dialo

gue between two

Gentlewomen.

Adam,your moſt

humbleſervant.

I am yours.

Are you well?

Yes I thank God,but I

am very much afflicted.

#reef
Madam is not well.

What ails ſhe ?

She has pain in her

head.

May I not ſee her.

I do not know.

Is ſbe a bed?

Doth ſhe ſleep.

I am going to ſee her.

She prays you to exeuſe ## ºys y

She cannot ſpeak to

any body.

She endeavours to

reſº.

Where is the Gen

tleman your Father ?

He is in his Chamber.

Hehas company with

him.

De tweede t'Zamen

ſpraak tuſſchen twee

juffers.

Uffrouw uw oot

moedigedienareſſe.

Ik ben de uwe.

Bent gy nog wel?

Ja Goddank,maar ik

ben vry wat bedroefd.

Waarom ?

Juffrouw is niet wel.

Wat ſchort haar ?

Zy heeft pyn in haar

hoofd.

Mag ik haar niet zien.

# weet het niet.

Is zy te bed?

Slaapt zy ?

Ik zal haar eens

gaan zien.

Zy bidt dat gy haar

verſchoont.

Zy kan tegen nie

mand ſpreeken.

Zy zoekt wat te

ruſten.

Waar is myn Heer

uw Vader?

Hy is in zyn Kamer.

Hy heeft gezelſcha

by hem. #
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He is buſy. -

He is not wellneither.

What ails he ?

He hath catched cold.

Where is your ſiſter?

She is gone to the

Exchange.

W hen will ſhe com

again?

She will returnpre

ſently.

She will not tarry.

She willreturn anon.

What will you do

after dinner ?

What you will 3 if

my Mother be better.

Will you go with me?

Whither willyougo?

To walk in the Gar

Come, I will ,

Orelſe willyou play

at Cards ? 4

I cannot play.

I am the moſt unfor

tunate in the world at

gaming

Why?

Hy is beezig. -

Hy is ook niet wel.

Wat ſchort hem.

Hy heeft koudegevat.

Waar is uw Zuſter?

Zy is na de Beurs

gegaan.

Wanneer komt zy

":
-

Zy komt ſtraks

WeerOnn.

Zy zal niet lang

|uitblyven.

Zy zal haaſt weer

komen.

Wat zult gy na 't

| middagmaal doen?

Al wat gy wilt, in

|dien myn Moederwat

beter is.

Wiltgy met mygaan? -

Waar wiltgy gaan ?

In den Tuin wan

delen?

Ja ik wil.

Of anders wilt gy

|metde kaart ſpeelen?"

Ik kan niet ſpeelen.

In't ſpeelen ben ik de

ongelukkigſte menſch

van de wereld.

Waarom ? I
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I loſe aſways, I loſt | | Ik verlies altyd, ik

yeſterdayfive Guinies, verloor giſteren wel

I never win.

I will never play.

I amgoing away then.

haſte ?

Will you dine

us ?

I pray you to excuſe

7/28.

We have company at

home.

They ſtay for me at

e

with

Farewell then, till

I have the honour to

ſee you again. . . .

The third Dialogue.

Ome in, Sir.

MLu You are welcome.

Are you ready?

Not yet.

Stay a little.

What weather is it?

It is fair weather

How have you done

ſince yeſterday?

Are you ſo much in

tZeſtig guldens.

Ik win nooit. ,

« Ikzal nooit ſpeelen,

Ik gaa dan heen.

Hebt gy zulk een

aſt? - e - A

Wilt gy te middag

met ons eeten? -

Ik bid u verſchoon

my. -

Wy hebben gezel

ſchap thuis.

Zy wachten my

t'huis. -

Waar wel dan , tot

dat ik de eere heb om

u weer te zien.

Dederde t'Zamen

ſpraak. '

omin,mynHeer.

Gy zyt welkom.

Bent gy gereed?

Nog niet.

Wacht een#
Watweer is het

Het is mooi weer.

Hoe hebt# u be

lwoºd ſint giſteren?

-

Very
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Very well to ſerve

you. -

Do you know your

leſſon. 't -

. No, for I have no

memory.

I am dull. .

Whatdoyou ſay,Sir?

Tou learn well.

I cannot ſpeak well.

I cannot diſcourſe.

You ſpeak well.

Touflatter me.

It is impoſſible.

Did you know Ma

ſter E.

I knew him by ſight.
N

Zeer wel om u te

dienen.

Kent gy uwe les?

Neen, want ik heb

geen geheugenis.

Ik ben bot.

Wat zegt gy, myn

Heer ?

Gy leert wel.

Ik kan niet ſpreeken.

Ik kan geen reden

Voeren.

Gy ſpreekt wel.

Gy vleyt my wat.

Dat is onmogelyk.

Hebt gy Meeſter E.

gekend?

Ikheb hem van aan

zien gekend.

What is become of

bim ? -

He is dead.

How long ſince.

A month ſince.

When will youcome

again ?

After tomorrow.

Farewell, Sir.

I do not improve.

I cannot take pains.

Wat is van hem ge

worden ?

Hy is dood.

Hoe lang geleden?

Een maand geleden.

Wanneer komt gy

weer ?

Overmorgen.

Vaar wel myn Heer.

Ik neem niet toe.

Ik kan geen moeite

aanwenden. The
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The fourth Dialo

gue.

Hat do you want ?

Is Maſter... at home?

Tes, Sir.

Is he up?

An hour ago.

Is he buſied?

I believe he is.

Who is with him ?

There is company.

Can I ſpeak with

him ?

Preſently.

Where is he ?

In his Chamber.

Shew mehis Chamber.

Tou oblige me.

Pray Sir, excuſe me

if you pleaſe.

What do you deſire

of me?

Willyou be pleaſed to

ſit.

Maſter ... preſents

his ſervice to you.

How does he do ?

Very well, I thank God.

Doyou live with him?

De vierde t'Zamen

ſpraak,

Wat moet gyhebbe?

Is Meeſter... thuis?

Ja myn Heer:

Is hy al op?

###r.s hy bezi

Ik#

Wie is by hem?

Daar is gezelſchap.

Kan ik hem niet

ſpreeken? -

Terſtond.

Waar is hy?

In zyn kamer.

Wys my zyn kamer.

Gy verplicht my.

Ik bid u myn Heer

verſchoon my, zo't u

belieft.

Wat begeert gy van

my?

Belieft het u te zit
tCIl.

Meeſter ... biedt u

zyn dienſt aan.

Hoe vaart hy?

Zeer wel, God dank.

wgºm gy by hem?

' Tes ,
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Tes, Sir.

Are you an Engliſh

man ?

What Countryman

are you ?

I am of Tork.

How do you like our

Country? *

'T is the fineſt Coun

try in the world.

I have been at Lon

don, it is a fine City.

Was you long there?|

Two years.

Tou ſpeak like an

Engliſhman.

I ſpeak a little to

make me underſtood.

Tell your Maſter I

will come to morrow

to ſee him.

I will not fail.

I will take my leave

of you. -

God be with you.

The fifth Dialogue.

Oachman.

- f Sir.

Ja myn Heer. -

Bent gy een Engels

man ?

Wat Landsman bent

D -

'ik ben van Jork.

Hoe gevalt u ons

Land ? w

't Is 't ſchoonſte

Landvan de Waereld.

Ik ben te Londenge

ſtad.

Hebt gy daar lang

geweeſt?

Twee jaar.

Gy ſpreekt als een

Engelsman.

Ik ſpreek een wei

nig, om verſtaan te

konnen worden.

Zeguw Meeſter dat

ik hem morgen zal

komen zien. -

Ik zal niet mankeeren.

Ik zal myn afſcheid

Van u netIDCn.

God zy met u.

Devyfde t'Zdmen

ſpraak

o#

Myn Heer. Are

weeſt,'t is een ſchoone

W
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Are you hired ?

What do you ſay?

Do you not under

ſtand me ?

I do not know what

you ſay.

I do not underſtand you.

I do not underſtand

Dutch.

Speak Engliſh.

I ask you ifyou are

hired ?

Now I underſtandyou

No, whither will

Jou go ?

To London.

To what place ?

To the Royal Ex

change.

How much muſt you
have ? -

Two Shillings.

'Tis too much.

I will give you one

shilling.

'Tis too little.

Will you take eigh

teen pence ?

Indeed I cannot.

'Tis not enough.

I will take another

then.

Bent gy gehuurd?

Wat zegt gy ?

Verſtaat gy my niet ?

Ik weet niet wat gy

Zegt.

Ik verſtaa u niet.

Ik verſtaageen Duits.

Spreek Engels.

Ik vraag u of gy ge

huurd# sys

Ik verſtaa u nu wel.

Neen,waar wilt gy

na toe ?

Na London.

Aan welke plaats?

By de Koninklyke

Beurs.

Hoe veel moet
hebben ? gy

Twee ſchellingen.

Dat is te veel.

Ik zal u een Schel

ling geven. -

Dat is te weinig.

Wilt gy achttien

pence hebben ? "

Zeker ik kan niet.

't Is niet genoeg.

Danzal ik een ander

nemen. F 2 Step
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Step into the Coach. | | Stap in de Koets'

Coachman,ſtop here. Koetſier,hou hier ſtil

Open the door. Doe 't portier open.

Have you ſome buſ- . Hebt gy hier iets te

meſ, here? doen?

Have a little pa- . Heb een weinigge

tience. duld.

But, Sir, time goes . Maar, myn Heer,

away. . de tyd verloopt vaſt.

Do not trouble your Ontruſt u niet, ik zal

ſelf, I will content you. u te vreede ſtellen.

Will you ſtay long ? | Zult gy lang uitbly

Ven ?

No, I will return | Neen, ik zaldade

preſently. lyk weerkomen.

rou have been very! Gy hebt lang uit

long. geweeſt.

I cannot help it. | Ik kan 't niet helpen.

Here, there is your | Hier, daar is uw

money. geld.

I muſt have more. Ik moeſt meer hebbe.

mou ſhall have no | Gy zult niet meer

y/707'e. hebben.

Then I muſt be con-| Dan moet ik te vre

te72ſt. de zyn.

The ſixth Dialogue, De zesde t'Zamen

Between two young | ſpraak-, tuſſchen
Ladies. twee jongejuffers.

S , the dinner rea-|TS't middagmaalge
dy? reed ?

Ne,
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No, it is not yet.

When will it be rea

dy?

It will be ready

within an hour.

What have we for

dinner ?

We have a young

Turkey and other

things.

Is the table-cloth laid?

Not yet.

Have we company?

I know not. *,

They are going to

dinner.

The dinner is ready.

They have ſet th
table.

The meat is on the table.

They are at table. 'ſ

Have they rung the

Bell ?

Have weſome pota

ge ?

Come to dinner.

I cannot dine. |

Neen nog niet.

Wanneer zal het ge

reed zyn ?

't Zal binnen een

uur gereed zyn.

Wat hebben wy te

middag te eeten ?

Wyhebben eenjon

ge Kalkoen en nog iets

anders. -

Is de Tafel gedekt ?

Nog niet.

Hebben wy gezel

ſchap ?

Ik weet het niet.

, Zy gaan om mid

dagmaal te houden.

Het middagmaal is

gereed.

Zy hebben de tafel

aangezet.

DeKoſt is al op tafel.

Zy zitten aan tafel.

Hebben zy de klok

al geluid ?

Hebben wy wat pot

tazi?

Kom tot het mid

dagmaal. -

Ik luſt van de mid

dag geen eeten.

F 3
I
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W

I cannot eat.

I am not hungry.

Have they dined?

Have they taken

away the Table?

Is the Dancing-Maſ:
#er come ?

No, he is not come

'€f.

When will he come?

He will come pre

ſently.

Is this his day?

Tes, 't is his day.

He will come then.

The Singing Maſter

is come.

When did he come ?

He came juſt now.

There is the Guitarre

maſter.

Where is he ?

He is in my Ladies

shamber.

Is the Engliſh Maſ

tergone?

No , he is not gone

yet.

Ik kan niet eeten.

Ik heb geen honger.

Hebben zy 't mid

dagmaal al gehouden?

Is de Tafel al opgenonnen ? w

Is de Dansmeeſter

gekomen?

Neen hy is nog niet

gekomen.

Wanneer zalhyko

men ?

Hy zal terſtond ko

men. ,

Is't vandaagzyn dag ?

Ja 't is nu zyn dag.

" Dan zal hy wel ko

IIACIl.

De Zangmeeſter is

gekomen ?

Wanneer quam hy ?

Hykomt daarzoeven.

| Daar is de Luiteniſt.

Waar is hy?

Hy is in Mejuffers

kamer.

Is de Engelſche

Meeſter al weg ?

Neen, hy is nog

niet weg gegaan.

- WZeau
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When will be go

away?

He is going away.

He is gone.

Is Miſtriſs at home?

She is gone to Lon

don?

When will ſhe re
weer komen?

She will return this Zy komt van deezen

turn ?

night.

Are you ſure of it ?

Tes, I am ſure ofit.

The ſeventh Dialo

gue,

Between twoyoung

Gentlewomen.

Hereis Miſtris?

She is in her

Chamber.

Areyou ſure of it ?

I believe it.

Did you not ſee my

Siſter?

No, I did not ſee

her.

Where do you go?

Into my chamber.

Willyou go with me.

Will you play?

Wanneer zal hy weg

gaan ? -

Hy gaat zo heen.

Hy is al weg.

Is Juffrouw thuis ?

Zy is na Londen ver

trokken.

Wanneer zal zy

avond nog weer.

Weet gy 't wel?

Ja ik weet het zeker.

De zevende t'Za

menſpraak,

Tuſſchen twee jonge

juffers.

Aar is Juffrou?

Zy is in haar

kamer.

Weet gy 't wel?

Ik geloof zo.

Hebt gy myne Zuſ

ter niet gezien?

Neen, ik heb haar

niet gezien.

Waar gaat gy natoe.

Na myn kamer.

Wilt gy met my gaan?

Wilt gy ſpeelen ?

#p e-,
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At what game ?

At Cards.

I cannot play.

Let us go then a

walking.

Whereſball we go ?

Where you will.

It is too hot.

Let us ſtay a little.

Are you hot ?

Tes, indeed.

What do you look for?

I look for my mask.

Willyou come down?

Preſently.

Stay a little.

What Lady is that ?

'T is the Counteſs

of . . .

Do you know her

particularly ?

I have that honour.

You have many ac

quaintances.

Shew me a favour.

With all my heart.

Command me.

Wat zouden wy

ſpeelen?

Met de Kaart.

Ik kan niet ſpeelen.

Laat ons dan wat

gaan kuyeren. -

Waar zullen wy gaan?

Waar gy wilt.

Het is al te heet.

Laat ons een weinig

wachten.

Bent gy heet?

Ja zeker.

Waar na ziet gy ?

Ik zie na myn masker.

Wilt gy beneden

komen ?

Daadelyk.

Wacht een weinigje.

Wat voor een Mle

vrouw is dat? -

't Is de Gravinne

Vaſ1 . . .

Kent gy haar zeer

wel ?

Ik heb die eere.

Gy hebt hier veel

kenniſſen.

Doe my een gunſt.

Van harte gaern.

Gy hebt maar te ge

bieden, What
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What do you deſire ) Wat begeert gy van

of me? my ?

To carry me to my | Dat gy my brengt

Lady the Counteſs by Mevrouwede Gra

0T . . . vinne van . . .

'T is done, ſhe will | Nu heb ik 't ge

he very joyfull to know |daan, zy zal blyde zyu

Jou. u te kennen.'

My Dear, I am in-| Myn waarde , ik

finitely obliged to yow. |ben oneindelyk aan u

verplicht.

I am wholly yours. | Ik ben gantſchelyk

de uwe.

The eighth Dia- | De achtſte t'Samen

logue. ſpraak

TAve you any H# gy eenige

T Chambers ready geſtoffeerde ka

furniſhed to be let ? |mers te huur?

Tes, Sir. Ja, myn Heer.

How many haveyou. | Hoe veel hebt gy'er?

We have two. Wy hebben er twee.

Are they one pair of Zyn zy op deeerſte

ſtairs high ? verdieping? -

Yes, Sir. Ja, myn Heer.

Let me ſee them. Laat my ze zien.

Come in ifyou pleaſe. | Kom in zo't ube

lieft. -

Follow me. Volg my.

How much do you |, Hoe veel neemt gy
take a week ? 's weeks ?

l F 5 Twen
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Twenty ſhillings for

the two.

'T is very much.

Ican findſome chea

per.

I will give you ſix

teen ſhillings for them.

I can not take them.

Shall we agree ?

Ifyou pleaſe.

iWill you take no

leſs ? >

No Sir, if# “Ueye

my own Brother. -

Well, I will give you

Twintig Schellingen

voor de twee.

Dat is zeer veel.

Ik kan er wel beter

koop vinden.

Ik zal er u zeſtien

ſchellingen voor geve.

Dat kan ik niet doen.

Zullen wy accor

deeren ?

Indien 't u belieft.

Wilt gy't niet min

der doen? -

Neen myn Heer, al

waart gy myn eigen

Broeder.

Wel ik zal dan zo

what you ask me.

Where are your things ?

Some body willbring

them preſently.

Are your beds good?

See them.

Muſt I pay you befo

re hand?

As you pleaſe.

I will pay you when

you will. -

Sir, ſome body as

keth for you.

Who it he ?

veel geeven als gy my

eiſcht.

Waar is u goed?

ſtond brengen.

Zyn uw beddengoed?

BeZie Ze eens.

Moet ik u voor af

betaalen ? -

Zo als 'tu belieft.

Ik zal u betalen wan

neer gy't hebben wilt.

Myn Heer,daar is ie

mand die na u vraagt.

Wie is 't?

Iemand zal het ter

'T
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'Tis an Engliſhman.

Ask him his name ?

'T is Maſter N.

Deſire him to come

izz.

Deſire him to come

zep.

The ninth Dialogue.

Am very glad to ſee

you.

I did not believe to

make ſo happy an en
Cou zater. .

Tou ſee that men

meet together.

I am very glad to

ſee you again once more

in my life.

When did you arrive

at London ?

The laſt week,

Where do you lodge ?

In the Pall-mall.

In what place? -

Near Saint James. |

Is it not at Maſter...

Ido not know his name.

't Is een Engelsman.

Vraag hem zyn naam

't Is de Heer N.

Verzoek hem in te

komen.

Vraag hem ofhy be

lieft boven te komen.

De negende t'Sa

menſpraak.

Kben zeer blyd dat

ik u zie. -

Ik had niet gedacht

Zulken gelukkige ont

moetinge te zullen

doen.

Gy ziet dat men

ſchen malkanderen

OntInOeten.

't Verheugt my zeer

dat ik u nog eens in

myn leeven mag zien.

Wanneer bentgyte

Londen gekomen?

Verleeden week.

Waar bent gy thuis?

In de Maliebaan.

• In wat plaats ? .

Dicht bySt Jacobs.

Is 't niet by Mr...

Ik weet zynnaam niet.

F 6 When
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When did you come

away from Paris ?

A fortnight ago.

Where was the King?

Wanneer quam gy

van Parys?

Voor veertien dagen.

Waar was de Ko

ning ?

He was at Verſailles. Hy waste Verſailles.

Did you ſee our Am

baſſadour ?

res, Sir, he made a

brave entry.

Have you been in

our Court ? -

Will you carry me

thither ?

I will.

Mayone ſee the King

at dinner ?

What time doth he

dine ? -

Doth he dine inpu

blick ?

Where were you laſt

Summer ?

I was in Marſhal

Crequi's Army.

Will you ſtay here

'ome while ?

I ſhall be here but

eight days.

Hebt gy onzen Am

baſſadeur gezien ?

Ja myn Heer, hy

deed een treffelyke intreede. w

Hebt gy aan ons

Hof geweeſt ?

Wilt gy 'er my na

toe brengen ?

Ja gaern.

Kan men den Ko

ning zien eeten?

Wat tyd eet hy

's middags ?

Eet hy opentlyk?

Waar waart gy ver

leeden Zomer?

Ik was in 't Leger

van den Marſchalk de

Crequi.

Zult gy hier een

poos blyven ?

Ik zal hier maar

acht dagen blyven.
'ſ gen biy Wh

1
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Why ſo little a|. Waarom zulk een

while ? korten tyd?

I will return into | Ik zal weer na

France. Vrankryk gaan.

What are you come . Waarom bent gy

bere for ? hier gekomen?

I am come to buy | Ik ben hier gekomen

Horſes. om Paarden te kopen.

What time may one | Op wat tyd kan men

find you at home? u thuis vinden ?

I go out every morning. Ik gaa alle morgens

at ſeven of the Clock. |ten zeven uuren uit. ?

1 will give my ſelf. Ik zal my zelven de

the honour to ſee you to eeregeven dat ik mor

morrow morning. gen ochtend u eens

kom bezoeken.

ron ſhall be well-| Gy zult welkom

C07//e. WeeZen.

Farewell, Sir. Vaarwel, myn Heer.

mour moſt humble . Uw ootmoedige
Servant. dienaar.

The tenth Dialogue. P* tiehºkt'Samengue. ſpraak

Am veryglad to ſeeTK ben blyde u te
Jou. . zien.

How have you done. Hoe is 't metu ge

ſince I ſawyou in Hol-weeſt, ſint dat ik u in

land ? Holland zag?

Very well, at your . Zeer wel, tºuwen

ſervice. dienſt.

F 7 How
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How do you ſpend

your time every day?

I go abroad, for I

have nothing to do.

Haveyou no acquain

tance at Court ?

No, Sir.

I willgive you ſome.

De me that Kindneſs.

How do you like our

Court ?

'Tis one of the moſt imag

nificent in the world

Sir , your are very

rich in England.

Why, Sir.

One may ſee it by the

fair buildings of Lon

OI1.

How do you like them ?

Indeed, Sir, that

ſurpriſes me, it is the

fineſt City upon the

Earth.

I am ofyour opinion

They are rather Pa

laces than Houſes.

Hoe brengt gy uw

tyd dagelyks door ?

Ik ga wat kuyeren,

want ik heb niets te

doen.

Hebt gy geen kennis

ten Hove ?

Neen, myn Heer.

Ik zal er u wel aan

helpen. V

Doemy die vriend

ſchap.

Hoe gevalt u ons

Hof?

't Is een van de prag

t

tigſte in de Wereld.

Myn Heer, gy zyt

in Engeland zeer ryk.

Men kan 't wel zien

aan deſchoonegebou

wen te Londen.

Hoe ſtaanze u aan ?

Zeker, myn Heer,

ik ſta er over verſteld,

het is deſchoonſteſtad

van de wereld.

Ik ben van uw ge

voelen. -

't Zyn eerder Palei

zen dan Huizen.

When

Waarom,myn Heer. -
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I.

r

r

:

t

!

When will you come

to ſee me again ?

When you pleaſe.

I ſhall be very glad
#to ſee y0u.

## in haſte ?

Tes, Sir, except your

commands retain me.

N

I will not take you

off from your buſineſs.

Go to your buſineſs:

Good night.

Pray, Sir, command

Ze.

Do you not lodge at

Maſter ?

Is 't not at the ſign of

ſthe White Lion?

The eleventh Dia

logue.

Ir, according to.

your Commands, I

come to tender you my

reſpects.

I am infinitely obli

ged to you for it.

Take the pains to fit

down.

Wanneer zult gy my

weerkomenbezoeken?

Als 't u belieft.

Ik zal blyde zynu te
Z1Cn.

Hebt gy haaſt?

Ja myn Heer, ten

zy uwe bevelen my
houden.

Ik wil u van uw be

zigheid niet afhouden.

Gaa heen om uwe

dingen te doen, goe
den nacht.

Myn Heer, gebied

my maar, bid ik u.

Bent gy niet thuis

by Meeſter?

Is 't niet in de witte

Leeuw?

De elfde t'Samen

ſpraak

Yn Heer, vol

gensuw bevel,

kom ik u myn eerbie

digheid bewyzen.

Ik ben daarover aan u

ten hoogſten verpligt.

Neem dog de moeite

om neder te zitten.

I
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I do my duty.

Without ceremony.

You have prevented

Zºrge.

I was reſolved to go

to ſee you the firſt.

Tell me what time

you are at home.

You will give your

ſelf too much trouble.

Tou will do me too

much honour.

What good news

will you tell me this

morning ? -

I have heardnothing

to day.

Tell me ſome.

The Dutch Poſt is not

C07/4e. -

Did you ſee the Re

giment of Guards?

What do you ſay of

them ?

They all look like

Captains.

Will you dine with

ame ?

I pray you to excuſe

Ik kom myne pligt
I13a.

Zonder ceremonien.

Gy bent my voor

gekomen. -

Ik was van voor

nemen om u eerſt be

zogt te hebben. -

Zeg my wanneer gy

thuis bent.

Gy zultu zelven al te

veel moeite aandoen.

Gy zult my al te groot

een eere aandoen.

Wat goede tyding

wilt gy my deezen

morgen verhaalen.

Ik heb van daag

niets verſtaan.

Verhaal my iets.

De Duitſche Poſt

is nog niet gekomen.

Hebt gy't Regiment

van de Garde gezien?

Wat zegt gy 'er

van ?

't Gelyken alle wel

Kapiteyns.

Wilt gy te middag

met my eeten?

Ik bid u dat gy EX

en39
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me. I muſt go to the

Exchange.

Are you ſo much in

haſte ?

Tes , Sir, 'tis time

to go there.

Do not fail to be to

morrow at home.

I will not fail.

What time willyou

be there?

About ten of the Clock. |

Doyou promiſe it me.

Tes ſure.

Farewell, till I have

tke honour to ſee you

agaz/4.

The twelfth Dia

logue.

Ave you good

Horſes ?

Where to go ?

To go to Norwich.

Yes Sir , we have

very good ozues.

Where are they?

I will ſhew them un

to you.

verſchoont, ik moet

na de Beurs gaan.

Hebt gy zulk een

haaſt?

Ja myn Heer, 't is

tyd om daar na toe te

gaan.

Laat niet na morgen

thuis te zyn.

Ik zal niet miſſen.

Wat tyd zult gy

daar zyn?

Omtrent tien uuren.

Belooft gy 't my?

Ja Zeeker.

Waar wel dan, tot

dat ik de eere heb om

u weer te zien. .

De twaalfde t'Sa

menſpraak.

Ebt gy goede

TI Paarden?

Waar zouden zy na

toe,

Na Norwich.

Ja, myn Heer, wy

hebben er die zeer

goed zyn. 4

Waar zyn zy?

Ik Zalze utoonen.

How
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How many muſt youi

have ?

I muſt have four.

Will you have a

Guide ?

ſes, help me to one.

How long will you

ſtay in your journey?

Eight days.

How much do you

take a day?

I take...

What muſt the Gui

de have ?

He muſt have..:

Iwilldo as others do.

When muſt you ha
ove them ?

Tomorrow morning.

What time ?

At five of the Clock.

They ſhall be ready.

Muſt you be paid

bere ?

'T is all one.

Sir, give me an ear

meſt.

How much do you
ask me ?

Hoe veel moet gy

'er hebben.

Ik moſt 'er vier heb

ben.

Wilt gy een Leids

man hebben ?

Ja, beſchik 'er my

CCIl, *,

Hoe lang zult gy op

uw reize uitblyven?

Acht dagen.

Hoe veel neemt gy

's daags.

Ik neem . . .

Hoe veel moet de

Leidsman hebben ?

Hy moet hebben. ::

Ik zal doen als an

deren. -

Wanneer moet gy

Ze hebben ?

Morgen ochtend.

Tegen wat tyd ?

Tegen vyf uuren.

Zy zullen gereed zyn.

Moet men u hier

betaalen ?

Dat 's evenveel.

Myn Heer, geefmy

wat op de hand.

Hoe veel begeert gy?

What



SAM ENSPRAA KEN. vA 139

ſ:

What you pleaſe.

Hold there are two

Crowns.

How many leagues

is it form hence to Nor

wich ?

There are...

Is it a fine City?

Very fine.

Give usgoodSaddles.

ſou ſhall have ſome

of the beſt.

Will you ſee the

Guide ?

'Twillbe time enough |

zo ſee him to morrow

merning.

The thirteenth Dia

logue.

• Between a Phyſician

and a ſick Body.

Ir, Ihave ſent for

you.

What ails you?

I have a pain in my

head; my heart akes,

and I have a pain in

my ſtomach.

»

Zo veel als 'tube

lieft.

Hou daar zyn twee

Kroonen.

Hoeveel mylen is't

van hier naNorwich,

blet is. . .'

Is 't een mooye ſtad?

Ja een heel mooye.

Geef ons goede Za

dels.

Gyzult van de beſte

hebben.

Wilt gy den Leids

man zien? d

't Zal tyds gen

zyn als wy hem#

gen ochtend zien. "

De#t”Samen

raak,

Teſt: een Doktor

en een Zieke.

Yn Heer ik heb

u ontbooden.

Wat deert u ?

Ik heb pyn in myn

hoofd, myn hartdoet

my zeer, en ik heb pyn

In myn maag.

How
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How long is it ſince ? Zedert hoe lang is 't

geweeſt?

Since yeſterday. Zederd giſteren.

Have you ſlept this| Hebt gy van deeze

night ? nacht wat geſlaapen ?

No, I cannot ſleep. Neen, ik kan niet

ſlaapen.

Have you a good Hebt gy eenige trek

ſtomach ? tot eeten?

Not at all. Ganſch niet.

Let me feel your | Laat my uw pols

pulſe. - voelen.

rou have a Fever. | Gy hebt een Koorts.

I feel a heavineſs Ik voel een loomheid

through all my body. |door al myn leden.

2ou muſt be let blood. | Gy moet gelaaten

worden,

I was let blood the | Ik ben onlangs eerſt

other day. gelaaten.

'T is no matter, tel. Daar is niet aange

morrow you ſhall alſo ilegen, morgen zultgy

take Phyſick. ook Medicyn innee

IIlein.

Do not go out; keep| Ga niet uit, houd

your bed. het bedde.

What Diet muſt I | Aan wat voor koſt

keep ? moet ik my houden?

Take new laid Eggs, | Gebruik verſche

and broth. Eyeren en Vleeſchnat.

Have you a Nurſe ? Hebtgy eenOppaſter?

Sendfor one. Laat er een halen.

Some
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Some body asks for

me; I muſt go to ſee a

Patient.

Take courage.

I am going away.

Pray come again to

morrow to ſee me.

I will not fail.

Nurſe, let ſomebody

go for a Chirurgion.

Whom will you ha

“ve ?

The ſame who has

let me blood already.

What is his name ?

I know not; ask it

below.

Daar is iemand die

na my vraagt; ik zal

moeten gaan om een

patient te bezoeken.

Schep moed.

Jk gaa heen.

Eylieve, kom mor

gen weer eens na my
Z1Cn.

Ik zal niet in ge

breeke blyven.

Oppaſter, laat eens

iemand om een Bar

bier gaan.

Wien wilt gy heb

ben ?

Diezelfde die my nog

eens gelaaten heeft.

Hoe heet hy?

Ik weet het niet;

vraag het beneden.

l

How do you find Hoe bevind gy u

your ſelf now?

I am very ſick.

Call ſome body.

I am almoſt ſpent.

I am a dying.

It will be but a ſmall

matter,

danger.

|

|

|

Zelven nu.

Ik ben zeer ziek.

Roep iemand.

Ik ben ten einde van

myn krachten.

Ik ſterf.

't Mag geen quaad,

you are not in gy hebt geen nood.

l -

Do
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Do not ſtir, I find

my ſelf a little better.

The fourteenth Dia

logue.

The ſecond Viſit.

Ou are very care

full.

Are you ſomething

better ? . .

Yes, I thank God.

Your Fever is gone.

1 findmyſelfa little
better.

Have you been let

blood.

I was let blood

eſterday.
J)## is your blood?

It is :pon the window.

You need to be let

blood omce more.

Tour blood is over

hot, and corrupted.

Did your Phyſick

“work well ?

Very well.

How many times

were you at ſtool.

Gaa niet heen , ik

bevind my zelven een

weinig beter.

De veertiende t'Za

meſpraak.

Het tweede Bezoek.

Y zyt zeer zorg

vuldig.

Zyt gy wat beter?

Ja, God dank.

Uw Koorts is weg.

Ik bevoel myn zel

ven een weinig beter.

Bent gy gelaaten ?

ren gelaaten.

Waar is uw bloed ?

't Staat in 't venſter.

Gy moet nog eens

gelaaten worden.
Uw bloed is al te

heet en bedurven.

Werkte uwe Medi

cyn wel ?

Zeer wel.

Hoe dikwils gingt

gy af?
Teas

Ja, ik wierd giſte
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re- ſtill ?

º

Doth your head ake

No.

So much the better.

rou muſt take after

zo morrow another

Purge.

I will do what you

shall order me.

Keepyourſelfwarm.

Have you not better

ſtomach ?

Tes, Sir, I could eat

ſomething of a Pullet.

There is no danger.

What do you drink?

Some ſmall beer with

a toaſt.

That is good.

Endeavour to reſt;to

morrow I will come

again this way.

The fifteenth Dia

logue.

The third Viſit.

Oth all go well to

day?

Ten or twelve times. | Tien oftwaalf maal.

Doet uw hoofd nog

Zeer ? :

Neen.

Zo veel te beter.

Gy moet overmor

gen nog eens purgee

ren.

Ik zal uw order

volgen.

Houd u warm.

Zyt gy niet wat

graager ?

Ja, myn Heer, ik

zoud wel iets van een

Kuiken konnen eten.

Daar is geen perykel.

Wat drinkt gy ?

Kleinbier, met een

ſtukje gerooſt brood.

Dat is goed.

Zie toe dat gy moogt

ruſten, ik zal morgen

weer dit heen komen.

De vyftiende t'Za- -

menſpraak,

Het derde Bezoek

Aat allesvandaag

nog wel?
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I am a great deal. Ik ben veel beter.

better.

Did you ſleep wel | Hebtgy van de nagt

this might ? wel geſlaapen ?

Perfectly well. Zeer wel.

Tour Fever is quite | Uw Koorts is

gone. gantſch weg.

I am much obliged Ik ben zeer aan u

to you. - verplicht.

Within two or three | Binnen twee ofdrie

days you may go dagen moogt gy wel
abroad. weer uitgaan.

Take a little wine. | Neem een weinig

wyns.

Of what wine ? | Van welke wyn?

White wine , or | | Witte wyn of roo

Claret ? de ?

Ofwhat you pleaſe. | Die 't u belieft.

Have you a good| Hebt gy een graage

ſtomach now ? maag nu ? .

I am very hungry. | Ik ben zeer hongerig.

Tou may eat , but | Gy moogt wel ee

moderately. ten, maar maatig.

Did you not ſee . Hebt gy Meeſter S.

Maſter S.? niet gezien ?

I come from him. Ik kom van hem

van daan. r

How doth he do, Hoe vaart hy?

He is very ſick. Hy is heel ziek.

Is he in danger? Loopt hy gevaar?

Ay truly. Ja wel ter deege.

Ir
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Y. v. -

Is there no hope ?

There is mone at all.

He is a dead man.

How long has he

been ſick ?

eſe two Months.

What diſtemper hashe?

Heis in a Conſumption.

How many Children

has he ?

He hath ſeven

I think bis wife is

much afflicted.

She will not be com

forted.

I havegreat pity onher.

And I alſo.

Is ſhe young.

She is notyoung, nor

old.

'Where dothſhe live ?

In the great ſtreet.

I thank you.

- The ſixteenth Dia

logue,

Between a Brother

and a Siſter.

Rother, ſpeak En

gliſh with me.

Is er geen hoop meer ?

Neen geenſins.

Hy is een man des

de #

Hoe lang is hy ziek

geweeſt?

Deze twee maanden.

Watziekte heeft hy?

Hy is in een teering.

Hoe veel kinderen

heeft hy ?

Hy heeft er zeven.

Ik geloof dat zyn

vrouw zeer bedroeft is

,Zy wil haar niet laa

ten trooſten.

Myjammert haarer.

My ook.

Is zy nog jong ?

Zy is nietjong, nog

ook niet oud.

Waar woont zy?

In degrooteſtraat.

Ik bedank u.

De zeſtiende t'Za

menſpraak

Tuſſchen een Broeder

en een Zuſter.

Roeder ſpreekEn

gels met my.

G With
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With all my heart.

Have you exerciſed

your ſelf to day ?

Doyou not know it ?

No, I went out this

morning very early.

Whither did you go ?

To my Couſin. "

Doth ſhe alſo learn

Engliſh ?

She began yeſterday.

Doth her Brother

learn alſo ?

He has learneda long

while.

Doth heſpeak well?

Exceeding well.

When did you ſee
him ? you ſe

iſawhim yeſterday.

Will you come to the

Park..

Tes, if it pleaſe you.

#ºrkeſt,

Is it time to go thi

ther ?

Not yet, let us ſtaa little# ſtay

" will tarry as long.

af you pleaſe.

Van harten gaern.

Hebt gy u vandaag

al geoeffend ?

Weet gy 't niet?

Neen, ik ging van

de morgen vroeg uit.

Waargingt gy heen? -

Na myn Nicht.

Leert zy ook En

gelſch ?

Zy heeft giſteren be

gonnen.

Leert haar Broeder

ook ?

Hy heeft het al over

lang geleerd.

Spreekt hy wel?

Uitſteekend wel.

Wanneer heb gy

hem gezien?

Ik heb hem giſteren

gezien.

Zult gy in 't Park

komen. -

Ja indien 'tubelieft.

Wel ik Zal.

Is het tyd om daar

natoe te gaan?

Nog niet, laat ons

nog wat wachten.

Ikzal zo lang wagten

als 't u belieft. I

-

l
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I cannot go thither.

Why Brother ?

There is my Maſter.

You may learn ano

ther time.

I will not loſe my

time.

The ſeventeenth

Dialogue.

For to ſpeak with a

Taylor.

Anyou make me a

Suit of Cloaths

againſt Sunday ?

Tes, Sir, you ſhall

have it.

Do not promiſe it

me, ifyou cannotma

ke it.

I will make it.

What ſtuff willyou

have it of?

Ik en kan daar niet

na toe gaan,

Waarom Broeder ?

Daar is mynMeeſter.

Gy moogt op een

ander tyd leeren.

Ik wil myn tyd niet

verliezen.

De zeventiendet'Za

menſpraak

Om met een Snyder

te ſpreeken.

Ont gy my een

\ pak Kleerente

gens Zondag maken ?

Ja, myn Heerzult het# » EV

Beloof het my niet,

indien gy 't niet doen

kond.

Ik zal het doen.

Van wat voor ſtof

wilt gy het hebben?

Ofa black Farandine. Van zwart Farandyn.

'Tis now the faſhion. Dat is nu de Mode.

Shall I go to buy it. Zal ik 't gaan koopen?

Pray do, and I will

go with you.

Eylieveja, en ik zal

met u gaan.

I will be glad of it. | Dat is wel namyn zin.

G 2 Hous
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v.

How many yards

muſt I have ?

You muſt have ...

Muſt I have ſo ma

my ?

'T is the leaſt,

Furniſh the reſt.

To what Merchant

shall we go ?

Let us go to the An

gel.

In what ſtreet ?

In the ſtreet of...

Is it a good ſhop?

'T is the beſt in all

the Town.

Let us go thither

then.

Stay for me.

Pray Sir ,

haſte.

The eighteenth

Dialogue.

GNIr, ſhew usſome of

S your beſt black Fa

randine.

Gentlemen, there is

ſome of the fineſt in

make

Hoeveel ellen moet

ik hebben?

Gy moet hebben...

Moet ik zoo veel

hebben ?

Dat is het minſte.

Beſchik gy er dereſt

b

'By welke Koopman
zullen wy gaan?

Laat ons in den En

gel gaan.

In welke ſtraat?

In de ... ſtraat.

Is 't een goedewin

kel ?

't Is de beſte in de

ſtad.

Laat ons daar dan

gaan.

Wacht my wat.

Ik bid u myn Heer

haaſt u wat.

De achtiende t'Za

menſpraak

Yn Heer, laat ons

eens van u beſte

zwart Farandyn zien.

Meſſieurs,daar hebt

gy iets van 't mooiſte

Lon
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London.

This doth not pleaſe me.

'Tis of the ſame that

they wear at Court.

'Tis not ſtrong enough.

Shew us ſome other.

There is anotherpiece.

'T is not yet of the

beſt.

Let meſee ſome ofthe

beſt.

- There is a piece othe beſt. f

This is better than the

other.
- - - /

Haveyou no better?

No, truly.

How doyou ſell it a

yard?

I ſell it for...

'T is too dear.

dat er in London is.

Dat gevalt my niet

't Is van 't zelfde dat

aan 't Hof gedragen

wordt.

't Is niet ſterk genoeg.

Laat ons iets anders

zien.

Daar is een ander ſtuk.

Dat is ook nog van

't beſte niet.

Laat my van 't beſte

ZICn,

Daar is een ſtuk van

't beſte.

Dit is beter als 'tan

(der.

Hebt gy geen beter?

Neen waarlyk.

Hoe veel verkoopt

gy d'el?

Ik verkoop het voor...’

Dat is al te duur.

Will you take...for Wilt gy... daar voor

it ?

Tou are welcome ;

hebben ?

Gy bent welkom,

but I cannot: it coſt me maar dat kan ik niet

Z//07'e.

Tell me the loweſt
ZCe’.

Touſhall give me ...

doen, 't koſt my meer.

Zeg my de minſte

rg:y zult my geeven...

G 3 Cut
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Cut me fifteen yards

of it.

The nineteenth

Dialogue.

I Et us return home,

Take my meaſure.

What Ribbon will

you have ? -

Of the greateſt fas
hion. -

Will you have your

sloths after the Eng

liſh faſhion, or after

the French mode. .

'T is all one.

When ſhall I have

my Suit of Cloths ?

rou ſhall have it af

ter to morrow without

fail. -

Make it handſomly.

Make it after the

mode.

I workfor the Court.

What belts do they
wear ?

Sir, there is your
Suit.

Sny my vyftien ellen
af.

De negentiende t'Za

menſpraak

Aat ons na huis

keeren. -

Wat voor Lint wilt

gy hebben ?

Na de grootſte

manier. -

Wilt gy uwe Klee

deren naar de Engel

ſche, of naar de Fran

ſche manier hebben.

't Is evenveel.

Wanneer zal ik myn

'pak kleeren hebben?

Gy zult het over

morgen zonder fout

hebben.

Maak dat 't wel ſtaat.

Maak het na de

mode. *

Ik werk voor 't Hof.

Wat voor Draag

banden draagt men nu.

Myn Heer daar is

uw kleed.

Tſon

Neem my de maat.
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Tou are a man of

your word

How much muſt you

have ?

'T is well made.

This Ribbon pleaſes

me well. ..

Where is your bill?

- Here it is.

Hou are dear.

I take no more of you

than of others.

- There is your mony.

The twentieth Dia

logue

To ſpeak with a

Shoemaker.

Ake me apair of

Shoes.

When will you have

tkoezn ?

For to morrow.

Youſballhave them.

Take the meaſure.

Make them after the |

mode.

Sir, there are your

Shoes. .

Where are they?

Here they are.
* *

Gyt bent een man

van uw woord. '

Hoe veel moet gy

hebben ?

't Is wel gemaakt.

Dit Lint behaagt

my wel.

Waar is uw rekening?

Daar is ze.

Gy bent duur.

Ikneem u niet meer

af dan een ander..

Daar is uw geld.

De zeventiendet'Za

menſpraak

Om met een Schoen

maker te ſpreeken.

Aakmy een paar

Schoenen,

Tegen wanneer wilt

gy Ze hebben ?

Tegen morgen.

Gy zultze hebben.

Neem de maat.

Maakze naar de

manier.

Myn Heer, daar

zyn uwe ſchoenen,

Waar zynze?

Zie daar.

G 4 They
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They are too long.

'T is the mode.

I know the mode bet

ter than you.

They do not pleaſeme.

They are too large.

Make meſome others.

Tou are hard to be

pleaſed.

Will you make me

ſome others?

Here is apair which

will fit you.

Try them.

Thoſe are better than

the others.

. Of what price are

they?

They are worth ...

'Tis too much.

'T is the ordinar

price. - -

Every one pays as

much.

The Price of them is ſet.

I do not believe you.

Tou zuay believe me.

I would not deceive

you.

Zy zyn te lang.

Dat is de mode.

Ik weet de manier

beter dan gy.

Zygevallen my niet.

Zy zyn te groot.

Maak my een paar

andere. ,

't Is moeyelyk u te

behagen.

Wiltgy my andere

maaken? -

Hier is een paar dat

u wel paſſen zal.

Bezoek het eens.

Die zyn beter dan

de andere.

Van wat prys zyn

die.

Zy zyn wel. . . .

waard.

Dat is te veel.

't Is de gewoonlyke

gen.

rys.

Elk een betaalt 'er

Zo veel voor.

't Is eengezette prys.

Ik geloof u#

Gy moogt my wel

gelooven. -

Ik wil u niet bedrie

The
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The twenty-firſt

Dialogue.

Between two Friends.

Ir, I am very joy

full to meetyou, I

have ſome compliments

to preſent unto you.

From whom ?

From one of your

Friends.

What is his name.

His name is Maſter

Where did you ſee

bim ?

I ſaw him at Ply

mouth.

How doth he do ?

He was well when I

came from thence.

Doth he live there?

Is he married?

What doth he do there?

I know not.

Did you drink with

him.

Tes, we drankſeveral

times your health,

De eenentwintigſte

t'Zamenſpraak.

Tuſſchen twee Vrinden.

Yn Heer, ik ben

zeer blydeute

ontmoeten, en heb

eenige Complimenten

by u af te leggen.
Van wien

Van een uwer Vrin

GT1.

Hoe heet hy?

Zyn naam is Myn
Heer C.

Waar hebt gy hem

gezien?

Ik heb hem tePly

mouth gezien.

Hoe vaart hy al?

Hy was wel toen ik

daar vandaan quam.

Woont hy daar?

Is hy getrouwd?

Wat doet hy daar ?

Ik weet het niet.

Hebt gy met hem

gedronken? i

Ja , wy dronken

verſcheidemaal op uw

gezondheid. -

G 5 Is
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Is he a Houſe keeper

there ?

Tes.

When was you the

re?

Laſt week.

Willhe not return to

London ? -

It may be.

Farewell, Sir.

The twenty ſecond

Dialogue.

Between twoyoung

Ladies.

Ou are welcome,

Miſtriſse

I am come to ſee you.
* .”

How have you done

ſince yeſterday?

I am not very well.

Where is your diſtem

per ? -

'T is in my head.

Why do you go out ?

* *

I had a mind to ſee

you.

I was going to your

houſe.

Ihave prevented you.

Houd hy daar huis?

Ja.

Wanneer waart gy

daar?

Verleeden week.

Zal hy niet weer tot

London komen?

Miſſchien.

Waar wel, myn Heer.

Detwee-en-twintigſte

t'Zamenſpraak

Tuſſchen twee jonge

juffers.

Elkom hier,

Juffrouw.

Ik ben u eens ko

men bezoeken.

Hoe vaart gy zedert

giſteren?

Ik ben niet heel wel.

Waar ſchort het u?

In myn Hoofd.

Waarom gaat gy uit?

. Ik was geneegen om

u te zien.

Ik ſtond om na u

went te gaan.

Ik ben udan voorge

komen, Whatw, is

*

7
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What do they ſay

abroad?

Maſter L. is mar

ried. -

Is 't Poſſible?

When was he mar

ried?

This morning.

Is he rich ?

He hasfour thouſand

pound a year.

IWhere was hemarried?

In Coventgarden.

How old is he ?

He is twentyyears old.

No more ? S ,

. No.

How old is his L

dy?. -

She is but fifteen

ars old. -

OfwhatFamily is ſhe?

'She is my Lord ...

Daughter.

Is he in town ? . .

Tes. * .

Is ſhe handſome?

Very handſome.

Is ſhe rich ?

Wat zegt men al

buiten deur?

Myn Heer L. is ge

trouwd.

Is 't moogelyk!

Wanneer is hy ge

trouwd?

Van dezen Morgen.

Is hy ryk?

Hy heeft vier dui

zend pond 's jaars.

Waar is hy getrouwd?

In Coventgarden.

Hoe oud is hy?

Hy is twintig jaar oud.

Niet meer ?

Neen.

Hoeoud is zyneJuf

frouw?

Zy is maar vyftien

jaar oud.

r

hat portion has

she ?

Van wat geſlagtis zy?

Zy is myn Heers...

Dochter.

Is hy in de ſtad?

Ja. -

Is zy mooi?

Zeer mooi.

Is zy rvk ?

## zy ten

Huwlyk?'

G 6 Ten
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Ten thouſand pound.

'Tis a fine portion.

Have they a fine

Coach?

Very fase.

## know them ?

I know them by

ight.

I will tell you other

Zeefuys.

What ?

I am going to Hol

land.

When do you go

thither ?

The next week.

mou ſpeak in jeſ'.

I do not jeſt.

Who goes withyou ?

My Father and Mo

ther.

rou ſurpriſe me.'

Do you go to Am

ſterdam.

Tienduizend ponden?

Dat is een braave

Huuwlyks-gift.

Hebben # eCn

mooye Karos:

Ja, een heel mooye.

Kent gy ze?

Ik ken hen vanaan
ZlCn.

Ik zal u een andere

tyding zeggen.

Wat dog?

Ik zal na Holland

gaan. -

Wanneer gaat gy

'er heen ?

Toekomende week.

Gy gekt er mee.

Ik gek er niet mee.

Wie gaat met u?

Myn Vader en

Moeder.

Gy doet my gewel

dig verwonderen.

Gaat gy na Amſter

dam ?

Ies 2 Madam.

I ſhould be veryglad

to go along withyou.

JaJuffrouw.

Ik zou zeer blyde

zyn indien ik met u

'To me then.

mogt gaan.

Kom dan.

Tou
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Tou afflict me. -

I ſhall not ſee you

any more.

How long will you

ay there ?ſt ## # threeWE

That time will ſeem

to me very long.

Tou will forget me

reſently.
p ## never forget

you.

Nor I you.

Iſwear unto you an

eternal friendſhip.

And I untoyou alſo.

What will you ſend

me from Holland?

I will ſend youſome

thing.

Will you be as good

as your word?

Tes, if it pleaſe God.

Iſhall ſee.

Doth you ſittle ſiſter

go thither alſo.

We leave her here.

Iam not well, I will

be gone.

I am ſorry you came

OM f.

Gy bedroeft my.

Ik zal u niet weer

zien.

Hoe lang zult
daar# gy

Twee of driejaaren.

Die tyd zal my zeer

lang vallen.

Gy zult my met der

haaſt vergeeten. x

Ik zal u nooit ver

geeten.

Nochte ik u.

Ik zweer u een eeu

wige vriendſchap.

En ik u desgelyks.

Wat zult gy my van

Holland zenden?

Ik zal u iets zenden,

Zult gy wel zo goed

Zyn als u woord.

Ja indien'tGod belieft

Ik zal zien.

Gaat uw kleineZuſ

ter ook daar na toe.

Wylaaten haar hier.

Ik ben niet wel, ik

ga Zo heen.

't Bedroeft my dat

gy uitgekomen zyt.
G7 Fa



158 De Engelſche en Nederduitſche

Farewell my Dear.

I do not kidyoufare

well. - - -

Will you come to ſee

us before we go.

I will not fail. ik

I ſhall be very glad

to ſee you at our houſe.

The twenty-third

Dialogue.

AnEngliſhGentleman

invites to dinner a

Dutch Gentleman.

Ir, you are welco

Zate. - - - - - - - - - -

Take your place.

This is your place.

Sir, 't is yours.
- w

Pray, without cere

monies, ſit you down.

I made you looſe a

better meal.

What do you ſay

Sir.

This is a great Feaſt.

Vaarwel mynWaarde.

Ik zeg u nog niet

vaarwel. - - -

Zult gy ons nog

komen zien, eer wy

vertrekken ? " "

Ik zal niet in gebre

|ke blyven. - -

't Zal myzeer liefzyn

u aan ons huis te zien.

De drie-en-twintigſte

t'Zamenſpraak

Een Engelſch Heer

modigd een Duitſch

Heer ten eeten. "

Yn Heerevzvt

M:"
Neem u plaats.

Dit is uwe plaats.

Myn Heer, 't is de

uWe, º

Ei lieve,zonder cere

monien, zit maar neer.

Ik heb u een beter,

maaltyd doen verlieſen

Wat zegt gy, myn

eer.

Dit is een grootgaſtmaal. N

w How
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How doyou like that

tuine.

'T is very excellent.

Where doyoufetch it?

At thegolden Fleece.

Will you be pleaſed

that I cut you ſome of

this Turkey ?

What you pleaſe.

Is it good ?

'Tis very tender, and

wel roaſted.

Tou eat nothing.

I eat very well.

This is to you.

I will pledge you.

This is good wine.

'T is indifferent.

Fill the Gentleman

ſome wine.

I have drunk enough.

I can neither eat mor

drink any more.

You have good meat

in England.

res, I thank God.

'T is the Kings

health.

Hoe gevalt u die

wyn. -

Hy is treffelyk.

Waar haalt gy die ?

In het gulden Vlies.

Belieft u dat ik u

iets van dezen Kal

koen ſnyde?

Zoals 't u belieft,

Is hy goed? -

Hy is heel malſch,

en wel gebraaden.

Gy eet niets.

Ik eet zeer wel.

Ik breng 't u eens.

Ik zal 't van u ver

lwagten.

Dit is goede wyn.

Hy is redelyk.

Schenkt dien Heer

eens wyn.

Ik heb genoeg ge
dronken.

Myluſt niet meer te

eeten noch te drinken.

Gy hebt goede ſpys

in Engeland.

Ja, God dank.

Op des Koningsge

Zondheid.

Ik ontfang het geI receive it willingly.

willig. Tolg

ee
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Tou do me too much

honour.

To all our Friends.

I will drink no more.

Tou cannot drink.

'T is true.

Is mot de wine good?

'Tis too ſtrong for me.

Mingle water with

it.

I never mingle water

with wine.

Gy doet my al te
veel eere aan.'

Aan alle onze Vrin

den.

Ik wil niet meer

drinken.

Gy kont niet drinken.

Dat is waar.

Is de wyn niet goed?

Ze is my al te ſterk.

Menger wat water

onder.

Ik meng nooit wa

ter onder wyn.

What do you ſay of ... Wat dunkt u van

that Patridge.

'T is a very delicate

OZate?.

Have you good ſtore

of them in Holland?

Not ſo many as you

kave in England.

This is the only

Country in the world,

the moſt plentifull in

all things.

'T is true.

Pray permit me to

go away.

I amſorryyou are ſo

much in haſte.

die Patrys?

Hly is zeer lekker.

Hebtgy'er veel van

in Holland ?

Niet zo veel als gy

'er in Engeland hebt.

Dit is 't eenigſte

Land in de wereld dat

van alles zulk een

overvloed heeft,

Dat is waar.

Ik bid u laat my

gaan.

't Moeit my datgy

Zulk een haaſt hebt.

- Tou
- "
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rou ſhall be always

welcome at my houſe.

I am very much obli

ged to you: I do not de

ſerve ſo much honour.

Pray Sir, ſtaya little

longer.

The company deſires

it of you.

Do not leave the

Company. .

' Drink one cup more.

Do not go ſo ſoon.

'T is to obey you.

You oblige us.

I would I were able

to ſerve you.

You are very ſobli

ging.

I never was ſo well

treated.

'T is but our ordi

mary.

Tou keep good Tables

in England.

Your Nation it very
civil.

Gy zult altyd wel

kom tot mynent zyn.

Ik ben zeer in u ge

houden, ik verdien zo

veel eere niet.

wacht noch een wei

nig langer.

Hetgezelſchap ver

zoekt het van u.

Verlaat het gezel

ſchap niet,

Drinknog een kelkje.

Ga zo ras niet heen,

't Is om u te ge

hoorzamen.

Gy verplicht ons.

'k Wenſchte dat het

in myn magt ſtond u

te dienen.

Gy bent zeer ver;

plichtend.

Ik ben nog nooit

zo onthaald.

Dit is niet anders

als onze gewoonlyke

toeſtel.

Gy houd in Enge

land een goede Tafel.

Uwe Landaard is

zeer beleefd.

Ik bid u myn Heer,

Sir ,
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Sir, I am very glad

to enjoypour preſence.

gezelſchap geniet.

And I, to be our | En ik, datik in uw

compa gezelſchap ben.Z2 V.

Tou#an find me al

ways ready to ſerve

you.

Sir, I am infinitely

obliged to you for it.

Do you ſmoke ? .
w #f'- ---- --

• Do you not love Tb-| |

bacco ? 1) - C -

I never took amy.

Take a pipe.

Pray ſee what a

clock it is, " -

Sir, 't is time for me

to go away.

Will you play at

Cards ?

Indeed I

time. - - - -

When will you do

me ?he honour to come

again ? -

When you pleaſe.'

When#”#re- !

have no

Myn Heer, ik ben

zeer blyde dat ik uw

Gy zult my altoos

gereed vinden om u te

dienen.

Myn Heer, ik ben

oneindelyk daar over

aan u verplicht.
A

Rookt gy ook?

Nooit niet. '

Houdt gy van geen

Tabak ? .

Ik hebze nooit ge

bruikt. -

Neem een pypje.

Ei lieve , zie eens :

hee laat het is.

Myn Heer,'t is myn

tyd om te gaan. *

Wilt gy met de

| Kaart ſpeelen ?

In der daad, ik heb

geen tyd. - .

Wanneer zult gy

| | | |gy weer komt?

Als 't u belieft.

Wanneer gaat gy

furºrg
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yurn to Holland?

Within three weeks.

So ſoon?

Are you weary obeing here? y of

Not at all

Areyou wellpleaſed

here ?

I am very wellplea

ſed.

Sir, I muſt take my

leave of you.

I give you many

thanks for your good

entertainment.

You overcome

with your civilities.

I am wholly yours.

7//e

Ifindwell the occa

ſion to trouble you, but

not to ſerve you.

Will you do me a

favour ? -

Command me.

'T is to ſtay here at

ſapper
Indeed I cannot.

Farewell then.

weer na Holland ? .

Binnen drie weeken

Zo ras?

Bent gy 't hier al
moe?

Neen geenzins. ,

Behaagt het u hier

Wel ?

't Gevalt my zeer

wel.

Myn Heer, ik moet

myn afſcheid van u
neenden,

Ik bedank u hooglyk

voor u goed onthaal.

Gyoverwint my door

uwe beleeftheden,

Ik ben ganſchelyk

de uwe.

Ik vind de gelegen

heid wel om u moeite

aan te doen, maar niet

om u te dienen.

Wilt gy my een

gunſt doen? >

Gebied my maar.

't Is om hier t'avond

te blyven eeten. -

Waarlyk ikkan niet.

Vaarwel dan.

The
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The twenty-fourth

Dialogue.

Between a Gentle

manand his Man.

WO from me to my

Lady... andpre

ſent her my ſervice,

WellSir, I am gointhere. ' going

Haveyou been there ?

Tes, Sir.

Is ſhe up?

Not yet. A

With whom did you

ſpeak ?

With her waiting

Gentlewoman.

How doth ſhe do?

She toldme, ſhe was

well.

What did ſheſay?

She thanks you.

Do you know any

news ? -

Maſter ... died juſt
7，04U.

Teu ſurprize me.

How long was he

ſick ?

De vier-en-twintigſte

t'Zamenſpraak

Tuſſchen een Edelman

en zyn Knegt.

A van mynent

G wegen na Me

vrouw . . . en bied

haar myn dienſt aan.

Wel myn Heer, ik

ga heen. -

Hebt gy daargeweeſt?

Ja, myn Heer.

Was zy al op ?

Nog niet.

Met wien ſprak gy?

Met haar Kame

nier.

Hoe voer zy al ?

Zy zeide my , dat

zy wel was.

Wat zeide zy?

Zy bedankt u.

Weet gy ook iets

nieuws?

De Heer ...

even geſtorven.

Gy maakt my ont

ſteld. s

Hoelang is hy ziek

geweeſt. . He

is zo.
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He has been ſick but

three days.

Of wat diſtemper

did he die ?

Ofa violent Fever.

When willhe be bu

ried ?

Tomorrow night.

What time ?

Atſeven of the Clock

in the evening.

Who told it you ?

'Tis the common re

port.

Was he married?

Tes, Sir.

Had he children ?

He had ſome, but

they are dead?

Is his wife living ſtill ?

She is alſo very ſick.

Is ſhe in danger?

I believe yes.

Do you know her?

Did you know her

Husband ?

I knew him by fight.

Had he an eſtate ?

Hy heeft maar drie

dagen ziek geweeſt.

Van wat ziekte is

hy geſtorven.

Van een heftige

Koorts.

Wanneer zal hybe

graven worden ?

Morgen avond.

Wat tyd?

's Avondsten zeven

UIUITCIl.

Wie heeft het u ge

zegd? -

t Is 't gemeen ge

rucht.

Was hy getrouwd?

Ja, myn Heer.

Had hy kinderen?

Hy heeft er gehad,

maar die zyn dood.

Leeft zynVrouw nog?

Zy is ook heel ziek.

Loopt zy perykel?

Ik geloof ja.

Kent gy haar?

Hebt gy haren man

gekend?

Ik heb hem van aan-

zien gekend.

Had hy middelen?
He
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He did live well. I Hy kon wel leeven.

Is his wife# Is zyn Vrouw zeer

afflicted? bedroefd ?

She will not be com- Zy wil haar niet la

forted. ten trooſten.

She is a dying. Zy legt op ſterven.

She will never reco- Zy zal er niet weer

“vey'. van opkomen.

She is gone. 't Is met haargedaan.

Where doth ſhe live? Waar woont zy P

Hard by. Dicht by.

comb myperriwig. | Kem myn Pruikuit.

- The twenty-fifth De vyf-en-twintigſte

Where doth he live ? | Waar woont hy.

He lives at the up- Aan 't end van de

- per

Dialogue. t'Samenſpraak.

Between two En- Tuſſchen twee Engel

gliſhmen. ſchen.

Ir, I am veryglad Yn Heer,ik ben

to meet you. blyde u te ont

IIDOCUCI).

I am now at your . Ik ben nu tºuwen

ſervice. dienſt. -

Let us go to drink. Laat ons eens gaan

- drinken.

Where is good wine | Waar is goede wyn

to be had? te krygen ? ,

Let us go to Maſter | Laat ons by Mon

. Bizzet. ſieur Binet gaan.
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-

per-end of Bow-ſtreet, Bowſtraat, dicht by

zmear Coventgarden.

At what Sign?

At the Sign ofSaint

Cecilia.

He has ſome of the

beſt wine in London,

ofwhat kindofwine?

Languedoc wine.

Red, and white.

Of both.

How doth he ſell it

a quart ?

Fifteen Pence.

Let us go thither.

With all my heart,

Is he a Frenchman ?

Tes, Sir.

Boy, call your Ma

ſter.

Pray Sir, bid ſome

body draw us ſome of

Jour beſt wine.

Hehas alſo Muſcatel

wine and Frontignac.

How do you like this

wine ?

I never drank ſo good

at Paris.

Coventgarden.

Wat hangt er uit?

Sinte Cecilia. . .

Hy heeftvan de beſte

wyn in London.

Wat ſoort van wyn?

Langedokſe wyn.

Roode en witte.

Van beide. i

Wat geeft hy de

Kan? ,

Vyftien ſtuivers.

Laat er ons na toe

gaan.

Van harten gaern.

Is 't een Franſchman.

Ja myn Heer.

Jongen, roep uw

Meeſter.

Myn Heer, laat ie

mant ons eens van uw

beſte wyn tappen.

Hy heeft ook Mus

kadel wyn, en Fron

tignac.

Hoe gevalt u deeze

wyn?

Ik hebze te Parys

nooit zo goed gedron

ken. 'T
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'T is extraordinary

good wine.

'T is your Ladies
bealth. v. -

It is to yours.

Let us be merry.

I thank you for brin

ging me hither. .

To your dear half

I will do you reaſon.

Pray, let us be gone.

We came but juſt

2004UU.

Do you ſurrender

your ſelf already?

I have promiſed a

man to expect him in

my chamber.

Tou are not a man

of company.

1 cannot help it.

Let us pay and be

gone.

How much is it ?

There is . . .

Let me pay.

Tou ſhall not do it.

't Is uitſteekende

goede wyn. *

't Is op de gezondheid

van uw huisvrouw.

't Is op die van de

U1We.

Laat ons vrolyk zyn.

Ik bedank u dat gy

my hier gebragt hebt.

Opuw waerde helft.

Ik zal u beſcheid

doen. -

Eilieve laat ons gaan.

Wy zyn hier maar

eerſt gekomen.

Geeft gy 't alreede

op.

Ik heb iemand be

loofd in myn Kamer

te zullen verwachten.

Gy bent geen man

van gezelſchap.

Ik kan 't niet helpen.

Laat ons betaalen

en heen gaan.

Hoe veel is er te

quaad?

Daar is ...

Laat my betaalen.

Gy zult het wel laa

tCIl.

1
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I have brought you

hither. -

We are not in France. |

Then I willpay ano- |

ther time.

Tou may do what

you pleaſe.

When ſhall I have

the honour to ſee you

again ?

When I have any

time.

I love to be in your

company.

And I in yours.

I wiſh you a good

night. w

The twenty-ſixth

Dialogue.

Between a Maſter

and his Man.

Hy do you not

riſe?

Sir, I am riſing.

Tou muſt riſe earlier,

you are too lazy.

Why do not you an

ſwer me when I call

jou ?*,

Ik heb u hier ge

bragt.

Wy zyn niet in

Vrankryk.

Ik zal dan op een

ander tyd betaalen.

Gy moogt doen wat

u belieft.

Wanneer zal ik de

eere hebben u weer te

Zien ?

Wanneer ik maar

tyd heb.

Ik ben gaern in uw

gezelſchap.

En ik in 't uwe:

Ik wenſch ugoeden
nacht. .

De zes-en-twintigſte

#

Tuſſchen een Meeſter

en zyn Knegt. -

Aarom ſtaat

gy niet op ?

Myn Heer,ik ſta al op.

Gy moet vroeger op

ſtaan, gy bent al te luy.

Waarom antwoord -

gy niet, als iku roep.

H' P;
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1 did not hear you.

Then you ſleep very

foundly.

Make a fire.

Warm my ſhirt.

Give me clean lin

72672,

Run to the Laundreſs.

You muſt be more

careful.

You have no care ofme

Have you been at

the Laundreſſes ?

Is my linner lean?

Where are my ſlip

pers ?

Haveyou made clean

my ſhoes?

Make clean my

cloaths.

Call the Taylor to

ºpzºe. ze

Bringmeſome water.

Do not tarry. .

Why have you tar

ried ſo long?

Bid the Cook come,

ºp. -

Bid the Coachman

toput the horſes in the
Coach. -

Ik heb u nietgehoord.

Gy ſlaapt dan zeer

vaſt.

Leg vuur aan.

Warm myn hemd.

Geef my ſchoon

linnen.

Ga na de Waſter.

Gy moet beter zorg

draagen.

Gypaſt niet op my.

Bent gy tot de

Waſters geweeſt.

Is myn linnen ſchoon. '

Waar zyn myn

muilen ?

Hebt gy myne ſchoe

nen ſchoon gemaakt ?

. Maak myn kleeren

wat ſchoon.

Gaa haal my de

Snyder eens.

Breng my wat water.

Blyf niet lang weg.

##gy#

lang geweeſt.

Zeg de Kok dathy

boven komt.

Zeg de Koetſier dat

hy depaerden voor de

karos ſpant.

Tea
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Tau muſt be more

diligent.

Take heed of eating

and drinking too much.

Comb my hair,

Go and fetch me the

Barber.

Has any body ask'd

for me ?

If any body asks for

me, I ſhall be at Mr.

L.

Have a care of my
linnen.

Do not loſe my lin

zeezz.

Carry this Letter to

the Poſt.

Is the Poſt come ?

Is the Poſt gone?

Go to the Poſt.

Do you come from

thence.

Are there Letters

for me?

How much have you

pay'd for them ?

Carry that above.

Call me at two of

the Clock.

171

Gy moet naerſtiger

Zyn.

Zie toe dat gy niet

te veeleet en drinkt.

Kem myn haair.

Ga haal my den .
Barbier.

Heeft iemand namy

gevraagd?

Zo 'er# In3

my vraagt, ik zal bMr.# y

Draag zorg voor

myn linnen.

. Verlies myn linnen
niet.

Breng deeze brief

aan 't Poſthuis.

Is de Poſt aangeko
men ?

Is de Poſt al weg?

Ga na de Poſt.

Komt gy daar van
daan ?

Zyn er brievenvoor

my?

Hoeveel hebtgy'er

voor betaald?

Breng dat boven.

Roep my ten twee

UBUITCIl.

H 2 A4
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Awake me to mor

row at ſix of the Clock.

Go to bed.

Riſe to morrow mor

wing betimes.

Do not forget it.

Pull off myſtockings.

Undreſs me.

Comb my Periwig.

Softly.

'T is enough. -

Make clean the Comb.

Fill me ſome wine.

Get you gone.

The twenty-ſeventh

Dialogue.

- Ave you good

cloth ?

What cloth would

you have ? .

- Black Cloth.

There is ſome.

How much is 't a yard.

Thirty ſbillings a

yard.

This is not thirty

shillings Cloth.

'T is worthſo much.

Is it ſome of the fineſt?

Wek my morgen

ten zes uuren op.

Ga na bed toe.

Sta morgen och

tend by tyds op.

Vergeet het niet.

Trek myne kouzen

Ulkt. -

Ontkleed my.

Kem mynParuik.

Zachjes.

't Is genoeg.

MaakdeKam ſchoon.

Schenk my wat wyn.

Ga heen.

De zeven-en-twintig

ſte t'Samenſpraak:

Ebtgy goed La-

ken?

Wat voor Laken

|belieft gy te hebben?

Zwart Laken.

Zie daar.

Hoe veel is d'el.

Dºel is dertig ſchel

lingen.

Dit is geen laken van

dertig ſchellingen.

't Is dat wel waardig.

Is het van 't mooiſte?

- Tes,
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per in all the ſhops.

1ſes, Sir.

I will have none at

zthat rate, 't is too dear.

You cannot findchea

Will you ſell it for

five and twenty?

Upon my word I

shouldloſe by it, it coſt

me above eight and

twenty.

It is impoſſible.

'T is as true as you

are here.

Make you but one
word ?

Have you ſaid the

utmoſt ?

Tes, certainly.

Will you take eight

and twenty ?

I muſt gain ſome

th ng.

Touſhall have twen

ty nine.

Take it.

-

Ja, myn Heer.

1"Ik wil 't zo hoog

van prys niet hebben,

't is my te dier. -- --

Gy zult hetingeene

winkels beter koop

krygen.

Wilt gy'er vyf-en

twintig voor hebben.

Op myn woord, ik

Zoud 'er aan verlie

zen , want het koſt

my zelf meer als agt

en twintig.

Dat is onmogelyk.

't Is zo waar als gy

hier zyt. *

Houd gy u zo aan”

een woord?

Hebt gy 't uitterſte

gezeid?

Ja, zekerlyk.

Wilt gy acht-en

twintig hebben ?

Ik moet immers

wat winnen.

Ik zal u negen-en

twintig geeven.

Wel neem het dan.

H 3 The



174 De Engelſche en
Nederduitſche

The twenty-eighth

Dialogue.

Ave you any fine

#r ºf
Will you have aCa

ſtor?

Shew me one.

, There is one of the

fineſt in England.

What muſt it coſt ? .

The price is . . .

I will not give ſo

much. '

* How much will you

jve for it ?

zº: anſweryou

upon that, you ask me

too much.

mou bid nothing for

it ? .

Will you take... for
e 2 -

I cannot ſell it at

that rate.

I willgive no more.

Touſhall not findabet

ter through all the City,

I amſorry we cannot

agrée,

De agt-en-twintigſte

#

- Ebt gy mooije

iſ : hoeden?

Wiltgy een Kaſtoor

hebben?

Laat my'ereen zien.

Daar is een van de

mooiſte in Engeland.

Hoe veel moet hy

gelden.

De Prys is....

Ik wil zo veel niet

beſteeden.

Hoe veel wiltgy'er

voor geven ? -

Dat kan ik u niet

zeggen, gy eiſcht my

te veel.

Wel gy bied my

n1ctS,

Wilt gy . . . daar

voor hebben ?

Voor dat geld kan

ik het niet geven.

Ik wil niet meergeven.

Gy zult geen beter in

de ganſcheStad vinden

't Moeit my dat wy

niet eens konnen wor

den. And
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And I alſo.

Look well upon the

bat.

I do not ask you too

zmuch.

Ifyou will take for

it. . . .

I will take it.

Will you then come

again to me ?

Ipromiſe it unto you.

Indeed, I loſe by it.

The twenty-ninth

Dialogue.

Wiir is myGown?

'T is not made yet.

Tou ſhall work no

more for me.

When ſhall I have

it ?

After tomorrow.

No ſooner ?

'T is impoſſible for

Vle.

My ook.

Bezie de hoed ter

deege.

Ik eiſch u niet teveel.

Indien gy 'er . . .

voor hebben wilt.

Ik zal 't dan doen.

Zult gy mydan weer:

bykomen?

Ik beloof het u. 's

Zeker ik verlies'er op.

De negen-en-twintig

ſte t'Zamenſpraak

WA: is myn Sa

maar ?

Die is nog niet gedaan.

Gy zult niet meer

voor my werken.

Wanneer zal ik hem

hebben ?

Overmorgen.

Niet eerder ?

Ik kan het onmoge- ,

lyk eer doen. '

rou have hadmy Far-GyhebtmynFarandyn

randine a great while.

'Tis not my fault.

Did you not promiſe

it me to day? daag niet beloofd?

een langen tydgehad.

't Is myn ſchuld niet.

Hebt gy 't my van

H 4 Te
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-

To promiſe , and to | Tebelooven, en zo

be as good as ones goed te zyn als zyn

word, are two things. Woord, Zyn twee zaa .

|ken,

Why do you promiſe , Waarom belooft gy

it them ? 't dan ? * *

Madam other Peo-| Andere lieden, Juf

ple will be ſerved as frouw, moeten zo wel

well as you. bediend wezen als gy ?

And I as well as | En ik zowelals an

others. dere. -

- # Money is as good . Myngeld is zo goed

as theirs. |als 't haare.

One cannot pleaſe| | Men kan yder een

every one. niet voldoen.

Shall Ihave it after Zal ik 't dan over

#0 m07rotv. morgen hebben.

I promiſe it unto you. | Ik beloof het u.

Ifyoufail, I will be | Zogy't niet doet, ik

very angry with you. zal heel quaad op u

WeeZen,

I pray you have a " Ik bid u heb een

little patience. weinig geduld.

I will have it till Ik zal 't hebben tot

after tomorrow. overmorgen.

The thirtieth Dia-| De dertigſte t'Za

logue. menſpraak

Ridle my horſe.j OemynPaerd de

, tOOnn aan. *

Saddle him. Zadel hem.

A Have
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Have you watered

bim ?

Have yougiven him

his oats ?

Bring him to the

Smith.

Bid himſhoe him.

Rub him.

Bring him into the

River.

Give him ſome oats.

Walk kim.

Give himſomeſtraw.

Have you good hay?

How much have you

a night ?

Has he drunk ?

Hath he eaten his

oats ?

Is he very weary?

Bring him to me.

Bring him into the

ſtakle.

Unſaddle him.

Take him by the bridle.

Do not make him run

Do not overheat him.

Give him ſome hay.

-

| Hebt gy met hem in

't water (of in 't wet)

geweeſt ?

Hebt gy hem al ha

ver gegeeven?

Breng hem by den
Smit.

Laat hem beſlaan.

Vryf hem.

Breng hem na de ri

VIer.

Geefhem wat haver.

Leid hem wat heen

en Weer.

Geefhem wat ſtroo.

Hebt gy goed hooy ?

Hoe veel hebt gy
voor een nacht ?

Heeft hy gedronken?

Heeft hy zyn haver

al op gegeeten? . .

| Is hy heel moede?

Breng hem hier by my

Breng hem op ſtal.

Ontzadel hem.

Wat hem by de toom.

Doe hem niet loopen.

Maak hem niet al te

heet.

Geef hem wat hooi.

H 5 The
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The thirty-firſt

Dialogue.

Between two Gentle

WOIIlen.

Wij you go to the

Garden ?

Tes, if you pleaſe.

'Tis veryfair weather.

Have you the key ?

I have it in mypes

ket.

The Sun is too hot.

Take your Mask.

Let us ſtay till 't is

der

Iam contented with

it. *

Let us go, it is cool

2goºtty.

There is a fine Roſe.

Gjrve it me.

Take it.

Will you make a

Noſegay?

Make a Noſe-gay.

There are Violets ſtill

Shew them me.

Do you not ſee it.

There is a fine Tulip.

Deeen-en-dertigſte

t'Zamenſpraak.

Tuſſchen twee juf

fers.

Wii, gy na detuin

gaan ?

Ja, indien 'tu belieft.

't Is zeer ſchoon weer.

Hebt gy de ſleutel?

Ik heb hem in myn
zak.

DeZonis al te heet.

Neem uw Masker.

Laatons wachten tot

dat het wat koelder is.

Ik ben er mee te

vreede.

Laat ons gaan, 't is

nu koel.

Daar is een mooijeRoos. w

Geef ze my.

Neem ze.

Wilt gy een Ruiker

maaken? -

Maak een Ruiker.

Daar zyn nog violen.

Wys ze my.

Ziet gy 't niet.'

Daar is een mooije

Tulp. O
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Olack ! howfine it is.

This is a fine Gar

den.

Take that Gillyflower.

The Roſesſmellwell.

Smellmy Noſe-gay.

There is a fine alley.

Let us go into the

shadow.

'T is not hot.

The Air is hot.

Let usgo under that

green Arbour.

It is a fair evening.

Gather that other

Flower,

Some body muſtpour

water on thoſe flowers,

It didrain yeſterday.

That ſignifies no

thing.

Where is theGardner. |

Tour Noſe-gay is

finer than mine.

Tou are pleaſed to

ſay ſo.

O ! hoe mooi is hy.

Dit is een mooije

Tuin.

Neem die Angelier.

DeRozen ruiken wel.

Ruik myn Ruikert

Je eens.

Dat is een mooije
laan.

Laat ons in de ſcha

duw gaan. -

't Is niet heet.

De Lucht is heet.

Laat ons onder dat

groen Prieel gaan.

't Is een mooije
Avondſtond.

Pluk die andere

Bloem. :: t

Iemand moet deeze

Bloemen eens be

ſproeijen.

't Heeft giſteren ge

regemd.

Dat heeft niets te

beduiden.

Waar is de Tuinier?

Uw Ruiker is mooi

jer dan myne.

Dat belieft u zo te

Zeggen,

H & What
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What will you lay

that mine is not ſo fine

45 yours?

What you will

'T is done.

Who ſhall be our

judge ?

Tour Brother.

Is he at home ?

* Tes, he is ſo.

Here he is coming.

1pray, tell us which

of theſe two Noſegays

is the fineſt ?

Wat wilt gy'er on

der verzetten, dat de

myne zo mooi niet

en is als de uwe ?

Wat gy wilt.

't Is gedaan.

Wie zal onze rech

ter weezen ?

Uw Broeder.

Is hy thuis?

Ja, hy.

Daar komt hy aan.

Eilievezeg ons,welk

van deeze twee Rui

kers de mooiſte is ?

Deeze is 't
PI is this.

I ſaid ſo before.

I have won it.

What haveyou won?
*

We have not laid

amy money down.
Tou would not.

mou did not deſire it.

Let us walk a little

longer.

'T is too late.

Tou cannot go yet.

We will go away

Datheb ik te vooren

al gezegd.

Ik heb 't gewonnen.

Wat hebtgy gewon

nen ?

Wy hebben geen

geld by gezet.

Gy woudt niet.

Gy begeerde 't niet.

Laat ons nog wat

wandelen

't Is al te laat.

Gy kont nog niet gaan

Wy zullen binnen

within half an hour, een halfuur heen gaan.

What
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el

ſengers?

What a Clock is that?

. Ten a Clock.

It is not ſo much.

I have told the Clock.

Ihave told it aſſo.

Tou are miſtaken.

The thirty-ſecond

Dialogue.

For a Traveller who

goes into Holland.

Riend, are you a

Dutchman ?

Tes , Sir , at your

ſervice.

Are you bound for

Rotterdam ?

Tes, Sir, when the

wind ſerves.

Have you any Paſ

I have ten already.

Have you a good

veſſel?

Will you ſee it ?

When will you go

away ?

It may be this night.

Hoe laat is dat?

Tien uuren.

't Is zo laat nog niet.

Ik heb de Klokgeteld.

Ik heb hem ookgeteld.

Gy hebt mis.

De tweeëndertigſte

t'Zamenſpraak.

Voor een Reiziger na

Holland.

V# bent gy een

Hollander?'

Ja, myn Heer, tºu

wen dienſt. -

Legt gy aan om na

Rotterdam te vaaren?

Ja, myn Heer, als de

wind ons maar dient.

Hebtgy eenige Paſ

ſagiers? -

'# #heb er al tien.

ebt gy een goedSchip? gy g t

Wilt gy 't zien?

Wanneer zult gy
Vaaren ?

Miſſchien van dee

How much do you

ask me for my paſſage ?
, # 1 - 1

Zen avond nog.

Hoe veel eiſcht gy

voor myn vracht?

H 7 Sir,
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Sir , you ſhall give

me ... if you pleaſe.

I will give you as

other people do.

Where do you lodge ?

At the ſign of ..

I know where it is.

Be ready, andI will

call you when 't is ti

Zºe',

Pray do.

Muſt I carry Viëtu

als ?

Ifyou pleaſe.

Sir , the wind is

good.

Let us go then'

Step into the Beat.

I will pay you at

Rotterdam.

'Tis all one.

Where do you go to

lodge?

Iknow not, I have

mo acquaintance here.

Go to the ...

Is it a goodlodging?

'T is the beſt in the

Town.

Myn Heer, gy zult

my... geeven, indien

't u belieft.

Ik zal u geeven, 't

gene andere geeven.

Waar bent gy thuis?

In de...

Ik weet wel waar

dat is.

Houd u gereed, en

ik zal u aanſpreeken

als het tyd is.

Ei lieve doe zo.

Moet ik eeten met

my neemen ?

Indien 't u belieft.

Myn Heer, dewind

is goed. g?

Laat ons dan gaan.

Treed maar in deBoot,

Ik zal u te Rotter

dam betaalen.

Dat is even veel.

In wat Herberg zult

aan ?

&# weet het niet, ik

heb hier geen kennis.

Ga na de ...

Is dat een goede

klerberg?

't Is de beſte in de

Stad. Carry
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Carry my things.

How much muſt you

have ? -

I muſt have...

Take, there is your

Money.

The thirty-third

Dialogue.

Aid, make my

bedandgive me

clean ſheets.

Bring me other ſheets.

Why, Sir?

Thoſe are not clean,

They were waſht but

yeſterday.

Excuſe me they have

been already lain in.

I will give you ſome

'thing, if you give me

clean ones.

There areſome others.

Sir, we muſt riſe.

Is the boat ready to

o ?

It is almoſt time.

I will dreſs my ſelf

shen.

Draag myn goed.

Hoe veel moet gy
hebben ?

Ik moet ... hebben.

Hou daar is u geld.

De drie-en-dertigſte

###

V# maak myn

bed, en geefmy

ſchoone lakens.

Haal my andere la

kens.

Waarom,myn Heer?

Dezezyn niet ſchoon.

Zyzyn giſteren eerſt

gewaſſchen.

Verſchoon my, daar

is reeds al opgeſlapen.

Ik zal u watgeeven,

indien gy my ſchoone

brengt.

Daar zyn andere.

Myn Heer, wy moe

ten opſtaan -

Is de ſchuit al gereed

om af te vaaren?

't Is al ſchier tyd.

Ik zal my dan aan

kleeden.

Fare
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Farewel, Landlord.

When ſhall we arri

ve at Amſterdam ?

In the afternoon.

What houſe is that ?

'T is the houſe of r

Where ſhall we di

we ?

We ſhall dine at ...

Is it a Town ?

No, 't is but a ſingle

houſe.

We are there.

Let us ſit at the

Table.

Take your places

without ceremonies.

Let us make haſte to

dinner.

Gentlemen, take your

places.

Is here goodwine 3

This wine is not good.

Give usſome other.

We have no other.

Vaarwel, Hoſpes.

Wanneer zullen wy

totAmſterdam komen

t'Achtermiddag.

Wat huis is dat ?

't Is 't huis van ... .

Waar zullen wy te

middag eeten?

Wyzullen onsmid

dagmaal houden te...

Is 't een Stad ?

Neen, 't is maar een

enkeld huis.

Wy zyn daar al.

Laat ons aan de tafel

gaan zitten. -

Neem maar plaats

Zonder ceremonien.

Laat ons wat haa

ſten om te eeten.

Heeren , neemt

plaats.

Is hier goede wyn?

Dezewyn is niet goed.

Geefons wat andere.

Wy hebben geen

andere. w

Wat ſpys is dat?

Deeze ſpys (of dit

vleeſch) is niet goed.

Elkeen is er mee te

What meat is that ?

This meat is not

good.

Every one is couten

ted with ite. vreede To
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Toyour health,Gent

lezmen. - -

We thank you.

This is good bread.

'T is good enough.

Give me ſome.

Let us be gone.

All is paid. - -

Shall we bepreſently

at Amſterdam?

Weſhall be there be

ore three a Clock.

I ſhall be glad of it.

There is Amſterdam.

- Are thoſe Church

Steeples ?

Tes, they are.

We are very nigh them.

Let us come out of

the boat.

- Op uw gezondheid

Heeren.

Wy bedanken u..

Dit is goed Brood."

't Is goed genoeg

Geef 'er my wat van,

Laat ons gaan.

Alles is betaald. . .

Zullen wy haaſt te

Amſterdam zyn ?

Wy zullen daar

voor driën zyn. s .

Ik zal blydweezen.

Daar is Amſterdam. -

Zyn dat Kerk-too

rens ? -

Ja dat zyn 't.

Wy zyn 'er dicht by.

Laat ons uit de

ſchuit gaan,

r

Are we arrived?

Tes, we are ſo.

The thirty-fourth

Dialogue.

Between an Engliſh

man and a Dutch

man coming out

of Holland.

Re you an Engliſh

Zyn wy al aan ? ,

Ja wy zyn aan. , ,,

De vier-en-dertigſte

t Zamenſpraak,

Tuſſchen een Engels

man en een Hollan

der, uit Holland

komende.

Entgy eenEngels

man ?
man?

Tes
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ſes Sir, at your ſer

vice.

How long have you |

heen in Holland ?

But a fewmonths.

Didyoupaſs by Rot

terdam ?

Tes, Sir. *

Wheredidyou land?

Hlandedat the Brill.

Where didyou lodge?

At the ſign of the

Admiral Tromp.

. Are you ofAmſter
dam ?

No Sir, Iam of the | |

Hague.

Do the States Gene

ral keep always Court

at the Hague?

Tes, Sir.

Where ſhall we go

'to lodge ?

Let us go to the ... .

Have you any other

acquaintance at Col

cheſter ?

Tes, Sir.

Sir, are you ready?

Ja myn Heer, om u

te dienen. -

Hoe lang bent gy in

Holland geweeſt?

Maar weinig maan

den.

Quamgy door Rot

terdam ?

Ja, myn Heer ?

Waar quamgyteland?

Ik landein# Briel.

Waar logeerde gy ?

In den*#

Tromp.

ſterdam ?

Neen, myn Heer,

ik ben uit den Haag

van daan. -

Houden de Staaten

tyd in den Haag?

Ja myn Heer.

Waar zullen wy ter

Herberg gaan ?

Laat ons in de... gaan

Hebt gy eenigeande

re kennis teColcheſter

Ja, myn Heer.

Myn Heer, zytgy

gereed. The

Bent gy van Am

Generaal haar Hof al



SAMENSPRAAK EN. 187

The Coachman ſta

yeth for us.

Let us go, I am rea

dy.

Shall we go to dine

at the...

No Sir, but weſhall

go to ſup there if it

pleaſe God.

The leagues between

Colcheſter and London

are ſhort.

They are none of the

longeſt.

How long is it ſince

you where at Amſter

dam ?

Two months ſince.

In what Univerſity

of Holland have you

ſtudied? -

I have ſtudied at

Leiden.

And you Sir, where

have you ſtudied?

At Oxford.

Which of both Uni

verſities is the fineſt ?

I know nothing of it,

they are both fine.

De Koetſier wacht

I12 OnS. -

Laat ons gaan, ik

ben gereed.

Zullen wy te mid

dag eeten? in de... -

Neen myn Heer,maar

wy zullen daart'avond

eeten,zo't God belieft.

De mylen tuſſchen

Colcheſter en Londen

zyn kort.

Zy zyn niet van de

langſte.

oe lang is 't wel

geleeden, dat gy, te

Amſterdam waart?

Wel twee maanden.

Op wat HogeSchool

van Holland hebt gy

geſtudeerd?

Ik heb te Leiden

geſtudeerd.

Engy myn Heer,waar

hebt gy geſtudeerd?

Te Oxford.

Welke van beide

Hooge Schoolen is de

mooiſte ?

Ik kan daar niets van

zeggen, zy zyn beide
mooi, Sir
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Sir, doyou ſee Lon

m ?

Is that London?

'T is a great City.

Whitherſhallwe go

to lodge ? -

At the Red Lion.

Sir, we are there.

Coachman , ſtand,

we will go down,

Sir , I will not go

down.

I am going to lodge

at a Friends houſe.

Farewell then, Sir.

Sir, your Servant.

Tou are welcome,

Gentlemen.

Thfre is a Dutch

Gentleman, who deſi

reth to have a Cham

ber at your houſe.

Well Sir, he ſhall

have one.

Sir, I awn much be

holden to you that you

Myn Heer, ziet gy

Londen wel ?

Is dat Londen ?

't Is een groote ſtad.

Waarzullen wy gaan

logeeren?

In de roode Leeuw.

Myn Heer, wy zyn

'er al. -

Koetſier houd ſtil,

wy Zullen uitgaan.

Myn Heer, ik ga

niet uit.

Ik ga by een vanmyn

Vrienden logeeren.

Waar wel dan, myn

Heer.

Myn Heer, uw Die

IladT.

Gy zyt welkom

Heeren.

Hier is een Duitſch

Heer, die een kamer

in u huis verzoekt te

hebben.

Wel,myn Heer,hy

zal er een hebben.

Myn Heer, ik ben

zeer in u gehouden,

voor de moeite die gydo take that pains for

me. voor my doet.

Sir,
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Sir »

able to ſerve you.

Sir , you have ſhe

I would I were Myn Heer,ik wenſch

te dat iku dienen kon.

Myn Heer, gy hebt

wed me marks of your my tekenen van uw

generoſity.

sir, till we meet

agatn.

I hope I ſhall have

the honour to ſee you

again.

Sir, I ſhall receive

it.

The thirty-fifth

Dialogue.

Between two Engliſh

Gentlemen meeting

at Paris.

TDear Friend, I

havemuchjoy to

ſee you. f

I am alſo overjoyed

to meet you.

How do all our

Friends at London ?

They are all well,

and would be veryglad wel te pas, en zouden

Edelmoedigheid ge

toond.

Myn Heer , tot

weerziens toe.

Ik hoop dat ik de

eer zal hebben u weer

te zien.

Myn Heer, my zal

eer geſchieden.

De vyf-en-dertigſte

#2:#

Tuſſchentwee Engelſche

Edellieden ontmoe

tende malkanderen

te Parys.

M# waardeVrind

ik ben zeer blyd

dat ik u zie.

Ik ben desgelyks

zeer verheugd dat ik

u dus ontmoet.

Hoe varen alleonze

vrinden te Londen?

Zy zyn alle nog

g0
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to hear that you are zeer verblyd zyn om

alive ſtill. te hooren dat gy nog

- - |in 't leeven Zyt.

Why alive ſtill? | Nog in 't leeven,
* zegje ? Waaromtoch?

Becauſe it hash been. Om dat het haar

aſſuredly told them voor de waarheid

that you were taken by verteld is, dat gy van

the Turks between Le- de Turken genomen

gorn , and Civita Vec-lwaart tuſſchen Li

chia. 1

rou ſee that is »or

true , though I muſt !

confeſs the Veſſel I was

in, was in danger.

Were you purſuedby

thoſe Barbarians ?

Tes truly, Sir, and

we had much ado to

avoid them, for upon

my werd they ſailwell.

Pray Sir, tell me

how you eſcapedthem ?

Sir, after much diffi

vorno en CivitaVec

chia.

Gy ziet nu wel dat

het niet waar is, hoe

wel ik bekennen moet

dat het Schip, waar

in ik was, niet buiten

gevaar was.

Wierdgy dan van die

Barbaaren gejaagd ?

Ja voor zeker, myn

Heer, en wy hadden

veel werks om haar te

ontvaaren : want op

myn woord, zy Zei

len wel.

Ik bidu, myn Heer,

zeg my eens hoe gy

haar ontvluchtte.

Welmyn Heer, na

culty we got into the veel tobbens geraakte

Pert
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Port Longone, being a wy in de haven van

ſtrong place on a little Longone, zynde een
Iſland called Elba. ſterke plaats op een

klein Eiland, genaamt

| Elba. -

Sir, I am very glad. Ik ben zeer blyd,

that you eſcaped, and myn Heer, dat gy 't

I amſure thatyou have Zo ontkomen zyt; en

many good friends in ben wel verzekerd, dat

England, who ſhall gy veele goede vrien

have much joy, to hearden in Engeland hebt,

of your arrival at Pa- die zeer blyde zullen

ris; for I do aſſure you, zyn, om van uwaan

they were much afflic- komſt tot Parys te

ted for your pretended hooren: want ik ver

misfortune, when they zeker u dat zy zeer

beard it. bedroefd waaren over

uw gewaand ongeluk

toen zy 't hoorden.

Sir, they did me a Myn Heer,ik houd'

great deal of honour to het voor een groote

have pitied me, I am eere dat zy my dus be

much obliged to them, klaagd hebben, ik ben

and I am ſenſible of daar over aan haar

their goodneſs. verpligt,en ben gevoe

lig van hunne goed

heid jegens my.

By thenext Poſt, I Met de naaſte Poſt

will undeceive them, zal ik haar uit den

by letting them know droom helpen, door

haar te laaten weeten

Jon
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you are here, and by

that they'll drown all

their fears in a glaſs of

good Canary.

Pray, Sir, do me that

favour,andin the mean

while you and I will

drink their health here,

in a glas of Hermitage

Wine; if you pleaſe, 1

will leadyou to a place

where we may have

the beſt in all the

Town. -

Very willingly, for 1

dat gy hier zyt: waar

## # hunne

vreeze met een glas

Kanary Wyn zullen

afſpoelen.

Eilieve, myn Heer,

doe my die gunſte, en

ondertuſſchen zullen

wy hier op hunnege

Zondheid een roemer

Hermitagie wyndrin

ken: ik zal u, met u

believen, op een plaats

brengen, daar men de

beſte van de ſtad kan

hebben.

Zeergaern, want ik

have a mindto drink of

Hermitage Wine.

Did you never drink

ben genegen om eens

van de Hermitagie

wyn te drinken.

Hebt gy nooit van

of that kindof Wine?|die ſoort vanWynge

No, Sir, never.

Then permit me to

dronken?

Neen, myn Heer,

nooit niet. -

Laat my u dan zeg

tell you, that it is one |gen, dat het een van

ofthe beſt ſorts of Wine de beſte zoorten van

that is in all France. wyn is, die men in

eevenaren,I
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I paſt by the place,

when I came from

Lions , where it is

made.

Sir , ſpeaking of

Lions, you put me in

mind to ask you, how

you are pleaſed with

Jour journey of Italy?

Very well, Sir; the

Country is not only

pleaſant , but full of

fine Cities, which are

full of Curioſities.

Old Rome, I think,

lies buried in its ruins.

It is true, Sir, nothing

remaineth of it, what

is to be ſeen there, are

great ruimts , which

ſeem to mourn for the

deſtruction of ſo fine a

City, and to teſtifte to

all the World, how

famous it was.

Toen ik van Lions

quam , paſſeerde ik

voorby de plaats, daar

Ze gemaakt wordt.

Myn Heer, nu gy

van Lions ſpreekt,

brengt gy my in de zin

om u te vragen, hoe

u uwe reis van Italië

aanſtaat?

Zeer wel , myn

Heer, het Land is niet

alleen vermakelyk ,

maar 't is ook vol van

ſchone ſteden, die ver

vult zyn met zeld

Zaamheden. -

Oud Rome,acht ik,

legt in zyne puinho

pen begraaven.

Zo is't, myn Heer;

alles, wat daar te zien

is, zyn groote puin

hoopen, die de ver

delging van zulk een

ſchone ſtad ſchynen

te betreuren, en aan

de gantſche wereld te

betuigen , hoe ver

maard de zelve eer

tyds fwet is.

Ik
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Is St. Peters of Rome

a fine Church ?
ºe

res, Sir , 't is one

of the Wonders of the

World.

Is Naples a great

City? -

Tes, Sir, veryplea

ſant, large, and full

of People.

Didyou ſee the Bur

ning Mountain , that

is very near to it ?

Yes, Sir, I ſaw it.

I think it burns con

tinually. *

Tes, Sir. o

Didyouſee the Trea

ſure of Lorette ?

res, Sir.

Is it ſo rich ?

Tes, indeed, it is ex

treamly.

Is the Place ſtrong ? |

Not at all.

How do you like Ve

Is de St. Pieters Kerk

te Rome een treffelyk

Gebouw ?

Ja, myn Heer, 't is

een van 's Werelds

Wonderen.

Is Napels een gro
te Stad g gr

Ja, myn Heer, het

is een Zeer vermake

lyke, grote en volk

ryke plaats.

Hebt gy den bran

denden Berg gezien,

die er dicht by legt?

Ja, myn Heer, ik

heb hem gezien.

Ik acht dat hy geſta

dig brandt.

Ja, zo doet hy, myn
eer."

Hebt gy den ſchat

van Lorette gezien?

Ja, myn Heer.

Is die zo koſtelyk ?

Ja, gewiſſelyk, het

weegt over.

Is de plaats ſterk?

Neen, ganſch niet.

Hoe ſtaat u Vene

gft
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zice ? - ,

Were you there in

the time ofCarnaval?

Are th, ir Operas

me ?

Tes, wonderfull.

Didyou ſee the Ar

ſenal?

Tes, Sir.

Is it ſo full of ſtores

for War, as they ſay?

Sir, you wouldwon -

der if youſaw it: it is

the greateſt in the

World, and full of all

manner of ſtores, both

for Land and Sea.

Were you at Mode

na ?

Yes, Sir, I have tra

velled all over Italy.

Is the Duke of Mode

ma's Palace finiſhed?

Not yet, Sir.

tië aan ?

Waart gy daar in de

Vaſtenavond ?

Zyn hunne Operaas

mooi ?

Ja, verwonderlyk.

Hebt gy 't Wapen

huis gezien?

Ja, myn Heer.

Is het zo vol van

Krygstuig als men

zegt?

Ja, myn Heer, gy

Zoud u verwonderen,

indien gy't zaagt: het

is het grootſte van de

ganſche Wereld, en

't is vol van allerley

Oorlogs-tuig, zowel

te Water als te Land.

Waart gy ook te

Modena?

Ja, myn Heer,ik heb

geheel Italië doorge

reiſt. -

Is 't Paleis van den

Hertog van Modena

voltoid ?

Nog niet ,

Heer.

myn

I 2 I?
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It was toldme, that

it will be very fine,

when it is all built.

res, Sir , very fine

and very large.

Doth the great Duke

of Tuscany receive the

Engliſh well?

Tes, Sir, there is

mo Nation in Europe,

that he receives with

ſo much honour andci

vility.

How do you like

Florence ?

'Tis a very fine City,

full of Antiquities.

Men heeft my ge

zegt , dat het een

ſchoon ſtuk werks zal

zyn, wanneer 't vol

bouwd is.

Zo zal 't, myn Heer,

't Zal zeer ſchoon en

groot weezen.

Worden de Engel

ſchen van den Groot

Hertog van Toskanen

wel onthaald?

Ja, myn Heer, daar

is geen Volk in Euro

pa, dat hy met zo veel

eere en beleefdheid

ontfangt.

Hoe gevalt u Flo

rence ?

't Is een zeer ſchoo

ine Stad, vol van al

oudheden.

what do you ſay of Wat dunkt u van

the Treaſures of the de ſchatten van den

Great Duke ? Groot Hertog?

There is nothing fi-| Daar is niets ſchoon
mer mor richer. der noch koſtelyker.

Is Saint Laurence's ! Is de Sint Laurens

Church finiſhed? Kerk voltooid?

Not yet. Nog niet.
er Will
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Will it be very rith ?

Tes, Sir, for its big

meſ; the richeſt in Eu

rope.

Are the Italian Wo

zren handſome ?

Tes, ſome are ſo.

Are they complai

ſant ?

l They are very agrea

e?.

Sir, at your return

did you come by Sea ?

Tes, Sir, My Lord....

who was then in Italy,

did me the honour to

bring me in his Felou

4ue from Leghorn to

Genoa.

I wonder, you would

venture again to Sea,

after having been in ſo

much danger of being

taken by the Turks.

Why, Sir ? 1 hadre

Zalzy koſtelyk zyn ?

Ja, myn Heer, naar

hare groote de koſte

lykſte van Europa.

Is het Italiaanſch

Vrouwvolk mooi?

Ja, Zommige,

Zyn zy aanvallig?

Ja, zeer aanvallig

Toen gy weerom

quaamt, myn Heer » *
was het ter zee ?

Ja, myn Heer, de

Heer .... die toen in

Italië was, deed my

de eere dat hy my in

zyn Jacht van Livor

no naar Genua mede

InaIIl.

't Verwondert my,

dat gy u weer op de

Zee durfde wagen, na

dat gy in zulk een

groot perykel waart

geweeſt om van de

Turken genomen te

worden'

Waarom,myn Heer?

I 3 ſol
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ſolved of going from

Leghorn to Tangier by

Sea, but underſtanding

that they had made

zhere a Truce for ſome

while, that diverted

zny intentions.

Have you any ac

guaintance there?

Tes, Sir, two Gentle

" men of my relations,

one 4 Captain , the

other a Volontier.

Have you been the

re?

Tes, twice, paſſing

and repaſſing from the

Straits.

Is the Place ſtrong?

res, Sir, it is very

ſtrong.

The King had much

care to defend it, and

it coſt him much to

keep it, otherwiſe it

Ik wasvan voornemen

om van Livorno naar

Tanger ter Zee te

gaan, maar verſtaan

de, dat daar een be

ſtant voor een zeke

ren tyd gemaakt was,

Zo deed het my van

beſluit veranderen.

Hebt gy eenige ken

nis daar ?

Ja, myn Heer,twee

Edellieden van myn

maagſchap, de een een

Kapitein, en de ander

een vrywillige.

Bent gy daar ge

weeſt ?

Ja, tweemaal, in 't

heen gaan, en terug

komen van de Straat.

Is de plaats ſterk?

Ja, myn Heer, zeer

ſterk.

De Koning heeft

groote zorg gedragen

om de zelve te be

ſchermen, en 't heeft

hem veel gekoſt om

ze te bewaaren, anders

would
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would have been loſt zou ze al verlooren

geweeſt zyn.

I think it was in Ik geloof, dat ze

great danger to be ſo groot perykel liep in

in the laſt War. den laatſten Oorlog.

It is true, Sir, and . Dat is waar, myn

the loſs of that Pla-Heer; en 't verlies van

ce would have ruined die plaats zou al den

the Trade of all the Koophandel van de

Straits. Straat bedorven heb

ben.

I think the Moors had. Ik geloof, dat de

never broken ground Mooren daar nooit te

before. vooren een ſchop in

de aarde geſtooken

hadden.

I do not know, but | Daar weet ik niet

it is certain that they' van te zeggen, maar

do it now. ' 't is zeker, dat zy't nu

doen.

I think the Renega- Ik geloof, dat de

do's have taught them afvallige Chriſtenen

to makeFortifications, hen 't maken van

and Navigation. ſterkten,en deScheep

vaart geleert hebben.

It may be ſo ; for Dat kan wel wee

many are gone into zen; want veele heb

their Country ſince ben zichzedert eenige

ſome years. jaaren in hun Land

| begeeven.
I 4 How
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How is their Gene

ral called, that com

manded in this laſt

War ?

He is called Alcad

d'Aſcaſſar.

The King hathloſt a

great Man at Tanger.

It is true, Sir Pal.

mer Faireburn; all the

Town didmuch lament

his death.

Colonel Sackvil be

haved himſelf there

moſt gallantly, and

gained much honour.

It is true, he ſuc

ceeded to that Com

mand after Sir Pal

mer Faireburn was

killed, and got a

great Victory over the

Moors , killed and

wounded a great num

ber , filled up again

their Works, took all

their Canon and Bag

Hoeheet hun Over

ſte, die in den laatſten

Oorlog 't opperbevel

# : orps

Zyn naam is Alkad

d'Alkaſſer.

De Koning heeft

een voornaam Man te

Tanger verloren.

Dat is waar, 't is de

Ridder Palmer Faire

burn, wiens dood van

de ganſche Stad zeer

beklaagd wierdt. -

De Colonel Sackvil

droeg zich daar treffe

lyk, en leide groote

eere in. -

Dat is waar , hy'

aanvaardde het gebied

na dat Sir Palmer

Faireburn gedoodwas,

en hy behaalde een

groote zeege op de

Mooren , hebbende

een groot getal ge

dood en gequetſt;hun

ne Werken weêr op

gevuld,al hunGeſchut

en Pakkaſiegenomen,

ga
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gage, and routedthem

ntirely.

Without doubt it

was a brave action,

and to ſay the truth,

the Engliſb fought as

they uſe to do , like

Lions.

Is the Country open

to us ſince the Truce is

made ?

Tes, Sir, as far as

the jews River.

Sir , your Diſcourſe

is ſo agreable, that I

have forgot that Her

mitage Wine; let us go

to drink ſome.

Come, Sir, there is

the houſe where it is

ſold; go in.

Shew me the way;

I am not acquainted
here.

You force me to be

ſ

en hen teenemaal ge

ſlagen.

't Was buiten twy

fel een treffelyke daad,

en om de waarheid te

zeggen, de Engelſchen

vochten als Leeuwen,

g: zy gewoon zyn.

s het Land vry en

open voor ons, ſederd

dat het beſtand ge
maakt is?

Ja, myn bleer, tot
aan de Joden Rivier

[Oe.

Myn Heer, uw ge

ſprek is zo aangenaam

en bevallig, dat ik de

Heremitagie wyn ver

geten heb, maar laat

ons gaan om die te

drinken.

Kom aan , myn

Heer, daar is 't huis

daar ze te koop is,
treed in, -

Wys my den

ik ben hier#

Gy dwingt myon
I 5 ſy
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uncivil, but I hadra- beleefd te zyn, maar

ther be ſo, than to be ik wil dat evenwel

troubleſome to you. liever weezen, dan u

- laſtig vallen.

Boy, give us a Pint Jonge, geef ons een

of your beſt Hermitage pintje van uw beſte
wine. Hermitage wyn.

Gentlemen, there is Heeren, daar hebt

ſome of the beſt. gy van de beſte.

Come Sir, myſervi- Myn Heer, om u

ce to you. te dienen.

sir, 1 moſt humbly Ik dank u hartelyk,

thank you. myn Heer.

Sir, ſome body asks | Myn Heer, daar is

for you. iemand, die naar u

vraagt.

Sir , one of your | Myn Heer, een van

Friends ſtays for you uwe Vrienden wacht
at home. naar u thuis.

sir, I am ſorry to Myn Heer, 't moeit

leave you ſo ſoon: till my, dat ik u zo haaſt

to morrow. verlaten moet 3 tot

morgen toe.

Farewell, Sir. Vaarwel, myn Heer.

Till I have the ho-| Tot dat ik de eere

nour to ſee you again. | mag hebben van u
weder te zien.

A Dia

&#
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A Dialogue between

two learned

Men.

Ir, you arrive hap

pily; I was going

to your houſe to ſpeak

with you.

Is there any thing,

in which I may ſerve

you ſince our laſt en

terview ?

Tes , Sir , I ſhould

deſire you would do me

the favour to explain

me the Rules, that we

find in the beginning of

Monſieur Le Grand's

Philoſophy.

Why , Sir , what

difficulty do you find in

them ?

It ſeems at the firſt

ſight, they are againſt

common ſenſe.

Een Samenſpraak tuſ

ſchen twee geleerde

Lieden.

Yn Heer, gy

ontmoet myter

regter tyd; ik ging zo

naar uw huis toe om

met u te ſpreeken.

Is 'er zederd onze

laatſte byeenkomſt

iets voorgevallen ,

waarin ik u kan die

nen ?

Ja, myn Heer, ik

wenſchte dat gy de

goedheid geliefde te

hebben, om my de

Regelen, die men in

't begin van Monſieur

Le Grands Filoſofie

vind, uit te leggen.

Wel, myn Heer,

wat Zwaarigheid vind

gy daar in?

Het ſchynt met den

eerſten opſlag, datzy

tegen het gezond ver

ſtand #oopen.'
6 In

-
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In what, I pray?

Becauſe he teaches

us, that we muſt not

truſt our Senſes, which

ſeems to be falſe.

There is nevertheleſs

nothing more true.

What ? can it be

falſe, that I ſee truly

an object, when my eyes

are opened, during the

day, and that nothing

binders that ſame ob

ject to dullmy ſight ?

No, but that know

ledge is not ſufficient

Waar in toch, bid

ik u ?

Omdat hy ons leert,

dat wy onze zinnen

niet moeten betrou

wen , 't welk valſch

ſchynt te weezen.

Nochtans is er niets

waarachtiger.

Hoe dat ? kan het

valſch zyn , dat ik

waarlyk een voor

werp zie , wanneer

myne oogen geopent

Zyn , gedurende den

dag, en dat niets ver

hindert dat het zelfde

voorwerp myn gezigt

benevelt ?

" Neen , maar die

kennis is niet genoeg

to form an aſſured

Science.

Why, Sir?

Becauſe your eyes

zaam om een zekere

Weetenſchap te for

meeren. -

Waarom,myn Heer?

Om dat uwe oogen

may deceive you, ſince |u zouden kunnen mis

they can repreſent to

themſelves a thing

which is not.

leiden, dewyl zy zich

een zaak kunnen ver

beelden, die niet is.

That
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That I cannot belie

•ve. " *

Do you not remem

ber to have ſome times

perceived a Tower

from far?

Tou may well ſee one

another,

ſince it happens often,
zhat a Tower which

shews round is square.

And what do you

infer from this ?

I ſay that a Science,

which is grounded u

pon ſuch an uncertain

foundation, cannot be

ſure.

But this miſtake is

not univerſal.

I grant it, but you

l

Dat kan ik niet ge
looven.

Geheugt u niet

zomtyds eenen Toren

van verre gezien te

hebben ?

Gy kunt heel ligt

eene Zaak voor een

andere aanzien, de

wyl het dikwils ge

beurt, dat een Toren,

die rond ſchynt, vier
kant is.

En wat wilt gy daar
uit beſluiten ? "

Ik zeg dat een We

tenſchap, welke op

Zulk een onzeker fon

dament gegrond is,

niet zeker kan zyn.

Maar deeze misſlag

is niet algemeen.

Ik ſta het toe, maar

are oblig'd to confeſ; gy bent genoodzaakt

that a true thing, as te bekennen, dat een

Science is, ought not to waare zaak, gelyk als

be grounded upon a weetenſchap is, niet

doubtful thing. op zo een twyfelach

* tige zaak behoort ge

- grond te zyn.

| I 7 By
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By what means then

do we arrive at the

knowledge of the Truth,

if our Senſes are ſub

ject to miſtakes ?

By the Underſtan

ding.

That cannot be, ſince

it regards but univer

ſalthings, as Ariſtotle

ſays : Intellectus eſt

rerum univerſalium.

That is true , and

that is not contrary to

Monſieur Le Grand's

entiment, whoproves

that Man's Wit ought

to examine as well par

ticular things as com

7/20/4.

Iſhould be veryglad,

if you could explain

clearly his ſenſe.

It will be very eaſy

unto me, if you have

the Patience to hear

Door wat middel

geraaken wy dan tot

de kenniſſe der waar

heid , indien onze

zinnen aan misſlagen

onderworpen zyn ?

Door het verſtand.

Dat kan niet zyn,

dewyl dat maar alge

meene dingen betreft,

gelyk als Ariſtoteles

zegt: Intellectus eſt re

rum univerſalium.

Dat is waar, en dat

is niet ſtrydig met

Monſieur Le Grands

gevoelen, dewyl hy

bewyſt, dat 's men

ſchen vernuft zo wel

byzondere als alge

mene zaken behoort

te onderzoeken.

Ik zou blyde zyn,

indien gy zynen zin

duidelyk kondt ver

klaaren.

Dat zal my ligt om

te doen zyn , indien

gy maar geduld gelieft

///g
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Zyte',

Pray, tell it me by

an example.

'I will : did you ne

ver ſee Gold that they

bring out of the Indies

in duſt ?

I have ſeen ſome

ſeveral times.

That Gold, after it

has been put into the

Furnace changeth its

form; and takes a new

one; and nevertheleſs

't is always the ſame

Gold.

That cannot be de

nied.

What did you per

ceive of that Gold at

firſt?

I perceived Gold in

duſt.

But this Goldin duſt

is gone, andneverthe

leſs Gold is always
Gold.

Let it be ſo.

Then you did not

te hebben om my te
hooren.

Zeg my dat,bid ik u,

door een voorbeeld.

Ik zal: hebt gy nooit

Goudgezien, 't welk

uit Indiën gebragt

word in ſtof?

Ja, dat heb ik ver

ſcheide maal gezien.

Dat Goud, na dat

het in denoven is ge

daan geweeſt, veran

dert zyne gedaante, en

neemt eene nieuWe

aan, en nochtans is het

altyd het zelfde Goud.

Dat kan niet ont

kend worden.

Wat vernam gy
dan van dat Goud in

't eerſt?

Ik wierd Goud in

ſtofgewaar.

Maar dit Goud in

ſtof is niet meer voor

handen, en nochtans is

Goud altyd Goud.

Laat het zo weezen.

Als dan wierd gy
w per
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perceive any thing of

'that which falls upon

the Senſes, ſince the

ſame ſubſtance re

Z/244/45.

By which may I dis

cover the Nature of

Gold ?

By this Faculty,

which we call judi

cative.

This Diſcourſe is more

ſubtile than true.

on the contrary, I

eſteem it to be more

true than ſubtile.

Can you prove me |

this thought by ano

ther Example ?

Very eaſily; you ſee

every day Men from

your window, walking

in the Market.

I ſee ſome every day

indeed.

Nevertheleſs youper

eeive very often no

thing but their hats,

niets van dat genege

waar, 't welk op de

zinnen valt, dewyl de

zelfde zelfſtandigheid

blyft.

Door welk middel

zal ik dan de natuur

des Gouds kunnen

ontdekken ?

Door dat vermoo

gen,'t welke wy 'toor

deelende noemen.

Dit geſprek is meer

ſpitsvindig dan waar... .

In 't tegendeel, ik

acht het meer waar

dan ſpitsvindigte zyn.

Kunt gy my diege

dachte door een ander

voorbeeld bewyzen ?

. Zeer gemakkelyk;

gy ziet dagelyks uit

uw venſter menſchen

op de markt wande

len. '

Dat zie ik in der

daad alle dagen.

Niettemin word gy

zeer dikwils niet an

ders gewaar dan hun

their
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their coats, or their ne Hoeden , hunne

clokes. Rokken, of hunne

-
Mantels.. . . . . .

That is true. Dat is waar. . . .

How then do you! Hoe weet gy dan,

know really they are dat het waarlyk men
en ? ſchen zyn ? --

Very ſurely. Dat weet ik zeker

- genoeg.

Extuſeme, ſinceyou Verſchoon my ,

cannot affirm that you want gy kunt niet ze

ſee any other thing but|ker zeggen, dat gy iets

their cloths. anders ziet dan hunne

- - - - - -
kleeding. * ºp

Mens cloths do co-| Menſchen kleederen,

ver but men. bedekken maar alleen

menſchen,

That may be falſe, Dat zou valſch kun

ſince they may cover nen zyn, dewyl men

Engines with them, kunſtige werktuigen,

which move in the die zich op de zelfde

ſame manner as men wyze als de menſchen

do. beweegen , daar me

-
de zou kunnen bedek

ken.

And what do you | En wat zult gy dan

infer from this Diſe uit dit geſprek beſlui

courſe ? ten ?

I conclude, that our Ik beſluit, dat onze

Senſes are not certain, zinnen niet zeker zyn,

ſince
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ſince they can deceive

MS,

This is a new Philo

ſophy.

. 'T is true; but it is

according to reaſon,

ſince Science is a cer

tain thing and ſure,

and the ground which

ſuſtains it ought to be

of the ſame nature.

Do you believe that

our Senſes deceive us

always ?

Tes, they can deceive

us; but our Underſtan

ding can never deceive

ſWG,

How many People

are there, whoimagine

themſelves to know a

thing which they do

zot know ? -

This fault proceeds

from their knowledge,

which is not clear and

diſtinct.

That knowledge is

hard to be obtained.

nadien zy ons kunnen

misleiden.

Dat is een nieuwe

Filoſofie.

Dat is waar: maar

't is volgens de reden,

dewyl wetenſchap een

zekere en vaſte zaak

is, en de grond, die

dezelve onderſteunt,

behoort van den zel

Gelooft gy , dat

onze zinnen ons altyd

bedriegen?

Ja, zy kunnen ons

bedriegen, maar ons

|ven aard te zyn.

l verſtant kan ons nooit

bedriegen.

Hoe veel menſchen

zyn'er,die zich zelven

inbeelden een zaak te

weeten, die zy niet

weeten ?

Die misſlag ontſtaat

uit hunne kenniſſe,

die niet klaar en on

derſcheiden is.

Zulk een kennis is

zwaar te verkrygen.

It
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It is ſo to heavy

Wits , but not to

ſubtile and judicious

People.

That Monſieur Le

Grand is he mot Au

thor of L'Homme

ſans Paſſions?

'T is himſelf. .

I haveſeen his Book,

indeed it is well writ.

He did write five or

ſix others , of which

one is entituted: L'Epi

cure Chrétien &c.

Do you knowhim ?

I have the honour to

know him very parti

cularly.

He is a very learned

Man.

He is univerſal.

Het is zo voor

Zwaarmoedige ver

ſtanden , maar niet

voor ſchrandere en

verſtandige menſchen.

Is die Monſieur Le

Grand niet de Schry

ver van L'Homme ſans

Paſſions?

Ja, hy is 't.

Ik hebzyn Boekge

zien; 't is inderdaad

wel geſchreeven.

Hy heeft nog vyfof

zes andere geſchree

ven, waar van 'teene

is genaamd L'Epicure

Chrétien.

Kent gy hem?

Ik heb de eere van

hem byzonderlyk te

kennen. -

Hy is een zeer ge

leerd man.

Hy is volleerd.

A Dia
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A Dialogue between

a Gentleman and

a Gentlewo

IIlaIl,

--

1

Ray, Sir, tell me

one thing, I am

very curieus to know

your opinion of it.

Pray, Madam,pro

poſe it to me, andif I

can reſolve you, I will

do it with allmy heart.

Sir , I would fain

know which is the no

bleſt Sex, the Man, er

the Woman.

Madam , I ask it

you; your ſelf naming

the Man firſt, it ſeems

to me yougive conſent,

'that he is mobler than

'the Woman.

Een Zamenſpraak

tuſſchen een Edel

772474 €72 eezze

Juffrouw.

Kbidu, myn Heer,

zeg my een zaak,

alzo ik nieuwsgierig

ben om uw gevoelen

daar van te weeten?.

Eilieve, Juffrouw,

ſtel het my voor, en

zo ik u eenige ope

ning daar in kan gee

ven, ik zal het van

ganſcher harte doen.

Myn Heer, ik wen

ſte wel te weten ,

welke Sexe de edel

'ſte is, de Man of de

Vrouw ?

Juffrouw, ik vraag

het u; dewyl gy zelf

den Man eerſt ge

noemt hebt, zo dunkt

my dat gy toeſtaat,

dat hy edeler is dan

de Vrouw,

Sir,
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Sir, 't is not a con

ºvincing reaſon , 't is

only for civilities ſake.

Madam, Saint Paul

commands the Woznan

zo obey her Husband,
En the Old Teſtament

great Perſons Wives

did call them their

Lords; by conſequence

then the Man is nobler

than the Woman.

A'

e

Sir, excuſe me, for

by obeying one is not

inferiour to him to

whom he ſubmits him

ſelf, for Jeſus Chriſt,

as the Scripture ſays,

althoughhe be God, did

obey both the Virgin

Mary and Saint jo

ſeph ; and neverthe

leſs he is far mobler

Myn Heer, dat is

geen overtuigende re

den: 't is maar alleen

uit beleefdheid ge

ſchied.

Juffrouw , de H.

Paulus beveelt de

Vrouwe haaren Man

te gehoorzamen. In

't Oude Teſtament

vind men , dat de

Vrouwen van aan

zienlyke Perzoonen

hen Heeren noemden;

waar uit dan volgt, dat

de Man edeler is dan

de Vrouw.

Verſchoon my,myn

Heer, want om dat

min is hy veel edeler

men gehoorzaamt, is

men niet minder dan

hy, aan wien men zich

onderwerpt, wantJe

ſus Chriſtus, gelyk de

Schrift zegt, alhoe

wel hy God is, ge

hoorzaamde de H.

Maagd Maria en den

H.Joſeph, en niet te

than
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than them. And if

great Mens Wives cal

led them their Lords,

it was to pleaſe them,

and not by duty.

Toſbew you that the

Man is more noble

than the Woman , he

was created the firſt.

Sir, what doyou infer

from thence ? nothing

but confuſion for your

Sex; for things which

were created the firſt,

are not the nobleſt;-as

for Example, the Hea

ven, the Earth, the

Sun, the Stars, the

Seas, and all things,

were created before

Man; yet nevertheleſs,

according to you , he

is the nobleſt of earthly

Creatures.

Madam,that Man is

nobler than allCreatu

-

dan zy waaren. En in

dien de Huisvrouwen

van voornaame Per

Zoonen hare Mannen

Heeren noemden, dat

geſchiedde om hen te

behaagen, en niet uit

plicht.

Om ute toonen, dat

de Man edeler is dan

de Vrouw; hy wierd

eerſt geſchapen.

Myn Heer, wat

kunt gy daar uit trek

ken? nietsdan beſchaa

ming voor uwe kun

ne: want de dingen,

die 't eerſt geſchapen

waaren, zyn de edelſte

niet, als,by voorbeeld,

de Hemel, de Aarde,

de Zon, de Starren,

de Zeën, en alle din

gen zyn eer geſchapen

dan de Man, en vol

gens uwe ſtelling is hy

de edelſte van alle

aardſche ſchepſelen.

Juffrouw , dat de

Man edeler is dan alle

res,
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res, except the Angels, ſchepſelen, uitgezegd

is true; for God with de Engelen, is waar,

one word created all, want God ſchiep alles

but Man is the work door een woord, maar

of his own hands. de Man is het werk

- #n zyn eigene han
den. - s

rou grant me then Gy ſtaat my dan toe,

that the creation of dat de ſchepping des

Man is more noble | Mans edeler is, dan

than that of Heaven die van den Hemelen

and Earth, becauſe he de Aarde , om dat

was created the laſt; by hy 't laatſt geſchapen

your ſame argument I was; ik zal u dan door

will convince you; the uw eige bewysreden

Woman was created overtuigen, de Vrouw

after the Man, andof wierdt na den Man

a nobler Subſtance than geſchapen, en uit een

he, for he was created edeler zelfſtandigheid,

you another Example,

of duſtl, but the Wo- want hy wierd uit het

man was created of ſtof geſchapen, maar

one ofhis Ribs, andnot de Vrouw wierd uit

of duſt. I will bring eene van zyne ribben

geſchapen, en niet uit

which ought to convin- het ſtof. Ik zal u nog

ce you : An infant's een ander exempel by

Body is the firſt for- brengen, 't welk u be

med in his Mother's hoort te overtuigen; 't

Ligchaam eens Kinds

word eerſt in de Baar

Womb,
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Womb , and a long moeder gevormd, en

time after the ſoul is een tydlang daar na

infuſed into it ; yet word er de Ziel in

nevertheleſs ſhe is more geſtort, en niet te min

noble than the Body. |is die edeler dan het

| Ligchaam.

Madam, I anſwer Juffrouw, daar op

you that the Woman antwoord ik u, dat de

having been formed of Vrouw gevormd ge

one of the Man's Ribs,

heing created of his

own Subſtance , and

havingfleſbof his#

and hone of his bone,

as the Scripture ſaith,

%as no advantage upon

him , neither in re

gard of her Creation,

nor for her Subſtance

ſake ; for when God

ſaid : Let us make

Man after our own

likeneſs, he did mean

the Woman as well ;

, for the Word (Ho

mo) in Latin ſigni

fies the Man and the

Woman, therefore the

weeſt zynde uit eene

van des Mans ribben,

en geſchapen uit zyn

eigene ſtoffe, vleeſch

hebbende van zyn

vleeſch, en been van

Zyn been. als de H.

Schrift zegt , geen

voordeel boven hem

heeft, noch ten opzig

te van haare ſcheppin

ge, noch om haare

ſtoffe: want wanneer

God zeide: Laat ons

den Menſche maaken

naar onzen beelde en

gelykeniſſe, zo meent

hy de Vrouw desge

lyks, want het Latyn

ſche woord(Homo)be

tekent Man en Vrouw

AMan
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Man and the Woman, beide , Zulks dat de

were made at the ſame Man en de Vrouw dan

time, and the Being of op een en de zelfde

the Woman was but a tyd gemaakt zyn; en

Multiplication of one 't weezender Vrouwe

Subſtance already crea- was maar een verme

ted and depending of nigvuldiging van eene

the Man. Zelfſtandigheid, die

alreede geſchapen en

van den Man afhan

kelyk was.

Sir, according to you, Myn Heer, volgens

if it be the ſame Sub- uw zeggen, indien het

ſtance created, why de zelfde ſtoffe ge

will you have one to be ſchapen is , waarom

more noble than the wilt gy dan 't een

other ? Wky depending edeler hebben dan 't

of the Man ? Let us ander ? Waarom

make him a Compa- afhankelyk van den

nion, ſaith God, one Man? Laat ons hem

Companion doth not een medegenoot ma

obey the other, except |ken, zeide God: nu,

it be to pleaſe him. |de eene medegenoot

gehoorzaamt deande

reniet, 't en zy't hem

belieft.

Madam, ſee never-| Zie nochtans eens,

theleſs what Saint Paul Juffrouw, wat de A

ſaith ; Women obey|poſtel Paulus zegt: Gy

- Vrouwen, weeſt uwe

- your,

e

e
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your Husbands: But

he doth not ſay unto

the Men, Obey your

Wives. For what you

ſay , that Man was

created of duſt , you

cannot carry it away;

for they had both the

ſame beginning , as

concerning the Matter.

If it were changed,

it was as much for the

advantage of the one,

as of the other , and

beſides, he of them two

who approach'd neareſt

to God in Likeneſs,

and to whom alone it

belongs to execute the

Functions that jeſus

Chriſt inſtituted upon

the earth, is to be the

nobleſt. Saint Paul

ſaith, Women be ye

ſilent in the Church,

in the which he hath

Mannen gehoorzaam:

Hy zegt immers niet

tot de Mannen, Weeſt

uwe Vrouwe gehoor

zaam. Want het gene

gy zegt, dat de Man

uit ſtof geſchapen is,

daar mee kont gy niets

uitrechten , want zy

hadden beide, ten aan

zien der ſtoffe, een en

't zelfde begin.

Indien dezelve ver

anderd ware, dat was

Zo wel tot voordeel

van de eene, als van de

andere, en behalven

dat, die van de twee,

welke Gode in gely

keniſſe naaſt quam, en

aan wien alleen toe

behoort om die bedie .

ninge te bekleeden ,

dewelkeJeſus Chriſtus

op de aarde ingeſteld

heeft, is de edelſte.

DeH Paulus zegt,dat

de Vrouwen zwygen

in de Gemeente , al

waar hy bevolen heeft,

grº
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ordained Prieſts to

ſpeak aloud.

Sir, all your Reaſons

are not able to convin

ce me: I ſay the Wo

man is as well formed

to the Image and Li

keneſs of God, as the

Man, and that ifthe

re be ſome Accidents,

which put diſtinction

between them , yet

they are not diſtin

guiſhed in regard of

God. I would fain

know if there be a di

ſtinction between the

Souls of the bleſſed

in Heaven. If the

Prieſts ſpeak out in

the Church , 't is

only becauſe Saint

Paul knew well, that

Men are commonly

more learned than

Women , becauſe they

keep them always in

dat de Prieſters over

luid zouden ſpreeken.

Myn Heer, alle uwe

redenen zyn niet mag-,

tig om my te overtui

gen; Ik zeg, dat de

Vrouw zo wel naar

den beelde en gelyke

niſſe Godsgemaakt is,

als de Man, en dat, in

dien er al eenige toe

vallen zyn, welkeenig

onderſcheid tuſſchen

hen ſtellen, zo zyn zy

echter ten aanzien van

Gode niet onderſchei

den. Ik zou gaarn

weeten, of er eenig

onderſcheid tuſſchen

de zielen der zaligen

in den Hemel was. In

dien de Prieſters over

luid in de Kerk ſpree

ken, dat is maar al

leen om dat de H.

Paulus wel wiſt, dat

de Mannen doorgaans

geleerder zyn dan de

Vrouwen, dewyl zy
haar in onwetendheid

K 2 igno
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ignorance , that they

may be always under

them: But if we did

learn , we ſhould be

generally greater Scho

lars than they are, for

without Rhetorick we

ſpeak more than they

do.

-

A Dialogue of the

Nature of Plants,

between two

Learned

: IIlCI),

E are zome

now, I thank

God, to the fair Spring.

O the agreeable Sea

ſon ! What difference

doth not one ſee be

tween the Winter and

theSpring! Everything

ſeems now to ſmile

houden, op dat zy

altyd boven haar mo

gen zyn. Maar indien

wy ons in geleertheid

oeffenden, wy zouden

doorgaans geleerder

zyn dan zy: want zelfs

zonder de Redenryk

kunſt ſpreeken wy

meer dan zy.

Een Samenſpraak

tuſſchen twee ge

leerde Perſoonen

wegens denaard

der Planten.-

W: nu,God

dank, tot de

ſchoone Lente geko

A Inen.

O wat een aange

naam ſaizoen ! Hoe

danig een onderſcheid

beſpeurt men tuſſchen

den Winter en de Len

te ! alles ſchynt ons

when the other Seaſon

ſeems to caſt them all

nu toe te lagchen ,

daar het ander gety

inte
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into the Grave.

It is true, but from

whence proceeds that

Green which covers

now all the Trees ?

It comes aſſuredly

out of the Bowels of

the Earth.

What ? do you be

lieve that there is

any Green hid in the

Earth , which comes

out every Tear ?

No , but I believe

that the Earth is the

Principle thereof, which

cauſes that agreeable

colour. - 2 .

Pray, tell me how

that is done.

As there comes out

of the Earth a great

4uantity of Humours,

which paſs thorow the

Conduits of the Plants,

even to their tops, this

alles ſchynt in 't graf

| te werpen.

Dat is waar: maar

waar van daan komt

datgroen, 't welk nu al

het geboomte bekleet?

Dat komt gewiſſe

lyk uit de ingewan

den der Aarde. -

Hoe? gelooft gy dan

dat er eenige groente

in de Aarde verborgen

is, die alle jaaren te

voorſchyn komt?

Neen, maar ik ge

loof, dat de Aarde het

Grond-beginzel daar

van is, 't welk die be

vallige koleur veroor

zaakt.

Ei lieve, zeg my,

hoe dat geſchiedt.

Gelyk 'er uit de

Aarde een grooteme

nigte van vochtighe

den komt,die door de

luchtpypen der Plan

ten paſſeeren, zelfs tot

bovenaan den toptoe,

zo wordt ook deszelfs

K 3 Wa

3
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Water

Green.

How comes it then

to paſs that the Water

is not always Green ?

'T is becauſe it is not

always mingled with

ſtrange Bodies. *

sauſes their

Doth the mingling

of the bodies contribute

to the production of

Colours ?

It contributes to it

ſo much, that one may

ſay, that the Bodies

take their Colours ac

cording to the ſeveral

ranks of their parts.

e

groen door dit water

veroorzaakt.

Hoe komt het dan

dat het water niet al

tyd groen is ?

Dat is, om dat het

niet altyd met vreem

de ligchaamen ver

mengd is.

Helpt de vermen

ging der ligchaamen

iets tot de voortbren

ging der koleuren ?

De zelve helpt zo

veel daar toe, dat men

zeggen mag, dat de

ligchaamen hunneko

leur aannemen, vol

gens de verſcheidene

ſoorten hunner dee

len.

From whence pro
Waar uit ontſtaat

eeeds the ſmell of de reukder vruchten?

Fruits ?

From ſeveralCauſes;

for one cannot

Uit verſcheidene

doubt, oorzaken, want men

but that the diverſity of |behoeft niet te twife

climate change their |len of de verſcheiden
heid der Luchtſtree

|ken verandert hunne

Zºg
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mature, and by cenſe

quente render them of

ſeveral ſmell.

Do you believe that

the Apples whichgrow

in France and in Spain

be more agreeable to the

taſte than thoſe which

grow in England ?

There is no doubt of

it, if you believe that

thoſe Countries are

hotter andthat the Sun

warms them with mo

re heat. -

What doth the Sun,

when it renders a Bo

dy odoriferous ?

It ſeparates by its

Heat the groſſeſt Bodies

from the ſubtileſt, and

evaporating the Hu

mour which was there

encloſed, it remains but

a fat Matter, which

cauſes the ſmell.

natuure, en doet hen

gevolgelyk van ver

ſcheidenerlei reuk

Zyn.

Gelooft gy, dat de

Appelen,die inVrank

ryk en in Spanjegroe

jen,lieflyker van ſmaak

zyn, dan die, welke in

Engeland waſſchen?

Daar is niet aan te

twyffelen, indien men

elooft dat die landen

eeter zyn, en dat de

Zon haar met meer

der hitte verwarmt.

Wat doet de Zon,

wanneer hy een Lig

chaam welruikend

maakt.

Hy ſcheid door

zyne hitte de grofſte

Ligchaamen van de

fynſteaf, en de voch

tigheid, die er in be

ſlooten was, uitwaaſ

ſemende, zo blyft'er

maar een vette ſtoffe

over, dewelkede reuk

veroorzaakt.

K 4 De
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Do you think that

all this cannot be done

in a cold Country ?

Notſo well, becauſe,

for want of heat, the

Juice which is within

the Plant is not well

mortified, andthe Hu

mour which meets

there , hinders that

which ſerves to the

Odourto extend it ſelf

as it ſhould do.

How comes it then

to paſs, that the ripe

Fruit ſmells better than

when it is green?

'T is becauſe in time

the Fruit purges itſelf,

and leaves that groſs

matter, which did hin

der it from dilating

and rarifying it ſelf

But how doth it co

Meent gy, dat dit

alles in een koud

Landſchap niet ge
ſchieden kan ?

Niet zo wel,om dat

door gebrek van hitte

het zap, 't welk in de

plant is, niet ter deege

verſterft, en de voch

tigheid, die zich daar

onthoud, is een belet,

dat de reuk zich niet

kan uitſtrekken als 't

behoort,

Hoe komt het dan

dat een rype vrucht

beter ruikt, dan als ze

noch groen is?

Dat is om dat de

vrucht met der tyd

gezuivert wordt, en

'die grove ſtoffe ver

laat , welke een ver

mindering was, dat zy

haar zelven niet kan

uitbreiden en verdun

nCI).

Maar hoe komt het,

me to paſs, that all

Plants bear fruit of a

N

dat alle planten vruch

ten draagen van ver

dif
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different ſmell.

Becauſe the parts

which compoſe the

Fruits are of a diffe

rent texture , and as

they enter into the Po

res of the Tongue in

ſeveral manners, it is

neceſſary that they

should cauſe Taſtes

different one from a

nother.

You are in the right,

it muſt be ſo. 3

A Dialogue between

ſeveral Gentlemen

that go to be

merry abroad.

A. V W 7 Hat ſhall “UUe

do to day

Gentlemen ? Howſhall

wepaſs away this day?

B. So as you pleaſe.

C. Let us walk as |

far as Greenwich.

ſcheelende reuk?

Om dat de deelen,

Waar uit de vrucht

beſtaat , van een

verſcheelend maakſel

Zyn, en wanneer zy

in de Luchtgaatjes der

tonge op verſcheide

nerleiwyze ingaan, zo

moeten zy nootzake

lyk verſcheidenerlei

ſmaak hebben.

Gy hebt recht, het

InOet ZO Weezen.

Een Samenſpraak tuſ:

ſchen##
ren, die uitgaan om

60/46 vrolyk te AZ'6e

zen. - * . -

- e

A. At zullen wy

van , daag

doen Heeren ? hoe

zullen wy dezen dag

doorbrengen ?

B. Zo als 't u be

lieft.

C. Laat ons naar

Greenwich gaan.A

K5 | D. Ah,
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D...Ah, Gentlemen,

let us go thither, Ien

treat you, I have never

been there.

A. Andwhat do you |

intend to do at Green

wich ?

- D. That is a fine

geſtion ; and what

# we do elſe

where ? d -

A. Let us go thi

ther, if you pleaſe, I

am content to do as

the reſt.

AB. I know an honeſt

man there, that hath

good Wine in his Cel

lar. '- # . . .

A. Let us gothither

then; which way ſhall

wego, Gentlemen ?

B. Let us go thither

by Water.

C. Let us rather

take a Coack. -

D. No, no, there is

morepleaſure byWater.

A. The Gentleman

s

v - -

D, Ja, Heeren, laat

ons daar na toe gaan,

bid ik u , ik heb er

nooit geweeſt.

A. En wat meent

gy te Greenwich te

doen ?

D. Dat is ook een

vraag, watzouden wy

op een ander plaats

doen ? . s

A. Laat ons'er na

toegaan, indien 't u zo

gevalt, ik ben tevrede

om te doen als de reſt.

B. Ik ken daar een

eerlykman, die goede

wyn in zyn kelder

heeft.

A. Laat er ons dan

na toe gaan, wat weg

zullen wy gaan, Hee

ren ?

B. Laat ons te wa

ter daar na toe gaan,

C. Laat ons liever

een Koets neemen.

D. Neen, neen, 't is

pleizieriger te water.

A. De Heer heeft

- ſaith
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:

ſaith right, we may

ſmoak in the Boat, and

drink a merry Cup.

B. For mypart, you

know I never ſmoak :

But I will be glad to

drink a Cup of good
Canary. w

C. Shallwe not drink

and ſmoak enough ,

when we come thither ?

D. Gentlemen, if

we willgothither, let

us not loſe time whilſt

the Tide ſerves,

A. Go you before,

Gentlemen ? I amgoing

to the Roſe for a couple

of Bottles, and ſome

Pipes.

B. Do not ſtay then:

we will ſtay for you at

Somerſet-houſe.

A. Go on , I will

overtake you by andby.

'- --

gelyk, wy konnen in

de Schuit eens roo

|ken en een glaasje

drinken.

B. Wat my aan

gaat, gy weet wel dat

ik nooit rook: maar

ik wil wel eens een

kelkje goede Kanary

wyn drinken.

C. Zullen wy niet

genoeg drinken en

rooken als wy daar

komen ?

D Heeren, indien

wy daar zullen gaan,

zo laat ons geen tyd

verliezen, terwyl wy

voor ſtroom hebben.

A. Gaat gy voor uit,

bleeren ? ik gaa nade

Roos, om een paar

botteljes, en eenige

pen.

B. Blyf dan niet uit:

Wy zullen na u wach

ten by Somerſet-huis.

A. Gaamaar voort,

ik zal u ſtraks wel on

derhalen,

K 6 D. We
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D. We ſhould have

told him that he ſhould

bring an ounce of good

Spaniſh Tobacco.

C. He hath ſome in

his Box , he is never

without any.

B. Gentlemen , let

us agree for a Boat.

C. Shall we take one

Man or two ?

D. Let us take two.

B. Honeſt man, what

shall we give you to

carry us to Greenwich,

and to bring us back

again ?

Sir, you ſhall give

me a Crown , if you

pleaſe. -

It is too much, you

shall have four ſhil

lings.

We cannot carry you

for leſs.

C. We muſt give

themfive ſhillings, they

D. Wyhadden hem

moeten zeggen, dat hy

een once goede Spaan

ſche Tabak zou mee

gebragt hebben.

c Hy heeft wel wat

in zyn doos , hy is

nooit zonder iets.

B. Heeren, laat ons

een verding maaken

voor een ſchuit.

C. Zullen wy een

man nemen, of twee ?

D. Laat er ons

tWee neemen.

B. Wat zullen wy u

geeven, Maat, dat gy

ons na Greenwich

brengt, en weer te

rug? ,

Myn Heer, gy zult

my een Kroon geeven

indien 't u belieft.

Dit is te veels gy

zult vier Schellingen

hebben.

Wy konnen u niet

minder voeren.

C. Wy moeten hen

vyfSchellingen geven,

gre
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een

:
z

are honeſt men , they 't Zyn eerlyke lieden,

muſt get their living. (zy moeten er van lee
| Ven.

B. Well, you ſhall B. Wel gy zult zo

have what you ask. # hebben als gy

eiſcht.

Where is your Boat? Waar isuw ſchuit?

There it is, Gentle-| Daar is ze, Heeren.

Z/Ze72. V

Will you be pleaſed . Belieft gy in te tre
to ſtep in ? den ? n"

D Preſently , we D. Terſtond, wy

ſtay for a Gentleman. , wachten nog na een

Heer.

C. Daar komt Mr.

A. alaan,hy heeft zich

C. There is Mr. A.

coming, he hath made

great haſte. wakker gehaaſt.

B. He goeth like a | B. Hy gaat, als een

lean Cat. magere kat.

A. Well, Gentlemen, A. Wel, Heeren,

have not I diſpatcht ? heb ik my niet luſtig

- gehaaſt?

D. Truly you have, D.Ja, dat hebt gy;

you ſhall drink firſt. ' gy zult ook eerſt drin
V KCI1.

B. Haveyou brought B. Hebt gy goede

good Wine ? wyn gebragt?

A. If it benot good, A. Indien ze niet

I will drink it all my goed is, zo zal ik ze

ſelf. Zelf drinken.

K 7 B. Tou

2 .
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B. You underſtand

the matter very well.

C. Come then, Gen

tlemen, let us ſtep into

the Boat. - . . . . . . .

D. Step in firſt, we

will follow you.

; A. Without ceremo

my , Gentlemen , let

him follow me that

loves me.

A

many complements ?

For my part I never

uſe any : I take my

place by you , for you

keep the Bottles.

C. Sir, I intreat you

not to let me commit

an incivility.

D. Sir, I will not go

before you, I know very

well the reſpect that is

due to you.

C. But , sir, you

laugh at me, we will

ſtay here then till to

p/07"7"0 UU.

A. I muſt confeſs,

B. What needs ſo |

B. Dat hebt gy niet

quaalyk.

C. Komt dan, Hee

ren, laat ons in de

Schuit treeden.

D. Stap eerſt in,

wy zullen u volgen.

A. Zonder Cere

monie, Heeren, die

my liefheeft, magmy

volgen. -

B. Waar , toe. Zo

veel Complimenten?

Ik voor my, gebruik

ze nooit: Ik ga by u

zitten, want gy hebt

de Bottels by u.

C. Myn Heer, ik

bid u, laat my geen

onheusheid begaan.

D. Myn Heer, ik

wil vooru niet ingaan,

ik weet zeer wel wat

| eerbiedigheid ik u

ſchuldig ben.

C. Maar,myn Heer,

gy lacht om my, zo

doende zullen wy hier

wel tot morgen ſtaan.

A. Ik moet beken

Gezit
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Gentlemen , you are

very ceremonious.

B. Come , come

Gentlemen, let us make

haſte, what needs ſo

many ceremonies among

friends ?

D. I beſeech you,Sir;

let us not make theſe

Gentlemen ſtay.

C. Sir, 1 hadrather

commit an incivility,

than to diſobey you.

A. Seriouſly,Gentle

men , this is a fine

River.

B. It is the fineſt in

Europe.

C. The water is very

calm at preſent.

D. We couldnot ha

ve pitcht upon a finer

day to go by Water.

B. But Mr. A. you

have brought Tobacco

and Pipes with you :

But where will you

have fire?

nen, Heeren, dat gy

vol ceremonien zyt:

B. Kom, kom,

Heeren, laat ons wat

haaſt maaken,waartoe

Zo veel ceremonien

onder vrienden?

D. Ik bid u, myn

Heer, laat ons deeze

Heeren niet doen

wachten.

C Myn Heer,ik wil

liever een onbeleefd

heid begaan, dan u

ongehoorzaam zyn.

A. In ernſt, Hee

ren, dit is een ſchoone

Rivier.

B. 't Is de ſchoonſte

in Europa. .

C. 't Water is te

genwoordig heel ſtil.

D.Wyzouden geen

ſchooner dag hebben

konnen aantreffen,om

te water te gaan.

B. Maar Mr.A.gy

hebt Tabak en Pypen

medegebragt ; waar

zultgy vuur krygen?

A.



232 De Engelſche en Nederduitſche

A. I have forgot a A. Ik hebeen Lont

match, I am verygid- vergeeten; Ik ben heel

dy headed. ylhoofdig.

C. So much thein- C. Zo veel te be

ter, for indeed 1 do ter, want ik hou van

not loveſmoaking, but geen rooken, voor dat

when I am at myjour- ik ben daar ik weezen

meys-end. IIlOCE.

B. Really, Gentlemen, | B. Waarlyk, Hee

our converſation is bet-|ren, onze ommegang

ter than the ſmoak is beter dan de rook.

D. Weare very near , D.Wy zyn dicht by .

the Bridge, is there no de Brug , is er geen

danger to ſhoot it? |perykel om er door te

- vaaren ?

A. Not more than in| A. Niet meer dan

this place, the Water daar wy nuzyn, want

is ſmooth now, het water is effen.

B. Igo through it two| B. Ik gaa er wel

or three times a day, twee of driemaal des

whether the Water bel daags door, 't zy dat

high or low. (het water hoog of laag
1S.

C. You are mightyl C. Gy bent zeer

bold, I went through ſtout, ik ben er eens

it once, when the Wa- door gevaaren, wan

ter was low, the Boat neer het water laag

was like to have been was, en de ſchuit zou

ſunk. ſchier gezonken heb

ben, -

D. There
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D. There is not too

much ſafety, I would

not truſt too much to it.

A. Nor I neither.

B. What,Gentlemen,

cannot you ſwim ?

C. I ſwim like a

Fiſh, but not in my

Cloaths.

A. I haveſwimmed

many times over the

River , with a Boat

after me.

B. I will lay awa

ger, that I can ſwim

from hence to Green

wich. - Nº

C. Pray, let us have

that paſtime a little.

D. I believe he would

drink Water, whilſt we

drink wine.

B. Some other time,

Gentlemen, the Water

is not hot enough now.

D. I wiſh I could

, D. 't Is er niet al te

veilig; ik zou er my

liever niet al te veel

betrouwen.

A. Noch ik niet.

B. Wat, Heeren,

kont gy niet zwem

men ?

C. Ik zwem als een

Vis, maar niet in myn

Kleederen.

A. Ik heb dikwils

de Rivier overge

ZWOIInInen met een

ſchuit achter my.

B. Ik wil wedden,

dat ik van hier tot

Greenwich zou kun

nen ZWeInImCn.

C. Ei lieve , laat

ons dat kortswyl eens

hebben.

D. Ik geloofdat hy

water zou Zuypen,ter

wyl wy wyn drinken.

B. Op een ander

tyt eens, Heeren, het

water is noch niet

warm genoeg.

D. Ik wenſchte dat

ſwim,
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ſwim, on condition to

bath my ſelf now, but

I ſwim like a Stone.

A. We are nowun

der the Bridge. - 4

- B. This is a fine

Bridge.

C. It is the fineſt in

Europé. -

D. How long is it

ſince it was built ?

1. C. It is above ...

A. We are now

going to ſee a great

many. Ships.

B. Weſhallſee many

of them, but they are

almoſt all Merchant

ſ/26%,

C. Where are then

the Men of War ?

D. Theyare moſt of
them now at Sea. -

A. Alittle before the

War was proclaimed,

I went to Rocheſter by

Water withſome Gent

ik konde zwemmen,

mits dat ik het nu zou

|doen, maar ik zwem

gelyk een ſteen.

A. Wy zyn nu on

der de Brug.

B. Dit is een mooije

Brug.

C. 't Is de ſchoonſte

in geheel Europa.

D. Hoe lang is 't

geleeden, dat hy ge

maakt is?

C. 't Is meer als ... -

A. Wy zullen nu

een meenigte van

Schepen zien.

B. Wy zullen er

wel een party zien,

maar 't zyn meeſt alle

Koopvaardy - Schee

pen.

C. Waar leggen de

Oorlogs-ſchepen dan?

D. Die zyn nu meeſt

in Zee.

B - Een weinig te

vooren, dat de Oorlog

afgekondigd wierd,

ging ik na Rocheſter

lemen
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lemen of London, we

ſaw the fineſt of the

King Ships in the Ri

ver of Rocheſter.

- 5 -

1 A. Did you ſee the

Souverain ? -

B. res, andtwenty

more of the biggeſt

mext it. w

v B. They ſay it is a |

ſprodigious Ship.

A. It is the biggeſt

that ever I ſaw; you

would think that you

are in a Caſtle.

C. Me thinks that

thoſe are very great

Ships.

C. They are big

enough for Merchant

ZZ'e/g.

D. Is there no Men

of War upon the Tha

mes at this time?

C. There may be.

te water met eenige

Heeren van Londen,

en toen zagen wy des

Konings beſte Sche

pen in de Rivier van

Rocheſter.

A. Zaagt gy de

Souverein ? ,

D. Ja, en nog twin

tig van de grootſten

daar nevens.

B. Zy zeggen, dat

het een byſter groot

Schip is.

A. 't Is het grootſte

dat ik nog ooit gezien

heb. Gyzoud denken,

dat gy in een Kaſteel

Waart. ' t

C. My dunkt, dat

dit al heel groote

Schepen zyn.

C. Zy zyn groot

genoeg voor Koop

vaarders. - -

D. Leggen 'er te

genwoordig geenOor

log-ſchepen op den

Teems ?

l

C. Ik geloof, daar

ſome
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. ſome I ſuppoſe. mogen er eenige zyn.

e", I have heardhis B. Ik heb gehoord

Majeſty hath cauſed dat zyn Majeſteit vele

many. Frigats to be Fregatten heeft doen

built at Woolidge, and bouwen te Woolidge,

at Deptford. | en te Deptford.

A. I ſaw them be

gun.

B. Is there no way to

go to ſee them ?

A. res, if we have

but time enough.

C. We willcome on!

purpoſe, another time

to ſee the Ships. -

D. Ifwe have time,

we may land at Dept

ford as we come back.

B. As the company

shall think fit.

C. We ſhallſee, we

shall ſee. ',

A. We are almoſt at

Greenwich. •

A. Ik heb ze zien

beginnen.

B. Zouden wy ze

nu niet kunnen gaan

Z1CI1.

A. Ja, indien wy

maar tyd genoeg heb

ben -

C. Opeenander tyd

zullen wy 'er wel eens

eigentlyk om uitgaan

om deſchepen te zien.

D. Indien wy tyd

hebben, wy mogen

te Deptford eens aan

land ſtappen, als wy

te rugge komen.

B. Zo als 't Gezel

ſchap het goed zal vin

den.

C. Wy zullen zien,

wy zullen zien.

A. Wy zyn al haaſt

te Greenwich.

B. I
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B. I wiſh we were B. Ik wenſchte dat

there already : For I wy 'er al waren, want

begin to be dry. . . ik begin al dorſt te

- krygen. -

C. To the buſines in | C.Maar tot de zaak,

hand, we do not mind wy denken niet eens

our Bottles. om de Bottels.

D. Sir , pull your | D. Myn Heer, haal

Cup out of your Pocket de kelk eens uit uw

a little. zak.

A. You have done | A. Gy hebt wel ge

well to put me in mind |daan my indachtig

of it, for I did not think daar van te maaken,

upon it. want het was niet in

myn zin. -

A. Come, Gentle-| A. Kom, Heeren,

men, to your Health. op uw gezondheid.

B. Tope it. B. Drink luſtig.

C. Drink to me,for | C. Breng het my

I am almoſt choaked. eens, want ik ſmacht

ſchier.

A. Sir, I drink the | A. Myn Heer ,

King's Health. des Konings gezond,
w heid.

B. Iaccept ofit with | B. Ik neem het van

all my heart. ganſcher harten aan.

A. It muſt go round. | A. Het moet rond

gaan. -

B. Sir, it is his Ma- | B. Myn Heer, 't

jeſty's good Health, I |is op zyn Mij:
drin
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drink to you.

A. You do not drink

it up.

B. I cannot, Sir, the

glas is too big, andyou

have filted it ſo full,

that I cannot hold it

- without ſpilling.

A. Truly, I drunk

it ſo.

cannot drink ſo much

at a draught.

B. Here, Sir, pledge

Z77e.

C. I deſire no better.

D. I have drunk but

one Cup yet , make

haſte then, that I may

drink at my turn.

A. Let me ſee the

Cup, Sir, I will help

Jou. -

B. Excuſe me , 1

goede gezondheid, ik

breng het u toe.

A Gy drinkt het

| niet uit.

B. Ik kan 't niet

doen, myn Heer, het

glas is tegroot, en gy

hebt het zo vol ge

ſchonken, dat ik het

niet kan houden zon

|der ſtorten.

A. Ik heb het zeker

ook zo gedronken.

B Verſchoon my,

ik kan zo veel in een

teug niet drinken.

B. Hier, myn Heer,

doe my beſcheid.

C. Ik wenſch niets

liever.

D. Ik heb nog maar

een kelk gedronken,

haaſt u dan wat, dat

het myn beurt ook

word om te drin

ken.

A. Laat my de

kelk eens zien, myn

Heer, ik zal u wat

helpen.
pen D, I
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D. I will help my

ſelf, give me the

Bottle.

A. Hold, here it is, |

it is almoſt empty.

D. There is enough

ſtill for me.

E. He draws pretty

wellfor a little man.

A. Come, let us open

the other Bottle, I am

ſo dry, that I could

drink the Sea and

Fiſhes.

B. You ſpill, have a

care what you do.

C. You cannot make

ſo much as you have

loſt.

A. I am to blame ,

I confeſs ; but ſeeing

I have committed a

fault, I muſt drink it.

B. This Wine will

make a Cat ſpeak.

A. Gentlemen, let

us empty our Bottle,

D. Ik zal my zelven

helpen, geef my de

Bottelje maar.

A. Hou daar, hy is

al ſchier leeg.

D. Daar is nogge

noeg in voor my.

E. Hy haalt wel na

zich voor zoo een

klein man.

A. Kom, laat ons

de andere Bottelje op

doen, ik heb zulk een

dorſt, dat ik de Zee en

de Viſſchen wel zou

konnen opdrinken.

B. Gy ſtort, zie toe

wat gy doet.

C. Gy kont zoveel

niet maken , als gy

verlooren hebt.

A. Ik beken ſchuld;

maardewyl ik de fout

begaan heb,zo behoor

ik ook te drinken.

B. Deeze wyn zou

een ſtomme wel doen

ſpreeken.

A. Heeren, laat ons

de Bottelje leeg maa

be -



24o De Engelſche en Nederduitſche

before we come out of

the Boat.

C. Give a Glaſs to

theſe spoor Watermen

that have taken ſo

much pains to row.

D. Here, Friends,

this is for you.

Thank, Gentlemen.

A. Gentlemen, ſhail

we pay for the Boat

mow, or ſº all we pay

them when we come

back ?

B. Do as you pleaſe,

as you think good.

C. No, no, we will

pay when we come

back.

D. That is a very |

ken , eer wy uit de

ſchuit gaan.

C. Geeft deze arme

Schuitevoerders, die

Zo veel moeite gedaan

hebben om te roeyen,

ook een glas.

D. Hier, vrienden,

dat is voor u.

Grooten

Heeren.

A. Heeren, zullen

wy nu voor deSchuit

betaalen, ofzullen wy

betaalen als wy terug

ge komen ?

B. Doet zo als 't

u belieft, zo als gy 't

goed vindt.

C. Neen, neen, wy

zullen betaalen als wy

weer terug komen.

D. Dit is een ſchoo

dank ,

fine and delightfull|ne en vermaakelyke

place.

A. So it is.'

C. Gentlemen, will

you have me carry you

to that honeſt man's

houſe , I ſpoke to you

plaats.'

A. Zo is 't.

B. Heeren,wilt gy,

dat ik u aan 't Huis

van dien eerlykenMan

brenge, daar ik u van

of

*.

-
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of when we came zeide, toen wy afgin
away. en ?

C. Hath he good | C. Heeft hy goede

Wine ? yn ?

B. He hath ſome

excellent. -

D. Let us go there

them.

B. Hy heeft'er, die

treffelyk is.

D. Laat ons daar

dan gaan. * *

B. Beſides, he is a . B. En behalvendat,

man of good company 't is ook een man van

VO0.

He hath been in

Holland, he can ſpeak

good Dutch.

He is altogether mer

ry, he always ſings.

He hath manydrin

king Songs.

He will make you

burſt with laughing.

One is never weary

of his company.

A. Let us go there

4uickly then, he is ſuch

'a man as I wouldhave.

B. Your Servant,

Landlord.

Sir, your moſthum
ble Servant.

goed gezelſchap.

Hy heeft inHolland

geweeſt, hy kan goed

Duitſch ſpreeken.

Hy is heel vroolyk,

hy zingt altyd. '

Hy heeft veel drink

deuntjes.

Hy zal u van lachgen
doen barſten.

Men is nooit moede

van zyn gezelſchap.

A. Laat ons dan

met der haaſt daar na

toe gaan, dat is zo een

man als ik zoek.

B. Uw Dienaar ,

Hoſpes.

Myn Heer, ik ben

uw zeer ootmoedige

dienaar.

L. Hoes
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How do you do ?

Very well at your

ſervice.

We are come to take

'a little divertion here,

theſe Gentlemen and I.

I have commended to

them, both your ſelf,

and your good Wine.

Sir , I am much

obliged to you, I give

you thanks for it.

Gentlemen, you are |

all very welcome.

Will you be pleaſed

to walk up Stairs, I

have ſome ho-go that

I will ſend you up,

with ſome of the beſt

Wine of a high colour,

it is like me.

For although I am

not high minded, I love

so drink high, chiefly

about the higher time

of the day, (the Eve

ning) and yet I never

ſtumble, mer aan never

Hoe vaart gy al?

Zeer wel om u te

dienen.

Deze Heeren en ik

Zyn hier gekomen om

ons wat te verluſti

gen. *

En ik heb u en uw

goede wyn hen aan

gepreezen.

Myn Heer, ik ben

daar over aan u ver

plicht. Ik bedank 'er

U VOOr. .

Heeren, gy zyt alle
zeer welkom.

Belieft gy na boven

te gaan , Ik heb iets

hartigs gereed dat ik u

Zal zenden, met een

kan van de beſteWyn,

die hoog van koleur

|is, gelyk als ik:

Want hoewel ik

niet hoogmoedig ben,

drink ik echter gaern

luſtig,en voornamelyk

als 't hoog op den dag

is (tegen den avond)en

nochtans ſtruikel ik

nooit, nog ik ben ooit

daar
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more impertinent mor

inſolent.

B. Well, Gentlemen,

didnot I tell you, that

this man was verygood

company.

C. Truly, he is very

merry.

A. He is a good

fellow, I muſt make ac

guaintance with him.

B, You will delight

in his company, when

you know him.

Gentlemen, I bring

you ſomething that was

mever eaten yet.

Do you ſee this

Neats-tongue ?

You never ſaw it be

fore. -

Though it were for

»he King's mouth, it

sould not be better.

C. Landlord,we are

engaged to you, come,

ſit down here by me.

I love you, you are

daardoor te onbeſchei

dener of baldadiger.

B. Wel Heeren, heb

ik u niet gezegd, dat

deze Man een goed

gezelſchap was.

C. Waarlyk, hy is

zeer vrolyk.

A. 't Is een goede

ſlokker, ik moet wat

kennis met hem ma

ken.

B. Gy zult vermaak

hebben in zyn gezel

ſchap,als gy hem kent.

Heeren, ik breng u

iets, dat nooit te vo

ren gegeten is.

Ziet gy deze Oſſe

tong?

Gy hebt die nooit

te voren gezien.

Al was het voor des

Konings mond, zo

kon ze niet beter wee

Zen.

C. Hoſpes, wyzyn

aan u verplicht, kom,

zit hier wat by my

neër.

Ik heb zinin u, gy

L. 2 O



244 De Engelſche en Nederduitſche

of a good humour, I am

going to drink your

health.

Will you do me rea

on ?

Tes indeed, Sir, I

ilo reaſon to all the

World.

And eſpecially unto

honeſt people.

B. Landlord, you

and I muſt be better

acquainted.

Truly, Sir, if you

get acquaintance with

me, you will do well;

for I love greatneſs.

And though I am no

great Man, I do as my

Grandfather did. Iri

ſe betimes in the Mor

ning, before it be broad

day, and I drink a

great Glaſs of Wine.

A. zou de as van

# man ought to

D. Landlord, hers
is ta you, ' '

bent van een goeden

aard, ik zal op uw ge

|zondheid drinken.

Wilt my be
ſcheidd: y

Jazeker, myn Heer,

ik doe aan al de we

reld beſcheid.

En byzonderlykaan

eerlyke luiden.

B. Hoſpes, gy en ik

moeten beter kennis

t'zamen maaken.

Waarlyk, myn Heer,

indien gy kennis met

my maakt , gy zult

wel doen, want ik hou

veel van grootheid, en

hoewel ik geen groot

man ben, zo doe ik

nochtans als myn

Grootvader deed. Ik

ſta 's morgens by tyds

op , aleer het hoog

dag is, en ik drink

een groot glas wyn.

A. Gydoet, als een

eerlykman behoort te

doen.

D. Hoſpes, 't geld
Ule

I
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I heard that you

have a great many

good Songs , pray-ſing

gus 074e,

Tes, Sir; But pray

eut this Neats-tongue,

I aſſureyou, that it is

an exceeding good one.

A. Lend me a Kni-!

fe, Landlord, and I

will cut it.

B. Truly, it looks

well. -

Gentlemen, did not

I tell you ſo? another

time you will believe

7/26. -

D We didnotdoubt,

but that it was good

upon your word.

Taſte a little of this

white Wine, I believe

you will like it.

A. I willpledge you;

well, Sir , it is the

health of your inclina

tions,

Sir, I drink it to you.

Ik heb gehoord, dat

gy een deel goede

deuntjes hebt, eilieve

zing 'er ons een.

Ja,myn Heer, maar

ik bid u, ſnyd deze

Oſſentong eens op, ik

verzeeker u , dat hy

puik is.

A. Leen my een

Mes, Hoſpes, ik zal

ze opſnyden.

Zeker, zy ziet er

wel uit.

Heeren, heb ik u zo

niet gezegd ? op een

ander tyd zult gy my

geloven.

Wytwyfelden niet,

of ze zou goed zyn,

op uw woord.

Proeft een weinig

van deze witte Wyn,

ik geloof dat zy u wel

zal aanſtaan.

A. Ik zalu beſcheid

doen, wel, myn Heer,

't is op de gezondheid

van uwe neigingen.

Myn Heer,ik breng

het u.

L. 3 B. I
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B. I receive it with

all my heart.

C. Landlord; I find

this Tongue a little too

much ſalted, have you

got nothing elſe for me?

For I love not things

that are ſe ſalted.

I have a couple of

good Pullets below on

the ſpit.

Well, bring them up

to us, ifyou pleaſe.

. A. Ah, ah, you have

then a mind to feaſt.

L. The Gentleman

is ofmy humour, he is

not dainty-mouthed,

but he loves good

vićtuals well."

C. Our Landlord

ſaith right, but I will

tell you more, when

my belly is full, I want

but a few things toſa

tisfy my hunger.

D. Sir, I blow this

B. Ik ontfang het

van gantſcher harten.

C. Hoſpes, ik bevind

dat deze tong wat te

hartig gezouten is ,

hebt gy niet iets an

ders voor my? want ik

hou niet van dingen,

die zo gezouten zyn.

Ik heb beneden een

paar goede Kuikens

aan 't Spit.

Wel, brengze ons

eens boven , zo 't u

belieft.

A. Ha,ha, gy meent

dan een gaſtmaal aan

te rechten,

H. Die Heer is van

myn aard, hy is geen

lekkermond, maar hy

houd wel van goede

koſt.

C. Onze Hoſpes zegt

wel , maar ik zal u

nog meer zeggen ;

wanneer mynbuik vol

is, heb ik maar weinig

van doen om myn

honger te verzaaden.

D. Myn Heer, ik

cup
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eup from you , you

preach too long upon

the Vintage.

C. Well, well, like

for like.

B. But, Gentlemen,

Jyou do not mind that it

begins to be late.

A. Do not trouble

yourſelf, weſhall have

time enough.

Gentlemen, here are

the two Pullets, they

are as tender as...

B, Sit you down

there, Landlord, and

eat a bit with us.

H. Gentlemen, I will

tell you one thing, Ieat

not much, but I make

it up in drink.

C. We muſt do ſo ,

little eating , much

drinking.

H. I act mypart well

enough; for I do#

believe, that as long as

I drink I ſhall never

die.

D. You ſay right, but

blaas die kelk van u,

gy preekt al te lang

over de Wyntyd. 2

C. Wel, wel, leer

om leer.

B. Maar, Heeren,

gy geeft 'er geen acht

op, dat het laat begint

te worden.

A. Ontruſt u zel

ven niet, wy zullen

tyds genoeg hebben. •

Heeren, hier zyn

de twee Kuikens, zy

zyn zo murw als ... .

B. Zit daar neêr,

Hoſpes, en eet wat

IIACL OIlS.

H. Heeren, ik zal u

een ding zeggen: ik eet

niet veel,maar ik maak

het goed met drinken.

C. Zo moeten wy

doen, weinig eeten,

en veel drinken.

H. Ik quyt mywel

genoeg, want ik ge

loofwaarlyk, dat, zo

lang als ik drink , ik

nooit zal ſterven.

D. Gy hebt gelyk,

L 4 other
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otherwiſe when you

are dead , you ſhall

drink no more.

L. Alas! what mis

fortune, when I think

upon it ; come, let us

drink then, while we

live. -

A. Drawer,go and |

draw us of the ſame

white Wine.

I will, Sir.

1 Make haſte.

A. Come, Landlord, | |

fing a fudling Song.

I will, Sir, but I

maaranders, wanneer

gy ookdood bent,zult

gy niet meerdrinken.

H. Eylaas! wat een

ongeluk, als ik er aan

gedenk: kom laat ons

dan drinken, terwyl

wy leeven. -

A. Tapper, gaa en

tap van dezelfde witte

Wyn. ' -

| Ik zal, myn Heer. -

Haaſt u wat,

A. Kom, Hoſpes,

zing een dronkemans

deuntje. -

Ik zal, myn Heer:

*.

muſt firſt drink a Glas.

B. This Drawer is

long a coming.

L. He would te fit

to fetch death.

Why doſt thoumake

us ſtay ſo long ?

C. Come, Landlord,

this is to your health,

and to thank you for

ſyour good company.

maar ik moet eerſt een

glaasje drinken.

B. Deze Tapper

blyft lang weg.

H.Hy zou bequaam

zyn om den Dood te

haalen.

| Waarom laat gy

ons zo lang wachten?

C. Kom, Hoſpes,

dit is op uw gezond

heid, en om u voor

uw goed gezelſchap te

#

-

H. Sir,
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L. Sir, I am your

moſt humble Servant.

I am to give you

thanks for the honour

you have been pleaſed

to beſtow upon me.

B. What do we owe

you, Landlord?

Gentlemen, there is

H. Myn Heer, ik

ben uw zeer ootmoe

dige dienaar.

Ik zal u bedanken

voor de eere, die gy

my hebt gelieven aan

te doen.

B. Wat zyn wy u

ſchuldig, Hoſpes?

Heeren, daar zyn

eight ſhillings for Wi-) acht ſchellingen voor

ne,pay what you pleaſe

for the reſt.

Here Landlord,there

is fifteen ſhillings for

all, are you content.

Tes, Sir, and give

you many thanks beſt

des.

Farewell, Landlord,

till we ſee you again.

Gentlemen , your

moſt humble ſervant,

I hope you will do me

the favour to come and

ſee me again.

res, yes, we will

Touſhallalwayscom

mand the beſt Wine.

de Wynte quaad, be

taalt voor de reſt wat

u goed dunkt.

Daar, Hoſpes, daar

zyn vyftien ſchellin

gen voor alles, bent

gy te vreede?

Ja, myn Heer, en

ik bedank u hooglyk
daarenboven.

Vaarwel, Hoſpes,
tOt WeerZiens toe.

Heeren, uw zeer

ootmoedige dienaar,

ik hoop dat gy my de

gunſt zult doen,en my

weêr aanſpreeken.

Ja, ja, wy zullen.

Gy zult altyd met

de beſte Wyngediend

worden, L 5 We
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We thank you ,

Landlord.

Gentlemen, I wish

you well home.

We thank you;Land

lord.

We have ſtaid there

a long while, it is very

late. -

Let us go quickly to

find out our Boat.

Truly; this man is

good company.

So he is.

He deſerves that

people ſhould go to his

houſe.

He receives people

very kindly.

Come, honeſt friends,

we have ſtaid a little

longer than we thought.

You muſt make a lit

tle haſte, if you pleaſe.

As much as we can

poſſibly, Gentlemen.

Do then, you ſhall

have another ſhilling

te drink.

Wy bedanken u ,

Hoſpes.

Heeren, ik wenſch

UL. wel thuis.

Wy bedanken u ,

Hoſpes.

Wy hebben daar een

langen tyd geweeſt,

het is al heel laat.

Laat ons wat ras

gaan, om onzeſchuit

te vinden.

Zeker, deze man

is goed gezelſchap.

Zo is hy.

Hly verdient dat men

tot Zynent zou gaan.

Hy ontfangt de lui

den zeer vriendelyk.

Kom,Vrienden, wy

hebben een weinig

langer uitgebleeven,

dan wygedagthadden.

Gy moet u wat haaſ

ten, zo't u belieft.

Zo veel als wykun

nen, Heeren.

Doet zo, dan zult

gy nog een ſchelling

tot drinkgeld hebben.
I
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I think we ſhallha

ve time enough.

It is fine weather,

we have wind and

tide , we ſhall come

kome in good time.

The Moon ſbines

bright, we go a great

pace, we ſhall quickly

be at London Bridge.

Theſe men are ſtrong,

they row with all their

ſtrength.

How pleaſant it is

now upon the Water !

Are not thoſe Fiſbers?

Tes, Sir.

Do you think they

have got any fiſb?

mes truly), they have.

Let us buy ſome.

No, no, let us not

ſtay, we have not toe

much time.

What ſhould we de

with that fiſh ?

We will eat it.

w

Ik denk, dat wy tyds

genoeg zullen hebben.

Het is mooi weer,

wy hebben voor de

wind en voor ſtroom,

wy zullen by tyds

thuis komen. -

De Maan ſchynt

helder, wy gaan ſnel

voort, wy zullen met

der haaſt by de Brug

van Londen weezen.

Deze kaerels zyn

ſterk, zy roeijen uit

alle hunne macht.

Hoe vermakelyk is

't nu op 't water !

Zyn dat geen Viſ

ſchers ?

Ja, myn Heer.

Denkt gy,dat zyviſch

gevangen hebben ?

Ja, wis hebbenze.

Laat ons wat kopen.

Neen, neen,laat ons

niet wachten, wy heb

ben niet al te veel tyd

OVCI,

Watzouden wy met

die viſch doen?

Wyzoudenzeeeten.

L 6 The- -
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-

There is enough at

the Fiſh market.

Tou ſay right, but

it is not ſo good, and

it is dearer.

It is as good every

jot. What matter is it,

how dear it is ? it is

not too dear neither.

I do not love fiſh;

I love fleſh better.

You are a great fleſb

easfer".

There is nothing bet

ter than a goodſtewed

Carp.

You have reaſon.
I love Tenches ex

treamly, when they

are well ſeaſoned.

So do I.

Methinks that they

do dreſs fſb better in

Holland than here.

That is true, the

Dutch are better Cooks

than we are.

Tet I have eaten

Daar is genoeg o
deVE# eg op

Gy hebt gelyk, maar

zy is niet zo goed, en

zy is duurder.

Zy is volkomen zo

goed. Wat legt er aan

gelegen hoeduur ze is?

En zy is ook zo duur

Inlet CenS.

Ik hou niet van

viſch, ik heb liever

vleeſch.

Gy bent een groote

vleeſch-eeter.

Daar is niet beter

dan een goedegeſtoof

de Karper.

Gy hebt gelyk.

Ik hou byzonder

van Zeelt, wanneer ze

wel toegemaakt is.

Zo doe ik ook.

My dunkt, dat zy in

Holland de viſch beter

toemaaken dan hier.

Dat is waar,de Hol

landerszyn beterKoks

dan wy.

Ik heb er evenwel

ſome

t
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ſome welldreſſed in this

Country.

- I believe it.

I was at Kingſton

a while ago with a

Gentleman , a friend

of mine, that car

ried thither two great

Camps from London,

we had them dreſt for

us very well in our |

Inn. I did never eat

any thing ſo good.

In what Inn didyou

lodge ?

At the Caſtle.

It is true, it is a good

Inn; there is a hand

ſome Maid which is a

very good Cook.

Ah, ah, we are come

already to the Tower.

If it were not ſo late,

we would go to viſit a

Gentlemen, a friendof

mine , in the Tower,

that would entertain

as nobly.

in dit Land gegeeten,

die wel toegerecht
Waren.

Ik geloof 't wel.

Ik was, een poos ge

leeden, eens te King

ſtone met zeker Heer,

een vriend van my,die

twee groote Karpers

van Londen mede

nam,en wy kreegen ze

Zeer wel toegemaakt

in onze Herberg; Ik

heb nooit iets beters

gegeeten.

In wat Herberg

waart gy t'huis?

In 't Kaſteel.

't Is waar, dat is een

goede Herberg, daar

is een aardige Meid,
die een brave Kok is.

Ho, ho, wy zyn

alree by denTour ge
komen. -

Indien 't zolaat niet.

Was, wy moeſten een

zeker Heer,een vriend

van my, in den Tour

gaan bezoeken,hy zou

ons treffelyk onthaa

len. L 7 It
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It is too late, it muſt

be ſome other time.

When you pleaſe,

we ſhall go there.

O God be thanked,

we are arrived.

Softly, Gentlemen,

ſtep out one after ano

ther, we are come in

good time.

It is to late, let us

pay ſor the Boat , it

is good reaſon.

Here, honeſt men

here is your money;

here is another ſhilling

that we promiſed you

to drink.

We thank you Gen

tlemen.

Now Gentlemen, it

is time for us to take

leave one of another.

Gentlemen, before

we part, will you be

pleaſed to let me give

you a Glaſs of Seck?

No, Sir, we thank

't Is nu al te laat, op

een ander tyd eens.

Als 't u belieft, zo

zullen wy 'er eens

3aIl.

O,God zygedankt,

wy zyn al aan.

Zagtjes , Heeren,

ſtap een voor een uit,

wy zyn nog in goede

tyd aangekomen.

't Is al te laat, laat

ons voor de ſchuitbe

taalen, 't is reden.

Daar, Maats, daar

is uw geld, en daar is

nog een ſchelling, die

wy u tot drinkgeld be

loofden.

Wy bedanken u ,

Heeren.

Nu Heeren, 't is

tyd dat wy onze af

ſcheid van malkander

nemen.

Heeren , eer wy

ſcheiden, belieft hetu

dat ik u nog een glaas

je Sek geef?

Neen, myn Heer,

wy bedanken u , opyon , it ſhall be for

ano
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another time.

Come » come, it is

not ſo late.

For mypart, I muſt

go home, I will not

drink to day, they ſtay

for me at home.

Well, Sir, ſince you

are not pleaſed, fare

well, I reſt your ſer

“Uant.

I thank you for your

good company.

Gentlemen,your moſt

humble ſervant.

I wiſh you a good

evening , and a good

night.

The forty-firſt

Dialogue.

Entlemen, I am

going to take my

leave ofyou.

Why will you go?

Becauſe it is almoſt

dinner time.

Can you not dine

een ander tyd eens.

Kom, kom, 't is zo

laat nog niet eens.

Ik voor my moet

thuis gaan, ik wil van

daag niet meer drin

ken , zy wachten

thuis na my.

Wel, myn Heerde

wyl 't u niet belieft,

vaarwel dan, ik blyf
uw Dienaar,

Ik bedank u voor

uw goed gezelſchap.

Heeren, uw zeer

ootmoedige Dienaar.

Ik wenſch u, een

goedenavond, en een

goeden nacht.

De een-en-veertigſte

Zamenſpraak.

Eeren , ik zal

myn afſcheid

VaIl U neeunen.

Waarom wilt gy

heen gaan?

Om dat het ſchier

eetens-tyd is.
Kunt gy van den

with
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with us ?

Sir , I give you |

thanks, I cannot ſtay

to day.

Why, what buſineſs |

ave you?

I have not much

buſineſs , but I muſt

needs dine at home to

day.

Have you invited

any body to dine with

you ?

No, but I did pro

miſe a Dutch Gentle

man , who doth not

underſtand our Lan

guage, togo along with

him into the City, to

help him to buy ſome

commodities.

What time do you

look for him?

I look for him about

two a clock.

Are youſure he will
come ?

I am not ſure of it,

but ſeeing I##

middag niet met ons

eeten ?

Myn Heer, ik be

dank u, ik kan 't van

daag niet wachten.

Waarom,wat hebt

gy te verrichten?

te verrichten, maar ik

moet noodzaakelyk

van de middag thuis

Ceten.

Hebt gy iemand

genood om met u te

eeten ?

Neen, maar ik heb

een Duitſch Heer,

die onze taal niet

verſtaat, beloofd met

hem in de ſtad te gaan,

en hem behulpzaam te

zyn in 't koopen van

eenige waaren.

Wat tyd verwacht

gy hem?

Ik verwacht hem

Omtrent tWee uuren.

Bent gy verzekerd

dat hy komen zal ?

Ik ben er juiſt niet

van verzekerd, maar

f miſed

Ik heb juiſt niet veel



SAMENSPRAAKEN.
257

miſed him, I muſt needs
be at home.

. It is well done.

Well then , I will

not hinder you.

Farewel, your Ser

'Uant.

- Sir, I am your moſt

huwtle Servant.

Boy, go open the

door to Maſter. ... .

I can open it my ſelf.

But you have not the

Key. -

How ! do you lock

your door ?

It is our cuſtom.

Pray, Sir, oblige me

ſo much as to preſent

my reſpects to your

Siſter.

Sir, I ſhall not fail,

but ſhe is very much

your Servant.

evenwel, dewyl ik 't

hem beloofd heb, zo

moet ik maken thuis

te zyn. -

't Is wel gedaan,

Wel, ik zal u dan

niet hinderen.

Vaarwel, uw Die

In32r.

Myn Heer, ik ben

uw Zeer ootmoedige

Dienaar

Jonge, doede deur'

open voor Mr...

Ik kan zelf wel open
doen.

Maar gy hebt de

ſleutel niet.

Hoe, ſluit gy uw

deur ? -

't Is onze gewoon

te ZO. -

Ik bidu, myn Heer,

dat gy my zo veel ver

plicht, dat gy myne

gebiedenis aan uwe

zuſter doet.

Myn Heer, ik zal

niet in gebreke bly

a

ven, maar zy is uwe

Dienareſſe.

- H
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I am her moſt hum

ble Servant.

When ſhall we ſee

one another again?

Tb morrow , if it

pleaſes God.

I will come and ſee

70u.

Pray do.

I will expect you.

Farewell.

James, where geeſt
thou ?

I was going to look

for you, Sir.

What is the matter?

They ſtay for you to

dinner. "

What ! is it ſo late?

It is twelve a Clock.

Already?

They ſay ſo.

Who is at home ?

It is Miſtreſs ſuch

a one , who is come

this morning to ſee your

Siſter.

hath ſbeHow long

been there?

She same as ſoon as

lo

Ik ben haar zeer

otmoedige Dienaar.

Wanneer zullen wy

malkander weêr zien?

Morgen, als 't God

belieft.

Ik zal u komen be

Zoeken.

Ik bid u, doe zo.

Ik zal u verwach

ten. Vaarwel.

Jakob, waar heen?

Ik ging om na u te

zien, myn Heer.

Wat is de reden ?

Zy wachten na u

IIhet CCtGn.

Wat is het danzo

laat?

't Is twaalf uuren.

Alreede ?

Zy zeggen zo.

Wie is er thuis?

't IsJuffrouw zo een,

die van de morgen

gekomen is om uwe

Zuſter te bezoeken.

Hoe lang heeft zy

'er al geweeſt ?

Zy quam zo dra

you
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you went out, but your alsgy uitgegaan waart:

Siſter went to walka- maar uwe Zuſter ging

broad with her , and eens met haar uit, en

they came back toge- zy quamen t'zamen

ther. - weêrom. 1

Doth ſhe dine at ... Zal zy te middag

home ? thuis eeten ?

I think ſo, Sir.' Ik geloof ja, myn

- |Heer.

Is the dinner ready? Is de maaltyd ge;

reed ?

Tes, Sir, they only Ja,myn Heer,zy wag

ſtay for you to ſit down. |ten maar alleen naar

u om aan te zitten.

Let us make #ſte Laaten wy ons dan

then, the clock ſtrikes. wat haaſten, de klok

ſlaat.

It is twelve, Sur. | Dat is twaalf, myn

Heer. - - -

Areyouſure of it? | Weet gy't zeker ?

Yes, Sir , it is ſo | Ja, myn Heer, 't
much. is zo veel.

I did not think it | Ik dacht niet, dat

was ſo late. het zo laat was.

Ring the Bell. . Trek aan de ſchel.

Ring hard. Schel hard.

They are coming, Sir. | Zy komen , myn

Heer.

Madam, your moſt | Juffrouw, uw zeer

humble ſervant. ootmoedige Dienaar.

Tour moſt humble! Uwe zeer ootmoe

ſer



26o De Engelſche en Nederduitſche

ſervant, Sir.

Madam, I am very

glad to meet with you

here ſo fortunately.

Sir, the Gentlewo

man your Siſter did me

the honour to invite me

to dinner, after a little

walk that we have had

together. -

Ah ! what a good

Siſter I have, to invite

to our houſe ſuch perſons

as I honour as you.

I muſt kiſs her pre

ſently for that very

thing. -

- Come htther, Siſter,

that I may kiſs you.

Why, will you kiſs

me ?

Becauſe of the hap

pineſs which you have

procured me.

What happineſs,Bro

ther ? *

dige Dienareſſe, myn

Heer.

Juffrouw , ik ben

blyde u hier zo geluk

kig te ontmoeten,

Myn Heer, Juf

frouw,uwZuſter heeft

my de eere gedaan,

om my ten eeten te

noodigen, na dat wy

een weinig t'zaamen

gewandeld hadden. -

O! wat een goede

Zuſter heb ik, dat Zy

zulke perſoonen tot

onzent noodigt, dieik

eer als u.

Ik moet haar ter

ſtond kuſſen , alleen

om die zaak.

Kom hier, Zuſter,

dat ik u eens kus.

Waarom wilt gy my

kuſſen ?

Om dat gy myaan

zo een geluk geholpen

hebt.

Wat geluk, Broe

der?

For having invited. Dat gy dezeJuffrouw

this Lady to dine with by onsten eeten geno
t/f. digd hebt. I
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I did it for my own

intereſt, as well as for

Jours.

Truly, I am very

much engaged to you

both, for your kindlove

and your civilities.

Let us leave of com

pliments.

But, Brother,from

whence come you, that

you made us ſtay ſo

long ?

I come fromgiving a

viſit.

But you might have

dined without me.

You ſhould not have

ſtaid for me.

Tou ſhould have be

guns.

Tour Siſter hath too

much reſpect for you,

Sir, as not to waitfor

you.

Sheſtaysfer meſome

times as the Fryer ſtays

for the Abbot,

Inearneſt,Brother,I

Ik heb het zo wel

om myn eigen belang

gedaan, alsom 't uwe.

Waarlyk,ik ben zeer

in u beide gehouden,

om uwe vriendſchap

en beleefdheid.

Laat ons de com

plimenten achterwege

laaten.

Maar,Broeder, waar

komtgy vandaan, dat

gy ons zo lang hebt

doen wachten ?

Ik kom van een be

zoek. ; .

Maar gy had wel zon

der my kunneneeten.

Gy zoudna my niet

gewacht hebben.

Gy zoud maar be

gonnen hebben.

Uwe Zuſter, myn

Heer, draagt u te veel

eerbiedigheid toe, dat

zyu niet zoude wach

ten,

Zy wacht zomtyds

namy als de Monnik

na den Abt.

In ernſt, Broeder, ik

ſome
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ſometimes wait too long

for you, bothat dinner

and ſupper.

And ſometimes alſo

you dine well without

777e.

Thatſeldom happens,

but when the time is

paſt.

Tou are a good Siſter,

I do not complain.

*

Truly, you were to

-blame to complain wit

hout a cauſe.

Come,come,let us talk

ofſomething elſe; let us

dine quickly, I begin te

have a good ſtomach.

Beſides that, I muſt

make haſte.

For I look for a Gen

tleman who is to callu

pon me as ſoon as I have

dined.

How, Brother, will

you leave the company

of Madam?

ga

wacht zomtyds al te

langnau met eeten, zo

wel 's Middags, als 's

Avonds.

Enzomtyds eet gy

's middags ook wel

zonder my.

Dat gebeurt zelden,

dan wanneer de tyd

voorby is.

Gybent eene goede

Zuſter, ik heb niet te

klaagen.

Zeker, gy zoud te

beſchuldigen zyn ,in

|dien gy zonder oor

zaak klaagde.

Kom,kom,laat ons

van wat anders praa

ten, laat ons met der

haaſt eeten, ik begin

honger te krygen.

Behalven dat, zo

moet ik my haaſten.

Want ik verwacht

zeker Heer, die my zal

aanſpreeken zo ras als

ik gegeeten heb.

Hoe, Broeder, zult

gy 't gezelſchap van

uffrouw verlaaten?
Ma
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Madam will be plea-v

ſed to have the goodneſs'

to excuſe me, For I am

engaged by word of

mouth to keep a Gentle

man company into the

City, who is to call on

me preſently.

Sir, I ſhould be very

ſorry to hinder the effect

ofyour promiſes.

Madam, I beg a thou

ſandtimes your pardon,

if I commit this day any

incivility againſt you;

but another time I will

redeem this fault.

Sir, there is no fault,

I aſſure.

Madam, Iknowyou

to be ſo good, that I

am ſure you will not

believe that it is for

want of reſpect to

Juffrouw zal gelie

ven de goedheid te

hebben,dat ze my ver

ſchoone, want ik ben

door myn woord ver

bonden,om een Heer,

die my terſtond zal

aan ſpreeken, in de

ſtad gezelſchap te
houden.

Myn Heer,'t zoumy

bedroeven, dat ik tot

belet van uwe belofte

Zou ſtrekken.

Juffrouw, ik bidde

duizendmaal om ver

giffeniſſe , indien ik

dezen dag eenige on

heusheid tegen u be

gaa, op een ander tyd

zal ik deze fout ver

beteren.

Myn Heer, daar is

niets misdreeven, dat
verzekere ik u.

Juffrouw, ik weet

dat gy zo goed zyt,dat

ik my wel mag verze

keren, dat#ge

loven zult, dat het uit

wards



264. De Engelſche en

wards you.
-

* * ) ! !

Sir, I know you ſo

twell, that I knowyou to

be the moſt civilGentle

man that ever I knew,

that is all I can ſay.

Madam, you are too

much obliging, you are

obliging to an exceſs

that is not imaginable.

You will be pleaſed to

grant me the permiſſion

to draw a conjecture of

it to my advantage.

Alas, Sir, what do

you ſpeak of? My words

are not able to advan

tage you to anything.

Nederduitſche enz.

gebrek van eerbiedig

heid tegen u is. -

Myn Heer, ik ken

u Zo wel, dat ik wel

weet,dat gy de beleeft

ſte Heer zyt, dien ik

ooit gekend heb; en

dat is alles, watikzeg

gen kan.

Juffrouw, gy zytal

te verplichtende, gy

Zyt zo overdadig ver

plichtende dat het on

begrypelyk is: 't za

gelieven my toe **

ſtaan,dat ik een giſſing

tot myn voordeel daar

uit trekke.

Helaas, myn Heer,

waar ſpreekt gy van ?

Myne woorden zyn

van zo weinig belang,

dat zy u nergens toe

kunnen te ſtaade ko

IIMCIA,

w

E I N D E.



HET DERDE DEEL

Van de korte

WE GW Y ZE R,

Zynde een

wooRDE-BoEKJE,

Vermeerdert met veele Woorden, als me
de eene Verklaring van verſcheide Ab

breviatien, die in de Engelſche Taal

gevonden worden.

THE THIRD PART

Of the Compendious

G U I D E,

4 Containing a ſmall

V O CA BU LA RY,

Augmented with many Words, together with

an Explication# ſeverall Abreviations,

which are found in the English Tongue.



Een WOORDEN-BO E K.

A V O C A B O LA R T.

Aofte An word byde Engelſchen gebruikt voor

een voorſtellige Artykel, en beteekent een;

Alseen menſch, a Man; een Arm, an Arm.

AAD. AAN.

Een A Ader a Vein.

Een Aal an Eel.

Aalmoes Alms.

eenAamWyns a Butt

of wine..

Aan to.

eenAanbeelt anAnvill.

Aanbidden to Adore,

to worſhip.

Aanbieden, preſentee

ren, to Offer.

een Aanblaſinge an

Aſpiration.

Aandoen to Put on.

Aangaande Touching,

concerning.

Aangekomen Arrived.

AangenaamAcceptable

Aangeplakt Paſted.

Aangetoogen. Alledged

Aangezien Seeing.

het Aangeſicht the

eountenance, theface,

or a viſage.

AAN.

Aangroey growth.

Aangrypen, vangen,

vatten,to Apprehend.

Aanhaaken to Hang u

pon a Hook.

Aanhaalen to draw to,

to Attra&#.

Aanhangen to Depend.

A#gie an Appen

15%.

Aanhouden, ernſtelyk

verzoeken, to Inſiſt.

Aanjaagen to Chaſe.

Aankleeven to ſtick to,
to Adhere.

Aankondigen te publiſh

or to proclaim.

Aankoppelen to make

up the match.

Aanlanden to Come to

the Coaſt.

Aanlokken to Allure,

to Entice.

Aanmerken toObſerve.

"- * Aan-



AAN. AB. AC.

:

,

:

:

AanmerkingeAnimad

verſion.

Aanmoedigen to Eu

courage.

Aannaderen to Appro
arbº

Aanneemen to Accept.

Aanpryzen bevelen to

Recommend.

Aanraaken to Touch.

Aanrennen to Run to.

Aanſchakelen to Chain

Aanſchouwen to be

hold

Aanſpellen to Pin.

Aanſtaan, behaagen to

Pleaſe.

Aanteekenen,to record

Aantoonen to ſhew.

AantrekkentoAttract,

Aanvallen toAſſail or

Aſſault.

Aanvangen to begin or

enter upon.

Aanveegen to ſweep.

Aanwaſſen to Increaſe.

Aanzien to Admire.

een Aap an Ape.

Aape-ſpel Apiſh trick.

een Aar (van Koorn)

an Ear (of Corn),

een Aarde kruik a Pit

cher.

Aardbevinge an Earth

uake.

Aardigheit a quibble or

quibbling. -

Aaren to Glean.

een Aarts-Biſſchop an

Arch-Biſhop.

een Aarts-Hartog an
Arch-Duke.

Aarzelen to Heſitate.

Aas (voor Viſch) a Bait

(for fiſh).

Aayen to Wheedle, te

Aarde Earth.

Cajoll.

*# Abdiſſe, anAb

6/5',

Abrikoos an Apricock.

Abſent Abſent.

AbſolutelykAbſolutely.
een Abt an Abbot.

Academie Univerſity.

Acces zie Toegang:

een Accoord anAccord.

Achten to Eſteem, to

Account,or Accompt,
to Prize. -

Acht nemen to Mind.

Agtnemende zie Voor- - -

zienende.

Achter, na, behind.
A2 Ach



AC. AD. AF. AF.

Achter laten, verſuy

men to Omit.

Achterſteven van een

ſchip, the poop of a

Ship.

Achteruitſlaanto Spurn.

Achtinge Reſpect.

een Actie zie handeling.

een Adder a Viper.

Adel Noble.

Adelborſt a Cadet.

Adem Breath.

Ademen to Reſpire.

Admiraal an Admiral,

Advocaat a Lawyer,

Advys Advice.

Afbeeldſel Pourtraitu

ſy'e.

Afbranden te Conſume

by fire.

Afdanken to Caſheer.

'Afdroogen towipe off

Afdwaalen to wander

or ſtraggle.

AffronteerentoAffront.

deAfgang the deſcent er

going down.

Afgebrooken Abrupt.

Afgemat tired or fati

gued.

Afgezant Ambaſſador,

een Afgod an Idol.

AfgryzelykAbominable

Afgunſt Disfavour.

Afhankelyk dependent.

Afhouden to Bear off

Afkeeren to turn from.

Afkeuren to Cry down

or prohibit.

Afkomſte Ofſpring,pe

digree.

|Afkorten to Abate.

AfleggingLaying down.

Afneemen to Decreaſe.

Afneemer Ablative.

Afſchillende ſchors, to

Pill.

Afſchrikken to have an

Averſeneſs.

Afſnyden to pare.
#to#

val Apoſtacy.

Afvallen to #sh.

Afweezende zieAbſent.

Afzonderen to ſeparate.

Afzweeren to abjure.

Agaat Agate.

een Agent an Agent.

Agterdenken to ſuſpect.

Ajuin an Onion.

een Aker an Acorn.

een Akker, an Acre or

Aker.



AL. AM. AN. AP.

Anderſints Elſe, Other

, wiſe.

| Andyvie Endive.

Angſt zie Benautheyt.

Angſt, Agony, Anxiety.

een Anker an Anchor,

Ancre or Anker.

Ansjovis Anchovies.

Antichriſt, Antichriſt.

een Antwoort, an An

ſwer.

Apoſtel Apoſtle.

|Apoteeker Apothecary.

Alarm Alarm.

Aldaar, there, yonder.

Algemeen Univerſal.

Alhier Here.

Alhoewel Allbeit.

### leleenlyk Only, ſolely.

Allengskens by##
"E#" Upper

Zrt0/7.

Alliantie zie verbond.

Almachtig Almighty,

Omnipotent."

AlmanakanAlmanack.

Alom overall.

Alreede Already.

Als as

Alſoo ſo

een Altaar an Altar.

Altemaal Altogether.

Al tot, Unto.

Altyt Always.

Aluin Alum.

Alwaar where.

een Amandel an Al

mond.

Ambacht Trade. .

Ambaſſadeur zie Afge

Zant.

Amber zie Brantſteen.

Ampt,Officiean Office.

een Appel an Apple.

# Cider.

Appelleeren, tot hoo

ger Recht roepen to

Appeal.

# Apetite.

pprobeeren Approve.

Arbeid#er

Arbeiden to Tbil.

een Arent au Eagle.

Arg Untoward.

een Argument an Ar

gument.

een Arke an Ark.

een Arm ofte Erm an

Arm.

Arm Poor.

Armoede Penury, Po
een Ander Another.

verty.

A 3 Ar



AR. AS. AV. BAA. BAA. BA. BAN.

Arreſteeren toArreſt.

een Artisjok, an Ar

techoke.

Artillerye Artillery.

een Artykel an Article.

As Aſbes.

een Aſpick an Aſp.

een Aſſignatiean Aſſig
Ztation.

Aſſigneeren to Appoint.

Avantagie Advantage.

Avery Average,

de Avond the Evening,

the Even,

Avondmaal Supper.

by Avontuur per Ad

“vezzffure.

Avontureren toAdven

ſttre.

een Autaar an Altar.

Authoriteyt Authority.

Azyn Vineger.

B.

Baaren to Bear or bring

forth.

Baay Bay or Baze.

Babbelen to twittle

twattle.

Badſtove a Bath.

Bagagie Baggage.

een Bailluw a Bailiff.

Bakken to Bake.

een Bala Ball.

een Balans a Batar.c 2

B# Brutiſh,Beaſt

ee:Balk aBalk, aBeam.

Ballaſt Ballaſt.

Baloorig Stunned.

Balſem Balm, Balſam.
een Band a Band.

# Anxiety.

een Baniereefeen.Vaan

del an#
een Bank aſhelf,a Bank

or Bench.

een Bank, Dyk, ofte

kant van de Zee a

Bank of the ſea,

Banket a Banquet.

een Bankier a Banker.

een BankroetieraBank

rupt, Bankrout.

B# to Bathe.

een Baaka Seamark,

a Beacon.

een Baala Bale.

een Baan, a Path-way.

een Baar van de Zee a

Wave.

een Baard a Beard,

## to Baniſh.

Bar Barren.

CCn



2. BA. BE. BEE, BE.

ineen Barbier a Barber.

Barmhartigheid Mercy.

2 Baſſen to Bark, to Bay.

z Baſt Bark (of a tree).

een Baſtaard a Baſtard

# een Battailje a Battle.

een Baviaan a Baboon.

# een Bayonnet, a Bayon

zaet, or Dagger.

een Bazuin a Trumpet.

is Beantwoorden to Reply.

* Bebloed Imbrued with
Blood.

& een Bed a Bed.

Bedaardheid Modera

B# diſ. Bedagtzaam prudent.

Bedanken to Thank.

Bedauwen to Bedew.

, een Bedde-deken a

Blanket.

* Bedekken to Cover.

een Bedel a Beadle.

Bedelen to Beg.

Bedenken to Bethink.

Bederven to Corrupt, to

Spoil, to Waſte.

Bedorven Undone.

Bedraagen in Rekening

to Amount.

Bedriegen te Cheat, to
/

Beguile, vo Deceive,

to Defraud.

Bedroeft Sorry.

Bedrog, Deceit, Fraud,

Guile.

Bedſtede a Bedſtead.

Bedwingen toConſtrain,

toEnforce,toReſtrain.

een Bede a Prayer.

Beedevaart Pilgrimage.

een Beeld an Image.

een Been a Bone, a Leg

een Beer a Bear.

een Beeſt a Beaſt.

Beeſtagtig Brutiſh.

Beeven, kloppen to

Paut, to Tremble.

Beeving, a Trembling.

een Beezema Beſom, or

Broom.

een Bef a Band for the

Neck. - -

Begaafdheid Capacity.

Begaan to perpetrate.

Begeeren to Covet, te

Deſire.

Begeeven to Betake.

Begeven Addicted.

h Bed-panaWarmingpan. 3Beginnen to Begin.

Beginſel Principle.

een Begraffenisa Burial

Begraven to Bury. B

C

*



BE. BE.

Begrip, een kort Begrip# Ridiculous

an Abſtract. Belaſting. Impoſition o

Behaagen to Pleaſe. Impoſt.

wat Behaagt Ul. what |Beledigen to Offend.

pleaſeth Tou. Beleefd Courteous, Af

Behalven except. fable, Civil.

Behartigen to apply. een Beleg a ſiege.

Behelſen to Contain. ##### , td

Behendig Handſom. Beleaguer.

Behoeden to Beware, |Belemmeren to clog, to

to ward. hinder.

een Behoedinge a Cau-|Beliegen to Bely.

tion. een Belofte aan God a

HetBehoort it Behoveth | Vow.

it ſhould or ought. |eenBeloninge aReward.

Behouden ſafe. Belyden to Profeſs.

Beide# #n fo

een Beitel a Beetle. | | perceive.

een Bek van een Vogel 'Bemind Beloved.

a Beak. # Amiable.

Bekeeren to Convert. Beminnen, liefhebben

Bekend maken to Ac-| to love.

uaint. Benauwdheid Anguiſh.

Bekennen to Confeſs, een Bende (Soldaten)

een Bekken a Baſon. | | a Band (of ſoldiers),

een Bekkeneel a ſcull. | a Troop.

Beklaagen to Bemoan,to Beneden Below or un

lament. derneath, Beneath.

Beklaaglyk,Jammerlyk Beneffens Beſides.

Dolefull. Benyden to Grudge.

Bekooren toinchant, to|Bepaalinge Bounds or
Charw, limits. B

G



BE.
BE.

Bepraaten to wheedle.

Beproeven to Try.

Bequaam Apt, or Capa

ble, Fit meet.

Bequaamheid Conve

Z2167tce.

Beraaden, adviſeeren to

Adviſe,or to#ſalt
een Berdt a Board.

Bereiden to prepare.

een Berga Hill, a moun

tain.

Beriſpen to Check , to

Rebuke, to Reprove.

Bernende Ardent.

Beroemt Renown d.

een Beroep a Vocation.

een Beroerte the palſy.

Berooven to Bereave.

Berouw Repentance.

Berouw hebben to Re

pent.

Beſchaamd Aſham'd.

. Beſchadigen, Berooven

_ to Annoy.

-

beſchuldigen to Ar

Vatgn,

Beſluyten to conclude or

to Decree.

Beſmeeren to Beſmear.

Beſmetten to Infect, to
Beray.

Beſnyden toCircumciſe.

Beſpotten to Rally.

Beſpreeken to Beſpeak.
Beſtaan to#

de Beſte the Beſt.

etaalen to Pay.

Betaamelyk Expedient.

hetBetaamt it Beſeemeth
Or Becometh.

Beteekenen to Betoken,
ſignify.

Beter Better.

Betooveren to Bewitch,
to Charm,to Enchant.

BetragtentoEndeavour.

Betrouwen to#.

Bevallen to Befall.

een Bevel a Warrant.

Beſchermen toward. to Beveeen toirecommend,

protect, to Guard.

Beſcherminge Sauve

guard, ſafeguard.

# to Deſcribe. |een Beuling,
d

Bever Caſtoor a Bever.

Beveſtigen to confirm,

to Eſtabliſh to Ratify.

Beſchuldigen toAccuſe

potpaſa Pudding. P r

voor een vyerſchaarde ## the Exchange.

5 CCR



BE. BI. BI. BL,

een Beurs a Purſe.

Beuzelingen Toys, Trifles e

Bewaarder a Tutor.

Bewaaren, to Keep, to

Preſerve, to ſave.

Bewaaren, voorbehou

den to Reſerve.

een Beweeginge a mo

tion, a Paſſion. -

Beweenen to Bewail.

een Bewerp, a Project.

Bewoonen, to inhabit.

BewyzentoDemonſtrate

Bezië a Berry.

ezitten to Poſſeſs.

Bezig Buzy.

Bezoeken to Viſit.

Bezoekinge aViſitation.

Bezwaaren to Aggra

vate.

Bezwyming ſwooning,

ſwooning away.

eenBiblioteek aLibrary.

Binden to Bind, toTie.

Binnen Within.

een Binnenzaal a Par

lour.

Biskuit Bisket.

Biſſchop a Biſhop.

Bit, toom, a Bridle.

Bitter Bitter.

Bitterheyt Bitterneſs.

een Blaas a Blaſt.

de Blaas the Bladder.

een Blaasbalg Bellows.

Blaauw Blew.

Blaazen to Blaſe or to

Blow, to puff

een Blad a Leaf.

een Bladwyzer, Regiſ

ter a Regiſter.

Blaeten to Bleat.

Blaffen to Bark (as a

- Dog).

een Blasjet a Busk.

Bleek Pale.

Blind Blind.

Bidden to Pray.

Ootmoedig bidden te

Requeſt.

Bier Beer.

een Bieſe a Ruſb.

Bieſen Bulruſbes.

de Billen the Buttoks.

Bloed Blood.

Bloeden to Bleed.

Bloedverwantſchap a

Relation or kindred.

een Bloem a Flower.

Bloeyen to Bloſſom.

een Blok a Block.

Billykheid Equity. Bloot Bare, uncovered.

Bly



BL. BO. BOO. BR;

Blyde, vrolyk glad..

Blyken of Bleiken to
bleach.

Blyven toAbide,to ſtay.

een Bobbel, a Bubble.

een Bode a Meſſenger.

de Bodem the Bottom.

een Boef a Villain , a

knave.

een Boek a Book.

een Boek Papier a guire

ofpaper.

Boenen to Rub.

een Boer a Clown.

Boeragtig Ruſtical.
Boers unmannerly.

Boetvaardig penitent.

een Boezem a Boſom.

een Bok a Buck.

eenBolwerk a Bulwark.

Bondgenoot an Ally, a

Confederate.

een Boodſchap an Er

rand, a Meſſage,

een Boog a Bow.

een BoogſchieteranAr
cher.

een Boom a Tree.

een Boomgaard an Or

chard.

Boonen Beans.

deBoord van een bekerB#n Amber.

-S

the Brim of a Cup.

Booren to Bore.

Boos, Godloos, Lewd,
Untoward. wicked.

oosheit malice.

een Boot a Boat.
een Bord a Plate.

Borduuren toEmbroider

een Borg, een pant a

Pledg".

# Bail, ſurety.

een Borger, a Citizen.

een Borſt a Breaſt.

een Borſt of lyf-rok a

Waſt-Coat.

een Bos(hout) a Buſh.

een Bosdruiven aBunch

of grapes.

Bot Dul.

Boter Butter.

een Bottelier a Butler.

Boven Above, upon.

Bouwen to Build.

Bouwvallig Ruinsus.

Braaden , rooſten to

Broil, to Roſt,to Toſt.

Braaf Brave.

|Braaken to Vomit.

Brak Brackiſh -

Branden to Burn , to

'corch.

A 6 Brand



BR. BU. BY.

BrandYſer an Andiron,

or Brandiron.

een Braſſelet a Bracelet.

Breed, Broad, large.

Breede, wyde Ample.

Breedte Breath.

Breeken to Break.

Brein Brains.

Brengen to Bring. "

een Breuk a Breach.

Breyen to Knit.

een Brief a Letter.

een Brille a ſpectacles.

Brittanje Brittain.

een Brodder a Bungler.

een Broeder a Brother.

Broek Breeches.

Broeyen to Brood, to
Hatch.

Broeyen met heet wa

ter, to ſcald.

een Broeyſel a Brood.

Brood Bread, a Loaf.

Buigen to Bend. or to

Bow.

de Buik the Belly.

Buikig Big.

Buiten Abroad.

Buiten weſten Beſides

himſelf

Bukken to ſtoop.

Bulderen to Bluſter.

een vrye Burger a Bur

ge/s.

een Buurman a Neigh

0t/7",

By By.

de Bybel the Bible.

Bybrengen toAlledge.

By doen to Add.

een Bye a Bee.

Bye korf a Beehive.

# ſuperſtitious.

By # naaſten by Al

ZWAO/E.

een Byla Hatchet, alBill

Bros Bristle.

Brouwen to Brew.

een Brug a Bridge.

een Bruid a ſpouſe, a

Bride

een Bruidegom a Bri

degoom.

Bruin Brown

Or Ax.

Cen# a Bypath.

eenByſlaapaBed-fellow

Byſtaan to Aſſiſt.

Byſtand ſuccour.

Byten to Bite.

By tyds, vroeg Beti
ZWºes.

Brullento Brawl,to Ro
Té',

Byvoeginge. Addition.

CCIn

ef



CA. CA. CE.

- een Bywoord an Ad

verb.

een Bywyf a Concubine.

Byzonder Apart.

C.

'tCA# the Caball.

een Cabinet aCa

binet.

- Cadans Cadence.

Calotje a calot or Lea

ther cap.

een Cameel a Camel,

een Canaal a Chanel.

Canaſter a Canaſter.

Candidaat a Candidate.

Caneel Cinamon.

Canfer Camphire.

Canonnen, wettenCa

770/25.

Canonnik a Canon or

Prebendary.

Capelaan a Chaplain.

een Capitein a Captain.

een Capittel a Chapter.

Capituleren Capitulate.

een Capriol maken to

Caper. *

een Carbonkel a Car

buncle.

Cargezoen the Cargo.

-

Cargnje Jade, Baggage.

eenCaſtanje##
een Catarre a Catarrh.

Catechiſeeren to cate

chize.

CederboomaCedartree.

een Ceel a BillorNote.

Cellery Celery.

het Center, middelpunt
the Center.

Ceremonien,gewoon
ten Rites,

Cherubim a Cherubin.

hirurgie Surgery or

Chirurgery.

Chocolaad Chocolate.

Chriſtus Chriſt.

Chronyk Chronicle.

Cieraad. Array (in

Cloaths) ornament.

Cimbaal Cymbal.

Cipier a Jaylor.

een Cirkel Cirkle.

eenCitroen a Citron, or
Limon.

een ClavecimbelaHarp
ſecord.

ClimaatClimate or cli

ZWe.

Coffy Coffee.

Coleur Colour.

een Collegie a Colledge.

A 7 CCIOn



co. DAA. DAE

een Colonel a Colonel.

Comcommer a Cow

cumber.

een Comeet a Comet.

Commandeeren toComº

mand. -

Commiſſie Commiſſion.

Compagnie Company,

eenCompas a Compaſs.

ComplexieConſtitution,

Complexion.

Compresa Bolſter.

een Concierge aKeeper,

Confiskeeren to Confiſ

Cate. . " ,

Conofſement a Bill of

lading.

CCng# an Uſher

of a Jch00l.

c# , gewiſſe

the Conſcience.

eenConſtapel a Gunner

Convooy a Convoy

een Copye a Copy.

Coraal Coral.

Corenten Currans.

eenCoulangaNeck-late.

een Courant a Gaſet.

Crocodil, a Crocodile.

een Cyffer a Cipher.

Cyfferen to Caſt ae

Cyfterkonſt Arithme

tick "

een Cyter a Citteras.

D.

c02474/5.

een TYAad a Deed, a

DA#Pºd,

met der Daad Really.

Daar there.

Daarenboven Further

more, Beſides that.

Daar na Tbither.

Daarom Therefore.

Daar van Thereof

Daar van daan Thence.

een Dag a Day.

Dagelyks#
de Dageraad the Daw

ning of the Day.

een Dagrol a Calendar.

een Dak van een huys

a Roof of a houſe.

een Dal a Valley.

een klein Dal a Bil

liard.

een Dam a Cauſey.

Damask Damask.

Dammen to Crown, or

king a man at Draughts.

eenDampa Damp,Va

pour.

- Dan



DA. DE DE. DL

Dan, Than, Then.

Dankbaarheit Gratitu

de.

Danken to thank.

een Dans a Dance.

Dapperheid Valour.

de Darmen the Bowels.

Dartel Wamton.

een Das a Badger.

Dat That, This.

Dateeren to Date.

Dadelyk By an by.
Dauw Dew. t

De The.

Deeg Paſte or Dough.

een Deel a Portion,

een Deel van een boek

a Volume.

Deelagtig zyn to Par

Dempen to heap up.

Denken to T.#e

- D#aven Conſequent

y

Dertig Thirty.

Desgelyks Likewiſe.
Deugd Virtue.

een Deugeniet a Rogue.

een Deur a Door.

een Deurwaarder aSer

geant.

Deze Thir.

Dezelve the ſame.

een Diaken a Deacon.

een Diamant a Dia

mond.

D#by, By , Hard

een ... Dictionarium ,
take.

Deelen to Divide.

een Deeling a Portion,

a ſection.

Deerlyk deplorable.

Deeſſem Leaven.

Dettig Grave, ſerious.

een Deegen a ſword.

een ruuwe Deken a

Rug.

Dekken to Cover.

een Dekſel a Cover.

Delven to Dig.

Woordenboek aDic

tionary.

Die That or the.

een Dief a Thief.

een Dienaar a Servant.

Dienen to ſerve.

Diep, Deep, #ºrt
een Dier a Beaſt.

Dierbaar Dear.

Dievery Theft.

Dik Thick.

Dikmaals, Often or of

ten times.

CCIA



DI. DO. DOO. DO.

een Ding a Thing. Donker ſad-Colour

Dingen to Cheapen. Dood Dead.

een Diſcipel a Diſciple. |Doodelyk Capital.

Diſputeeren, to Argue, |Dooden to Kill, te mor

to Diſpute. tify.

Diſtel Thiſtle. een Doodkiſt a Coffin.

Diſtileeren to Diſtill. |Doodſlaan to ſlay.

Dobbelſteen a Die. |Doof Doaf.

Doch, maar, But: Doolen Wander.

eenDochter aDaughter. | een doolhof a labyrinth

een ſtief Dochter, a | Doop Baptiſm.

Daughter in Law. |Doopen to Baptize.

een Doctoor a Doctor. DoopVader Godfather.

een Doeksken a Clout. | Door Through

een Doelmerka Butor Doorbooren, toTranſ

mark. pierce. -

Doemen to Damn. Doordringen, to pene

Doen, maaken to D6; ' , trate.

een Dogge, een Hond. Doorgang Paſſage.
a Dog. Doorklooven toCleave.

Dolheid Madneſs. Doorlugtig Illuſtrious.

Dolworden toEnrage. ' eenDoorna Brambleor

Dom Stupid, Blockiſh. , Briar, a Thorn.

een Domheer a Ca-|Doortrapt, . Cunning,

non in a Cathedral crafty, ſubtle.

Church. Doorzien to Peruſe.

Dompelen to Dip, to|Doorzigt Perſpective,
Duck. een Doos a Box.

Donder Thunder. Dooyen to Thaw.

een Donderkloot a |Dor Arid.

Thunderbolt. een Dorp a Village.

Domker Dark. Dorſt Thirſt.

CCn



DR. DU,

een Dozyn a Doſen.
Draad# 'ſe

een Draagband a Belt

(for a ſword.)

Draagen toBear,to Car

ry, to Wear.

een fraa er a Bearer.

een Draak a Dragon.

Draaven to Trot.

Draayen to Twine or

Twiſt.

een Drachma a Dram.

een Drapier a Draper.

Drank Drink.

Dreigen to Threaten.

Drek Dung.

Driakel Treacle'

Drie Three.

Drievuldigheid Trinity.

Drift Paſſion.

Dringen to Urge.

Drinken to Drink.

DroefheidGriefſarrow

Droeſſem Dregs.

Droevig ſad.

een Drogiſt a Druggiſt.

een Dronkaard a Drun

kard, a Fuddle-Cap.

Droog Dry.

Droogſcheeren to ſhear

Cloth.

een Droom a Dream.

# Druif a Grape.

Druipen to Drop.

Drukken to Print.

|Dryven to Drive.

Dubbel Double.

een Ducaat a Ducket.

Duidelyk Clear.

Duiden met de Winger

to Point with the fin

ger.

een Duifa Dove, a Pi

ge0n.

Duiken to Plunge.

een Duim a Thumb.

een Duim breed an

Inch.

Duinen Downs.

Duiſter Dimm,Obſcure.

de Duivel the Devil.

Dun, ſlender, ſmall,

Thin.

Dun maken to Rarify.

Durven to Dare.

Dus ſo, thus.

Duur Dear.

Duuren to laſt.

Duuwen to puſh.'

Dwaalen, to go Aſtray,

to Err, to Wander.

Dwang Conſtraint.

Dwarsſide-wiſe, Croſs.

een Dwerg a Dwarf.

ECDA



DW. ED. EE. EI.

een Dwingeland a Ty

rant. -

Dwingen to Force.

Dy Thou.

de Dye the Thigh.

Dyn Thine.

een Dy-ſtuk a Leg.

E.

Tbbe the Ebb.

Eccho,Wederklank
- an Eccho. e

Echt-breeken to Com

mit Adultery.

Eclipſis an Eclips.

Edel Noble.

een Edelman a Gentle.

Z//4/2.

Edelmoedig Generous.

een Eed an Oath.

Eed-brekinge Perjury.

Een Ome

Eendvogel, zie End

vogel. -

Eendragt Concord.

Eendragtigheid Unani

mity. -

Eenhóorn an Unicorn.

Eenig ding ſomething.

Eenige Any.

Eenpaarig Uniform.

Eens Once.

Eenvoudig Ingenuous.

Eenzaam,verwoeſt De

olate.

Eenzinnig Obſtinate.

Eer Honour.

Eerbieden toReverezace.

een Eerdief a Calum

niator, a Defamer.

Eergierigheid Ambition

Eerlyk Honeſt.

de Eerſte the Firſt.'

Eer-trap Degree.

Eerwaardigheid Digni

ty.

Eerzugt hebben to Aſ

pire.

Eeten to Eat.

Eetwaaren Victuals.

Eeuw an Age.

Eeuwig perpetual.

EedgeſpanConſpiration. Eeuwigheid Eternity.

Eeuwiglyk Eternaly.

Effen Even.

een Egge a Harrow, a

Rake.

Eggen to Harrow,

Eigen Own, Peculiar.

Eigenaar an Owner.

Eigenen to Own.

een Eiken-boom an

Oack



:

EL. EN.

Oack tree. b

Eilaas Alas.

een Einde an End.

Eindigen to Finiſh.

Eiſchen to Demand.

een El, Elle an Ell.

Elders Elſewhere.

een Element Element.

Elendigheid Calamity,

Miſéry.

Elf, Eleven.

Elk, Each.

een Elleboog an El

bow.

een Elſen an Awl.

Embuſcade Ambuſb

ZZdertiº.

een Emmer a Bucket.

Employeren to Employ.
Ende And.

w

4 ER. EV,

Erg ſharp.

#Anywhere,ſom

where. -

Ergernis geeven to Of:

fend.

Erkennen to Acknow

legde.

Ernſtig Earneſt, ſerious.

Ervarentheid Experien:

Cé'.

Erven to Inherit.

Erweten Peaſe.

een Esquader a Squa

dron.

een Eſſche - Boom aan

Aſh tree. -

Evangelium the Goſpel.

Even Plain.

Evenaaren to Equal.

Evenwel However.

een Endvogel a Duck. I Ever zwyn a wildBoar

Eng Strait.

een Engel an Angle.

Engels Engliſb.

Enkel Single.

Enkelbeen the Ankle

bone.

Enten to graft.

Euvel Evil.

Examineeren to Exa

ZWat73e.

een Exter (Vogel) a

Mag-Py.

ExtraordinarlsExtraor

dinary

zig. Erbarmen to have een Ey an Egg,
Compaſſion.

een Erfgenaam an Heir.

een Ezel an Aſs.

F.



FAA. FL, FL. GAA.

een Fluit a Flute.

F. Flus by and by.

Fluweel Velvet.

aalen to Fail. Foelie, Mace.

Faam Fame, repu- de Fok the Fore - maſt
tation. Sail.

Fabelagtig Fabulous. Fondament Foundation.

een Faétoor a Factor. |een Fontein a Fountain,

Faculteit Faculty. een Foreeſt a Forreſt.

Failleeren to Fail. Formaat Form.

Faiſant a Pheſant. Fortuin Fortune.

een Fakkel a Torch. | Fout Crime.

Falivouwen to trick. Fraay. Pretty.

een Fatſoen , Manier Framboze Rasberry.

a Faſhion. Frans French.

Fatſoeneeren to Shape. Fris Freſh.

Feeſt Feaſt. Frontieren Borders.

een Feit a Miſchief. Fruyten, Bradento Fry.

Femelaar a Leveller. | Fyn Fine.

Fielt a Knave. -

een Figuur a Figure. G.

't Firmament, the Sky.

Flaauw Faint. G#, gift, Talent.

Flaauw worden to lan- Gaan to Go.

guiſb. e Rugge gaan to Reti

een haaſtige Flaauwte al re.

ualm. Gaapen te Gape.

Fleemen to Flatter, iGaaren Thread.

een Fles a Bottle. Gaauw Nimble, Quick,

Flikkeren to Sparkle. | Gading Will, accord.

Floers Crape. Gagie Wages.

Fluimagtig Flegmatick, de Gal the Gall.
CCn



GA. GE. GE. GEE.

#

een Galdery a Gallery.

de Galg the Gallows.

Gallopeeren to Gallop.

Galm Cry, loud Voice,
Clamour.

Galnoot a Gall-nut.

een Gang, een naauw

Straatje an Alley.

een Gans aGooſe.

Garnaal a Shrimp.

Garniſoen Garriſon.

Garſt Barley.

een Gaſt a Gueſt.

een Gaſtmaal a Feaſt.

Gaſt vryheid Hoſpitali
ty.

een Gat a Hole.

Gebaar Noiſe.

Gebak Paſtry.

Gabakken ſteen Brick.

een Gebed a Prayer.

Gebeuren to Happen.

eenGebied a Territory.

Gebieden to Bud.

een Gebit a Bit.

Gebogen Bent.

Gebonden Bound.

Gebooren Born.

Geboorte Birth, Nati

#
-

een Gebouw an Edifi

\ C€.

Gebrabbel a Mingle

mangle.

Gebrek Need.

Gebrek lyden to Want.

Gebreken, to lack, or
Want.

Gebruiken to Uſe.
Gedaan Dome.

Gedagten Thought.

Gedagtenis Memory,
Remembrance.

Gedagtig Mindfull.

Gedagtig wezen to Re

cord.

Gedeeld Shared.

een Gedeelte apart.

een Gedenkteeken a

Monument.

een Gedicht a Poëm.

Gedoogen to Tolerate.

Gedouwt Strained.

Gedraagzaamheid Be

G#&sea,PriſCGIran 7'0-0) re'If# 2 9

Gedult Patience.

Geduuren to Continue.

Geel Tellow.

de Geelzugt 7aundice.

Geen None or no.

Geenzins in uo Wiſe.Geerne,## iſe

l Ge



GEE. GE, - GE.

Geerſt Millet, Hirſe.

Geeſſelen to Scourge.

GeeſtGhoſt, the Spirit.

Geeven, toegeeven to

Afford.

Geeven to Give.

Gegenereert Begotten.

Geheel-en-al Wholly,

intirely.

Geheim Secret.

Gehoor Audience.

Gehoorzaamheid Obe

dience.

Gehoorzaam zyn toO

#een Geit, 't wyfje van

een Bok, a Goat.

een Gek a Fool.

Gekerm Groan, lamen

tation

Gekogt Bought.

Gekſcheeren to jeer.

Gekyf a Bawling,ſcol

ding.

Gelaat Geſture.

Gelag, Reckoning.

Geld Money.

Geleerd Taught.

Gelegentheid Occaſion,

Opportunity.

Geloof Belief, Faith.

Gelooven to Believe.

Geluid, ſound, Noiſe.

#
#

elukkig Happy.

Gelyk As , "#ik. Of

like.

Gelyken to Reſemble.

Gelykenis a Similitude.

Gelykformig Uniform.

Gemaakt Made.

Gemak Eaſe.

Gemeen Common.

Gemeen Publick, Vul

gar.

Gemeenzame kenniſſe

Acquaintance.

't Gemoed the Mind.

Gemoeten to Meet.

Genade Grace.

Geneesbaar Curable.'

Geneesmiddelen , Re

medy, Receipts.

Geneezen to Heal.

Genegen Addicted.

Genegen Prone.

Genegentheid Affec

tion.

Generaal Generall.

Genereeren toProcreate

Geneuglyk Pleaſant.

Gember Ginger.

Genieten to Enjoy.

Genoeg Enough. -
- \j



GE. GE.

i

:
Gerucht Rumour.

Genoeg doen to Satis

J. . 1

Gepeins Meditation.

Geraas Noiſe.

Gerecht gheid juſtice.

Gereed Ready.

een Gereedſchap a Tool.

Geregeld#
Gering Vile

Geroep Clamour.

Gerſt Barley.

het Gerucht Fame.

Geruſt Quiet,

Geſcheurd Torn.

Geſchieden to happen.

een Getuige a Witneſs.

Getuigen to Teſtify.

Gevaarlyk Dangerous,

Perillous.

een Geval van een

Naamwoord a Caſeof a Noun. w

een Geval an Adven

ture, Event.

Gevangenis Captivity,

a Goalor j'ail, a Pri

072.

een Gevecht a Combat.

Geveinſtheid Hypocri

Uy.

een Gevela Frontiſpice.

Geſchiktheid Aptneſs.

Geſchut Artillery.

Geſchut gieten to Caſt

Guns or Metalls.

een Geſlacht a Tribe.

Geſlachte Gender.

Geſnap Prating , or

Chatting.

een Geſp a Buckle, a

Claſp.

Geſprek a Parley.

Geſt meſt.

Geſtadig Continual.

een Getal a Number.

GetrouwFaithful

GevoegelykConvenient

Gevoelig Senſible.

Gevolg Retinue, Train.

Geweeſt Been.

Geweld Violence.

Geweldiglyk Violently.

Gewennen toAccuſtome

Gewicht Waight or

weight.

Gewiſſe Conſcience.

GewoonlykOrdinarily.

een Gewoonte a Cuſ

#07m.

Gezag##
| |Gezegend Bleſſed.

GetrouwigheidFidelity.|Gezegd Told. -

CCn



GE. GO. GR,

een Gezel a Compa Goedertierentheid Be

mignity.

Goedkeuren toApprove

Goed koop Cheap.

een Golf a Wave.

Gomme Gum.

een Goot a Gutter.

Gooyen to Fling, te

Throw.

een Gordel a Girdle.

een Gordelriem a Belt.

Gorden to Gird.

een Gordyn a Curtain.

Goud Gold.

een Graaf an Earl.

Graan ofkoorn Corn.

Graveeren to Engrave.

Graauw Gray.

een Graf a Sepulcher, a

Tomb.

Gram Angry.

Gramſchap Anger or

Choler.

een Granaat - Appel a

Pom-granate.

Gras Graſs.

GrendelentoBarorBolt

Grim-Lagchen to ſmile.

Grimmig Auſtere.

Groen Green.

Groeten to Greet , te

ſalute.

nion.

een Gezelſchap a Com

pany, Fellowſhip, So

ciety. -

Gezicht Sight.

een Gezichtea Viſion.

Gezondheid Health.

een Gezwel an Ulcer.

een Gier a Vulture.

Gierig Greedy.

eenGierigaartaNiggard

Gierigheid Avarice.

Gieten toPour, to Shed.

een Gifte a Gift.

Giſſen to Gueſs.

Giſteren Teſterday.

Glad ſlippery.

Glans a Glimmering.

Glas Glaſs.

Glinſteeren te Sparkle.

Glorieeren to Brag.

Glory, eer, Glory.

Glydento ſlide.

God God.

God laſteren te Blaſ

heme.

Godloos Ungodly.

Godsdienſt Religion.

GodvruchtigheidPiety.
Goed Good ,

Goederen Chattels.

Groe



GR. GU. HA. HA.

Groeyen to Grow. Haaſt, Soon,

GrofCourſe (not fine). |# , met haaſt

Grof , ongemaniert | ,,Apace

Rude. Haaſten to Haſten.

Grof vlas Tww.

de Grond the Ground.

doodelyke Haat Feud.

Haaten to Hate.

Grondform, 't bewerp | Haatelyk Odious.

van een huys, a Plat

form. -

GrootBig,grand,Great.

GrootagtingReputation

Groot maken, to Mag

nify

e# , Animo

ity, Magnanimity.

een Groot-Vader , a

GrandFather.

Grouwel, horrour.

Grypen , to Gripe, to

Arreſt.

Guicheen, toljuggle.

Gulzigheid, Riot.

Gunſt, Favour.

Gy, Thou.

H.

Aak, a Hook.

Haalen , to

Fetch.

een Haan, a Cock.

een Haas a Hare.

Cen

Hagel Hait.

Hair Hair.

Hair-kleed Sack Cloth.

Hakken to Mince.

een Hakmes a Cleaver.

de Hals the Neck.

een Ham a Ham.

een Hamer a Hammer.

een Hand a Hand.

een Handboom a Bar,
or Lever.

Handdaadig Guilty. -

een Handdoek aTowel.

Handel Trade.

Handelen to Handle.

Handeling an Action.

EHandhaaven to Main

tain.

| Handſchoenen Gloves.

Hangen to Hang.

een Hangmat a Ham

mock.

een HangſlotPad-Lock.

Hard Hard.

Hardnekkig Obſtinate.

B CCIA



HA. HE.

een Haaring a Herring.

een Harnas a Harneſs.

een Harp a Harp. .

Harſt Roſin.

een Haſpel a Reel.

een Haven a Haven, a

Port,

Haver Oats.

Hazaard Hazard.

Hebben to Have.

Hebreen Hebrews.

Hechten to Tye.

Heden to Day.

Heel, zeer, Very.

een Heer a Lord.

Heerlykheid Magnifi
C6/2C8.

Heerſchap Lordſhip.

Heerſchen toBearſway

to Rule. *

Heerſch.zugt Ambition.

Heeſch Hoarſe.

Heet Hot.

Heffen to Heave, or

Heave up.

Heiligen to Hallow.

Heimelyk Privily,Un
derhand.

een Heirleger the Camp.

een Hek a Rail.

een Held an Hero.

Helder Bright.

| de Helft, Halft, Half.

Helle Hell.

een Helm a Helmet.

Helpen to Help.

Hem Him.

een Hembd a Shift.

een Mans Hembd a

Shirt.

Smock.

een Hemb-rok a Waſt

c0at.

Hemel Heaven.

Hemelſch Celeſtial.

Hemelsblauw, Azuer,

Sky-Colour.

Hemelvaart Aſcenſion.
een Henne a Hen.

een Heft a Haft.

# Violence.

een e a Hedge.

een Heide a Heath,

Heiden Heathen.

Heilig Holy.

een Heilige a Saint,

Hennip Hemp.

een Herberg am Inn, a

Tavern.

Herbergen to Harbour.

Herdenken to Revolve.

een Herder a Paſtor.

Herfſt. Autumn, Har
j veſtg Her

een VrouwenHembda



HE. HI. HO.

Herhaalen to Recite, to

Rehearſe, to Repeat.

Herhaalen, weerkrygen
to Recover.

Herkaauwen to Rumi

Ztafe. -

Herkoopen to Buy a

gaan.

Herleeven to Revive.

Hermaaken to Repair.

Herroepen to Recall, to

Revoke. -

de Herſſenen Brains.

Herſtellen to Reſtore, or

Reeſtabliſh. -

een Hert a Hart.

het Herte the Heart.

Hertelyk Cordial.

een Hertog a Duke.

een Hertoginne a Dut

cheſ.

Hervatten to Retake.

Hervormen to Reform.
Herwaarts Hither.

Herwaarts

waarts To and Fro.

Herzien to Review.

Heugen to Remember.

Heup Hanch, or Hip.

een Heuvel a Bank, or
Hillock.

een Hiel a Heel,

Hier Here.

Hier na Hereafter.

Hier van daan Hence.

Hinderen to Hinder.

Hinken to Halt.

een Hiſtorie a Hiſtory,

a Storie.

Hoe How, why.

### lOedanigheid S2)ttality.Hoede ### y

een Hoef (van een

Beeſt) a Hoof

een Hoek a Corner.

Hoenderen Poultry.

een Hoep a Hoop.

een Hoere a Quean, a

- Whore. 2: 2

een Hoerhuys a Baudy

houſe.

de Hoeſt the Cough.

Hoewel Although.

het Hof the Court.

Hol Hollow.

- v,

en Der- een Hol a Cave.

een Hond a Dog.

een jonge Hond 4

Whelp. -

Honger Hunger.

Hongersnood Famine.

Honing Houey.
Hoofd a Head.

B 2 Hoofd



HO. HU. HY. JA.

Hoofdgeld Pol Money. 'HuidSkin
een Hoofdkuſſen a Bol

ſter, a Pillow,

de Hoofdpan, Becke

neel the Scull.

Hoofdpyn Head-Ach.

Hoog High.

om Hoog Upward.

Hoogmoedig Haughty.

H#e Height, Altitu

e

Hoop Heap.

Hoopen to Hope.

Hooren to Hear.

een Hoorn a Horm.

een Hoorplaats anAu

- ditory.

Hooy Hay.

Hoozen to draw up.

Hoppe Hopps.

Hotſen to Shake.

Hovaardig Proud.

Hovaardigheid Pride.

Hovaardy Arrogance. -

Houden to Holdi

tegen recht Houden to

Uſurp.

Hout Wood.

Houtſe kool Charcoal.

Houwen to Hew, to

Wed.

Hui Huy, Whay.

een Huys a Houſe.
te Huys at Home.

e Huisgezin a Fami

Ty. -

Huysheer Land-Lord.

# Chill.

Hulp Aſſiſtance, Aid,

Relief

Huppelen to Hop.

een Hut a Cottage.

Huurder a Tenant

Huuren to Hire.

Huwelyk Mariage.

Hy He.

Hygen to Pant.

Hyſſen te Hoiſe.

J.

w J# Yea, Yes.

Jaagen to Chaſe , to

Hunt.

# a Tear.

Jaarlyks Annual.

een Jaarmarkt a Fair,

or Market.

Jaloers Jealous.

Jammer Pity.

Jammerlyk Dolefull.

Ieder een Every one.

Iemant Sonae Body.

Jeſus



JE. IN. JO. JU. KA.

# Jeſus.

ets Sonthing.

Jeuken to Itch.

de Jicht, Podagra the
Gout,

Ik#
Ik ben I am.

In In.

Inbeelden to Imagine.

-

Inſtrument a Tool.

Intereſt, Woeker, In

tereſt.

Intoomen to Refrain.

Inval, Fall, Tumble.

Invoeren to Introduce.

Inwendig Inward.

Inwikkelen to Ingage

Inwoonen to Inhabit.

Inbeelding Fancy or Inzonderheid Principal

Fantaſy, or Phanta
Uy.

Iºana Indeed.

Indien If.

Indiſcreet Undiſcreet.

Indoopen to Dip.

Indruk Impreſſion,
Inenten to Inoculate.

een Ingang an Entran

ſe.

hetIngewandtheBowels

Ingezeten Inhabitant.

Ink of Inkt Ink.

een Inkkoker an Ink

horn.

Inkomſt Revenue.

een Inleiding an Intro

dučtion.

Innerlyk Interiour.'

Inſcheepen to Imbark.

Inſluiten to Encloſe or

Incloſe.

ly.

Inºegen to Swallow.

Jokken to Jeſt.

een longen a Boy,

een JongGezel a Lad.

Jonkheit Youth, Young

Age.

een Jood a few.

Jucht Ruſſia Leather.

Juichen to Rejoice.

een Juka roke, or roak.

een jurk (een Kinder

overtrek) a Frok for

a Child.

een Juweel a fewel.

K.

het IZaakebeen the

K jaw-bone.

Kaal Bald.

B 3 Cen



KA. KA.

*

een Kaars a Candle.

een Kaarſemaaker a

Chandler,

een Kaars ſnuiter a

Candle ſnuffer.
Cen rt a map.

een Kaart, ſpeelkaart,

a Card for Wool, a

Pack of Cards.

Kaas Cheeſe. -

Kaauwen to Chaw or

Chew. -

“Eeejin a Codd

#/6).

een Kabel a Cable.

Kaf Chaff

Kakelen als een Hen to

Cakle as a Hen.

Kalander a Weevil, a
Calender.

een Kalf a Calf.

Kalfsvleeſch Weal..

Kalk Lime,

een Kam a Comb.

een Kameel a Chamel.

Kamelot Chamlet.

Kandeel Caudle.

dle Stick.

Kanefas Canvas.

de Kanker the Canker.

de Kant the Border.

de Kant van 't Water

Brink. -

de Kant van een Blad

zyde the Margin,

Kant Lace.

een Kap a Bonet.

de Kap van een Mantel

a Cape of a Cloak.

een Kapel a Chappel,

een Kaperſon a Barna

cle.

|een Kapoen a Capon.

Kappen to Chop.

Kappers Capers.

Kapſel, Hulſel, Head

Dreſs.

één #$@# 4 Cart.

Karmelk Butter milk.

een Kas a Preſs or Cheſt

of Drawers.

een Kamer a Chamber een Kaſteel a Caſtle.

een Kan a Can, a Flag-# to Chaſtize.

gon

een Kan, twee Pinten,

een Katrol a Pulley.a 9uart

ik Kani dan,

een Kat a Cat.

Katoen Cotton.

de Keel the Throat.

Keeren,

een Kandelaar a can



KE, - KI. KL,

º

Keeren, te rugge kee

ren, to Retreat.

een Kegela Pin orKeal.

een Keizer an Empe

rour.

een Keizerin'anEmpreſs

een Keizerryk an Em

tre.

een Kelder a Cellar.

een Kelk a Cup.

Kennen to Know.

Kenniſſe Knowledge,

Acquaintance.

een Kerk a Church.

een Kerker a Dungeon.

Kermen to Wail.

Kermis a Fair.

een Kerſſe a Cherry.

Kerven to Cut, ſlaſh,

een Ketel a Kettle , a

Cauldron.

een Keten a Chain.

een Ketter a Heretick.

een Keuken a Kitchin.

de Keur the Choice.

een Keur - Meeſter an

Eſſayer.

een Keur-Vorſt an E

lector.

Kieken Chicken.

Kiezen to Chuſe.

de Kin the Chin.

een Kind a Child.

e klein Kindje a Ba

6?.

een Kinneken a Rund

let.

een Kiſt a Trunk.

Kittelen to Tickle.

Klaager Plaintiff,

Klaar, Clear.

Klaar Even, Plaiw.

Klaauw a Claw.

Kladden to Blot.

Klagt Complaint.

Klank Sound.

een Klap a Box.

Klappen to Babble, to

een Kikvorſch a Frog.

Blab.

Klauteren to Climb.

Kleeden to Clothe.

Kleeding Attire, Ap

arel.

een Kleedt a Cloath, a

Garment.

een koſtelyk Kleedt a

Robe.

een - Kleerborſtel a

Bruſb.

een Kleermaker a Tay

K# fKl lay.ei, of Kley, Clay.

###y, "y
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K L. - KN. KO.

een klein Kind an In- een Knapzaka Saghel- -

fant. | Knarſſen to Gnaſb.

Kleinigheid Small Bu- een Knecht a Servant.

ſineſs. Kneeden to Knead.

Klein maakento Leſſen. Knellen to Wring or

de Kleinſte the Leaſt. | Strain.

Klieven to Cleave. een Kneukel a Knue

Klimmen to Climb. kle.

een Kling a Blade. een Knie a Knee. -

een Klink van een | Knikken methet Hooft

Deur a Latch of a to Beck or Nod.

Door. Knippen to Fillip.

Klinken to Sound. een Knol a Turnep.

een Klip a Shelf, alleen Knoop a Button,
Rock. i a Knot.

een Klis a Burr. een Knop a Bud.

Kloek Vigorous. Knorrig Grumbling.

een Klok a Bell, or a 'een Knuppel a Club.

Clock, Knypen to Pinch.

een Klooſter a Monas-|een Koe a Cow.

tery, Convent. , een Koegela Bullet.

een Kloot a Globe. een Koekoek a Cuckoo.

een Kloot van Loot a |Koelte Coolneſs.

Plummet. Koeſteren to Cheriſb.

Kloppen to Knock. een Koets a Coach.

een Klos a Bobbin. |een Koffer a Trunk.

een Klugt a Farce , een Kok a Cook.

Droll. | | | een Kooker a Caſe, to

Knaagen toGnaw;ook put ſomething in.

be#ekend het klui Kolven to play at Gaff
ven. * - - - - or Cricket.

Knaaging Remorſe. - CCIB

-’ -

",



KO KO. KR.

-

een Kom a Porrenger.

Komen to Come.

een Konfoor Chafing

diſh.

een Koning a King.

een Koningin a Queen.

Koninglyk Regal King

ly, Royal.

CCn koningtykaKing

dom, a Realm.

Konſt Art, Skill.

een Konſtenaar an Ar

tificer.

een Konyn a Rabbet.

Kooken to Boil.

Kool Cabbage.

een Kooi a Coal.

oopen to Buy.

oopen, Verwerven,

to Purchaſe.

a Cabin of a Ship.

een Kopa Cup

de Kop the Scalp.

Koper Braſs, Copper.
Cen

Bau

|Kooraalen Beads.
# Korf a Basket.

|# Cruſt.

ortswyl Play, Sport.Kort Short. ty, Spo

Kortheid Brevity.

Korzelig# 4

Koſt, Spys, Meat.

Koſtelyk Coſtly, Pre
C/0t/ſ.

Koſten to Coſt. -

de Koſter the Sexton.

Koſtgeld Penſion
Koud Cold (ter.

een Koopman a Mer een KouſebandtaGar

chant, a Chapman. Kouſſen Stockings.

Koopmanſchap Com- |een Kraai a Crain (to

merce, Wares. lift Burdens.)

't Koor of Choor, the |Kraaken to Crack.

uire.

een Koord a Cord.

Koorn Corn.

een Koorts an Ague.

een Kraam of Tent, a

Booth or Tent.

een Kraan a Crane (a

Bird.)

een brandende Koorts | Kraayen to Craw.

a Fever.

een Kooy. in 't Schip i Krabben

rabbe a Crab.

to Scratch.

B 5 , Kragt
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KR. KU. LA. •

Kragt Strength.

Krakkeelen to Quarrel.

de Kramp the Cramp,

Krank Weak.

een Krans a Garland.

een Kreeft a Lobſter.

een Kreng a Carrion.

een Kreupel a Cripple.

een Kribbe a Rack, or

. Manger.

het Krieken van den

Dag Break ofDay.

Krimpen ro Shrink.

een Kring a Circle.

Krom, Scheef Awry,

or Crooked.

een Kroon a Crown.

de Krop the Crop.

Kruid Herb.

een Kruidenier a Gro

ce7".

Kruyd-Nagelen Cloves.

Cen## a Pitcher.

Kruipen to Creep.

een Kruis a Croſs.

Krullen to Crul.

een . Kruywaagen a

Wheel-Barrow, or a

Barrow with Wheels.

Krygen to Get.

een Krygsheyr, Leger,

an Hoſt, Army.

Kryt Chalk.

Kryten to Cry, to Wail.

een Kuiper a Cooper.

Kuiſch Chaſt. -

de Kuit the Calf ofthe

Legg.

Kurk Cork.

een Kuſſen a Cuſhion.

de Kuſt the Coaſt,

Kyven to Brabble, to

Chide.

Kyving Bickering , or

scoling,

L.

LAaden to Charge.

Laag, Nederig,
Low.

Laaken to Vituperate.

een Laan an Alley.

een Laars a Boot,

Laat Late.

Laatdunkend Preſump

tuous, vain, Proud.

Laauw Lukewarm.

een Ladder of Leer, a

Laddern

Laf Inſipid,Unſavoury.

Lagchen to Laugh.

Lak Wax. '

Laken Cloth.

CCR



LA. LE. LE.

t

een Lakey a Lackey.

een Lam a Lamb.

Lamme Lame.

een Lamoen-Appel a

Lemon.

Land Land.

de Landpaalen the Bor

ders of a Land, the

Limits.

een LandſchapaRegion,

a Territory.

Lang Long. -

Langzaam Slow.

Langmoedig Patient.

eenLantaernaLanthorn

een Lap, een oude Lap.

a Rag.

een Laſt a Burden.

Laſteren, Walſchelyk

beſchuldigen, to Ca

-, lumniate. .

Laſteren to Slander.

Latte a Lath.

een Laurier-Boom a

Bay-tree.

- Lavendel Lavender.

Leder Leather.

Ledig Empty.

Ledig zyn to be Vacant.

Ledig maaken to make

Void. " ,

LeelykUuhandſomſ gly
f. »

Leenen to Borrow, to

Lend.

een Leen-houder a

Vaſſal.

Leepe oogen, een die

loopende oogen heeft,

Blear-Eyed.

Leepheid Fineneſs.

Leeren to Learn , to
Teach.

een Leerling a Scholar.

1 eet Grief

Leet wezen to Repent.

Leeven to Live.

Leevende Alive

de Leevende deelen des

Lichaams the Vitals.

Leevendig Quick.

Leevendigheid Vivaci

ty.

een Leeuw a Lion, or

Lyon. . -

een Leeuwrika Lark.

Leezen. to Read. 2

een Leger an Army.

Legerflaan toFitch the

Camp. -

Leggen to Lay.

ten laſte Leggen to

Charge.

Leiden to Lead.

een Leidsman a Guide.

B 6 Lek



LE. LI. LI. LO.

Lekker Dainty. " | Liegen to Lie. X

een Lelie a Lilly. Liever Rather.

't Lemmer van een De- Ligt (niet zwaar) Light

gen the Blade of a . (not Heavy). -

Sword. Ligtheid Facility.

de Lendenen the Loins |Ligtvaardig Uncertain.

Lengte Length - | Likken to Lick. !

de fente, the Spring. |een Linie a Line.

een Lepel a Spoon. |deLinkerhand theLeft

een Les a Leſſon. Hand. - »

een Leſſenaar a Desk. | Linnen Linnen.

de Leſte the Laſt. een Lint, een Snoer,
Letten to take Care. a Ribbon.

Letterkunde Literatu-gaare Lint Tape. *

re. - de Lippen the Lips. "

't Leven Life. Liſpen to Liſp. >

de Lever the Liver. Liſtigheid Craft.

Leveren to Deliver. |een Lits a Loop.

een Leugen a Lie. | |Liverey a Livery. -
Leunen to Lean. |Loens Squint eyed.

een Leye a Slate. " |Loeren to Leer, to o
een Leyband Leading. gle- , . r

Strings. . . . |Loeyen to Bellow.

een Lichaam a Body. |Lof Praiſe.

Licht Light. een Lofzang a Hymn.

een Lidt a foynt. # to Lodge. '

een Lidtmaat a aan: ken to Bait.

- |Lomp Courſe, Unpoli

- *

ber. *

een Lidtteeken a Scar. ſbed.

een Liedt a Song. |Lonk Sheep's Eye.

Liefde Lovet : ' |Lont a Match.

Liefkoozen to Careſs. |Lood, Loot, Lead,

- CCl

/

i
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LOO. LU. . LY. MAA.

een Loodgieter a Plum
ZWaer".

een Lootsman a Pilot.

Loogchenen to Deny.

Look Garlick.

Loom Slow. -

Loon Wages.

een Loop a Race.

Loopbaan Eiſts.

Loopen to Run.

Loos Cunning, Sharp.

Looten to Caſt Lots.

Looven to Commend.

Los Slak. -

- een Losbol a heedleſs

7/2478. :

Los maaken to Loſe, to

Undo. - -

deLuchtthe Air,theSky

Luid Lowd.e .

Luid van StemAloud.

Luiden de Klok to Toll

the Bell, toSound, to

Ring (Bells).

Luyers ofluuren Swad

ling-Cloaths orClouts

for Children.

Lyden to ſuffer. toUn

dergo.

Lym Glue

een Lyn-Baan a Rope
Tard.

Lywaat Linnen.

M.

de Aag the Sto

M#
een Mlaagd a Virgin. -

Maagdom##
Maagſchap Affinity.
een akelaar a Bro

ker.

Maaken to Make.

# Grind.

Maaltyd Meal e

de Maan the#ef
een Maand a Month.

f

een Luiffel a Penthouſe, de Maanen van een

een Luis a Louſe.

Luiſter Luſter.

een Luit a Lute.

Luſt Delight.

Luſtig Lufty.

Luttel, klein, Little.

Luy Idle, Lazy.

- I*

r

Paard the Manes

Horſe.

Maar But.

een Maat a Meaſure.

een Maat Koolen van

ZesendertigMudden

a ChauldronofCoals,

B 7 Maas
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MAA, MA. . MA. ME.

Maatigen to Temper.

Maayen to Reap., to

Mow.

Mager Lean, Slender.

Magt Might, Power.

Magtig Able, Potent.

Magtigmaaken toEna

ble.

Majeſteit Majeſty. x

een Majoor a Major.

Mal Mad.

Malligheid Fondneſs.

met Malkanderen Toge

ther. *

H een Masker a Mask.

Maſſief Maſſy, Solid.

de Maſt the Maſt.

Mat Weary,

Materie, Stof, Matter.

een Matras a Quilt.
Mededeelen to com

municate, to Impart.

Medelyden Pity.

Mede-Minnaar Rival.

Medicyn Phyſick.
Mee Mead.

Meekrap Madder.

Meel Meal, or Flourof
de Mam ofTepel, the |

Pap.

een Man a Man.

een Mande a Maund,

a Basket.

Manier Manner.

Manieren 9ualities. .

Manierlyk Modeſt.

het Manneke the Male,

(of every Kind). -

Mannelykheid Virility,

een Mantel a Cloke.

Marcheeren to March.

een Mark-GraafaMar

quiſs.

de Markt the Market.

dMarmerſteen Marble.

Meal.

Meenen to think,
Meer More. t

Meeſt Moſt.

een Meeſter Maſter.

Meeten to Meaſure.

een Meid , Dienſt

,,Maagd, a Maid. -

Meineedig Perjury.

een Meira Lake .

een Meisje a Girl, a

Wench. :

Melaats Leperous. -

M#nedys 'Melancho

M#den to Mention.

Melk Milk. .

een MartelaaraMareyr. Melken to Milk.

- Me



ME. MI.
MI.

Memorie Memory.

Mengelen to Mingle.

Mengen to Mix.

Menig Many.

Menigmaal Often, Of
tentimes.

- een Menigte aMultitu

een Middag- maal a
Dinner.

Middel the Middle.

Middelerwyl in the

mean while.

Middelmaatigheid Me

diocrity.

't Middelpunt the Cen

ter:

in 't Midden Amongſt,

Middernagt Mid-Night
een Mier an Ant.

Mikken to Aim.

Milddaadig Liberal.

MilddaadigheidBounty.

de Militie War, the Ex

erciſe ofWar.

de Milt the Spleen.

##Minder Inferiour, Leſs.## ſ;

een Minne a Nurſe.

Minnelyk Amiable, or

Lovely.

een Minuut a Minute.

Minziek Amorous. -

een Mirakel a Miracle,

Misboren Abortive.

Misbruiken to Abuſe.

een Misdaad a Misdeed,

Misgunnen to Envy.

Mishaagen toPſºſ.-

de.

Menigvuldig Manifold.

Mennen to Lead.

Mennoniſt of Meniſt,

Anabaptiſt..

Menſchelyk Humane.

Merg Marrow.

een Merk a Mark.

Merkelyk Remarkable,

Obſervable.

een Merkteeken a To

ken.

een Merry a Mare.

een Mes a Knife.

Meſt, Drek, Dung.

Met With.

Metaal Metal.

Met-erdaad Indeed.

een Met-Gezela Part

Zge'7”.

een Metſelaar a Maſon.

Meubelen Heushold

goods, Furniture.

een Meulen a Mill.

Middag Noon, Midday.

is



MI. MO. MOO. MOR.

Misleiden to Deceive.

Mislukken to Miſs.

Mismaakt Deformed.

een Molen a Mill.

een Molenaar a Miller.

een Mom Aangeſigt a

Misnoegd Malcontent | , Viſard. -

een Miſpel a Medler. | Mompelen toMutter or

Mispryſen to Diſpraiſe | to Mumble.

Misreekenen to Misrec- een Monarch a Mo

- kon. - narch.

de Miſſe the Maſs. |de Mond the Mouth.

een Misſlag a Fault. | Monſieur, Myn Heer,
Miſtig Foggy Weather. Sir.

Mistrooſtig Grieved, een Monſter a Monſter.

Afflicted. Monſteren to#
MistrouwentoMiſtruſt,| Moogen toMay or Can.

to Suſpect. Moogend Mighty.

Miszeggen to Carp.

Modder Mud.

Moede Weary.

Moed Courage.

Moed geven to Ani

mate.

Moeder Mother.

een Moei of Meutje an

Aunt.

Moeite Trouble.

Moeras Marſh, Fen.

een Moerbeſſe a Mul

berry.

Moeten Muſt.

Moeyelyk Peeviſh.

Mogelyk Poſſible.

een Mol a Mole.

Mooi, Net, Fine.

een Moord a Murder,
or Murther.

een Moordenaara Mur

derer.

|een Moord-kuil a Cut

throat, a Dangerous

Place.

Mooy Pretty, Fine.

een Morgen (Lands)an

Acre or Aker.

Morgen to Morrow.

deMorgen-tydtheMor

zalng. -

een Moriaan a Black

more. . .

Morren to Repine.
t Mors



k

-

Myden to Avoid. Nauwyk, Scarce.

'

MO. MU. MY. NA:

, & Morſſig Sluttiſh. |een Myl a Mile. -
Mortier Mortar. Myn Mine.

Mos Moſs. - een Myn a Mine.

een Moſſel a Muſcle. 'Myn Heer Sir.

ik Moſt I Muſt. een Myter a Mitre.

Moſt Muſt , new or een Myt,Wurm aMite"

ſweet Wine. -

oſtaart Muſtard. N.

. Mout Malt.

een Mouw a Sleeve, A, ergens na toe,

een Mudde a Buſhel. | | t0.

eenMugaKindofGnat,' Na, achter, After

a Midge. Na, volgens, According

een Muil a Slipper. - ' to.

Muilbanden toMuzzle. Na, achter, behind.
een Muil-Ezcl a Mule. een Naad a Seam.

een Muis a Mouſe. Naaken, Gemaaken to

Muiten to Mutiny. Approach, to Come

Muiter, Muitemaaker, near.

Seditious Man. Naakt. Bare, Naked.

een Munnik a Monk. een Naald a Needle.

de Munt the Mint. een Naam a Name.

Munten to Coin. een Naamwoord a

Murmureeren to Mur- | Noun.
7/7ſure. Naar Frightful, Dread

Murw Mellow. ul.

Muſcus Musk. Naarſtig Diligent... -

een Muts a Cap. Naarſtigheid Induſtry.

een Muur a Wall. de Naaſte the Next.

Muzyk Muſick. ten Naaſten by Almoſt.

My Me. Naauw Narrow,Strait.

Naauw



NA. NA, NE. NEE.

Naauwkeurig Exact,

Strict, Punctual.

Naayen to Sewor Scw.

een Naayfter aSeanſter

or Simſter.

Nabootſen to Counter

eit.

Jaby Near, Nigh.

deNE the Night. . \

een Nachtegaal a Nigh

tingale -

Nadeel Prejudice.

Nadermaal Seeing, Since.

Naderen to Advance.

NaderhandAfterwards

then.

Nadien Whereas.

Nadoen to Iwritate.

Nagalm Eecho. - -

de Nagelen theNails (of

the fingers). -

Nakomelingſchap Poſt

terity.

Nalaaten byTeſtament

to Bequeath.

Nalaatig Negligent.

Namaakſel a Counter

feiting.

Namentlyk Namely.

een Nap a Bowl.

Narigt Advice.

Naſpeuren of Naſpoo

ren to Follow by the

track, to Trace.

Naſtaan to ſue, orſtand

for preferment.

Nat Wet. -

Nattigheid Humidity.

Natuur Nature.

de Navel the Navell.

Navolgen to Proſecute.

Navraagen to Iwquire.

Nazoeken to Search.

Neder Down.

NederdaalentoDeſcend.

Nederig Low.

Nederknielen to Kneel

down.

een Nederlaag aDefeat.

Nederwaarts Below.

Nederwerpen to Caſt

-down, to Deject.

Nederzitten to

down.

een Neef a Couſin , a

Nephew.

Neemen to Take.

Neeming met geweld

Raping. -

Neen Nay, No.

Set

Neerhaalen to Pull

down.

Neeringe Trade.

Neerſlagtig Afflicted.

Ne

*

•, - -

l



NE. NI. NO, NOO. NU.

Negen Nine. Noch Iſet.

Negotieeren to Nego-| Nochte Neither, Nor.

tiate. Noemen to Name.

Neigen to Bend. Noen, Middag, Noon.

de Nek the Neck. Nogtans However,

Nergens No Where. Howſoever.

een Neſt a Neſt. Nommer Number.

Net Neat. een Nonne, Bagyn, a

een Net a Net, Nun

Netel Nettle. - | Nooddruft Indigence.

de Neus the Noſe. Nooden to Bid, to In

Neusdoek a Handker- , vite.

cher or Handkerchief. Noodhulp a Helper.

de Neusgaten the Nos-Noodlot Fate.

trils. Noodwendigheid Ne

een Neut a Nut. ceſſity.

Nicht Neece. Noodzakelyk Neceſſa

Niemand No Body. |, ry.

de Nie en the Kidneys, Nooit Never.

the Reins. |Noopende Touching,

Nieſen to Sneeze. Concerning.

Niet Not. Noord North.

Niet, te Niete doen, to |Noote-Muscaat Nut

Aboliſh, to Abrogate, | Meg.

to Cancel. | Nors Fierce.

NietsNothingorNought | een Notaris a Notary.

Niet tegenſtaande Ne-|Noteeren to Note.

vertheleſs. | Nu Now.

Nieuw New. Nugter to be Faſting.

van Nieuws a New. | Nuttig Uſeful.

Nieuwsgierig Curious. | Nuttig zyn to Avail.

Nimmer Never. Nyd Envy.

v -
- Ny



OB. OM. ON.

Nypen to Nip, toPinch. |Omſtandigheid Circum

• -

O.

O## a Bond.

4272C63.

Omwerpen to Over

throw.

Qmzigtig Wary.

deOceaan de groo-Qmzwerven to/vander.
te Zee the Ocean.

'Oeffenen to Exerciſe. |

een Oeſter an Oiſter.

Of, Ofte, Or,Whether,
Either

Offeren to Sacrifice.

een Okker-neut a Wall

72ttt.

Olie Oil.

eenOlifant an Elephant.

-een Olyf an Olive.

Om, Ontrent About.

een Ombragie an Um

hrage.

Om dat Becauſe

Omhelzen to Embrace.

Omhoog Aloft.

Omkeeren to Overturn. |

Oinkoopen met gifte
to Bribe.

Omringen toSurround,

Inviron,

Omroeren to Move.

Qmſlag Embaraſsment.

- Omſmyten to Throw,
down.

Onaangenaam Unaccep
table.

Onafhankelyk Indepen
damt.

Qnagtzaam Unmindfull

Onbedagt Inconſidera
ſte -

Onbedreeven Ignorant.

Onbekend Unknown.

Onbekommerd Undis

turbed.

OnbekwaamUnapt,Un

capable , Unfit, Un
7/leet.

Onbeleefd Uncivil.

OabeloondUnrewarded

Onbeminnelyk Disa

greeable.

Onbemuurd Unwalled.

Onbereid Unprepared,

Unready.

Onberiſpelyk Unrepro

vable. -

OnbeſchaamdImpudent

Unſhamefaced.

|Onbeſcheiden Undiſ:
creet, On



ON. ON,

Onbeſmet Unſtained.

Onbetaald Unpaid.

Onbetaamelyk Abſurd,

an Underling.

Ondermynen toUnder
mine.

Uncomely, Unſeemly. Onderneemen toUnder

Onbetamend Unbeſee

ming.

Onbevlekt Unſpotted.

take.

Onderſcheiden to Diſ

tinguiſh, to Diſcern.

o#egyk Unmove-|Onder-Rector an Uſher

of a School.ſ?.

Onbillyk Unreaſonable. Onderſchryven to Sub

een Once an Ounce.

Ondankbaar Ungrate

full, Unthankfull.

Onder Under.

Onder Among.

Onderaardſch Subterra

7/80//y.

o#brengen to Sub

M6',

Onderdaanigheid.Alle

gtance.

Onderdrukken to Op

preſs.

Ondergaan to Undergo.

Onderhaalen to Over

take.

Onderhouden to Main

tain, to Support, to

Underhold, toUphold.

Onderling Mutuall.

een Onderling, een die

minder in Officie is, onder Vice.

ſcribe.

OnderſtandAſſiſtance.

't Onderſteboven Upſi

de-down.

Onderſteunen to Prop,

to Uphold

Onderſtutten toBear up

Ondertrouwen to Be

troth. -

Ondertuſſen While,and

mean While.

Ondervraagen to Inter

rogate.

Onderwerpentoſubmit.

Onderwinden to At

tempt, to Undertake.

Onderwyzen toInform,

to Inſtručt.

Onderzaat a Vaſſal.

Onderzoeken to Exa

VZ2472e,

n



ON: ON.

Ondeugend Vitious.

o:#daargeen

genade meer in is,

Ungracious. -

Ondienſtelyk Unſervi

ceable.

Ondiep Shallow.

Onecht Illegal.

Oneer Dishonour.

Oneerbaar Unhoneſt.

Oneerbiedig Unreve

rent.

Oneffen Unequal, Une

ven, Unlike,

Oneffen, Ruig, Rugged.

Oneigen Improper,

Oneindelyk Infinite.

Onervaren#

Onfeilbaar. Unfallible,

or Infallible.

Ongeacht Unregarded.

Ongebouwt Untilled. -

OngebruikelykUnuſual.

Ongediert Vermine,

Ongeduurig Unſtable.

Ongehoord Unheard.

Ongehoorzaam Diſobe

dient.

Ongeleerd Unlearned,

Untaught.

Ongelooflyk Incredible.

Ongeloov

lief, Infidelity.

eid Unhe

OngelukkigInfortunate

Ongelyk Unlike.

Ongemakkelyk Uneaſy.

Ongemanierd Unman

werly. -

Ongemeen , Selden,
Raar Rare.

|Ongenade Diſgrace.

Ongeneuchelyk - Un

pleaſant. +

Ongenoegen Diſpleaſu
7'e.

Ongepolyſt Unpoliſbed.

Ongeraakt Untouched.

Ongeregeld Unruly.

Ongerechtigheid Ini

4uity.

o:alen Unquiet

Zºé'IS.

| Ongeſcheiden Undivi

ded. . -

| Ongeſchent Unſtained.

OngeſchiktUnhandſom,

Unmodeſt.

Ongeſchooren Un/ba

ven,

Ongeſtadig Unſettled,

Unſtable.

Ongetemd Untamed.

Ongetemperd Unſtayed.

een Ongetrouwd man

On



ON. ON.

Ongetwyffeld Undoub

ted.

Ongeval Miſchance.

Ongeveinſt Unfained.

Ongevoelig U percei

vable, Unſenſible

Ongewaaterd Umwate

7'eaſ.

OngewoonheidUnwon

tedneſs. -

Ongewoonelyk Unu

ſual.

Ongezegd Untold.

Ongezien Unſeen.

OngezondUnſoundUn

wholſom.

Ongoddelyk Ungodly.

Onheilig Prophane.

Onkoſten Charges.

Onkruid Weeds. -

Onkuis Unchaſte.

o#jk Unſupporta

e?. -

3###nmOOgel Impoſt## iſ?

OnnatuurlykUnnatural

Onnoodig Unneceſſary.

Onnozel Harmleſs, In
7u0ſte7t?.

Onnuttelyk Unprofita

ble,

OnordentelykUnorderly

Onpartydig Indifferent.

Onpaſſelyk Indiſpoſed.

Onprofytelyk Unprofi
table.

Onredelyk, zonder re

den, Unreaſonable.

Onregivaardig Unjuſt,

Unrighteous.

Onrein Unclean.

Onryp Uuripe.

Ons Us.

Onſchuldig Blameleſs.

OnſmakelykUnſavoury

OnſpaarzaamUnthrifty.

9:##"ant, Unſtedfaſt.

Onſterfelyk Immort all

Onſterk Feeble.

Ontbinden to Aſſoil, to

. Diſſolve.

Ontblooten to Deprive.'

Ontbonden Unyoked,

Untied.

een Ontbreeking a De

fect

Ontbyt Breakfaſt.

Ontdekken to Bewray. '

Ontdekken, Ontbloo

ten, to Diſcover, to

Uncover, toUnvail.

Ontdoen to Undo.

Ont



ONT. ONT.

Ontdooyen to Thaw. 'Ontſchuldigen to Excu

een Ontfangſt a Receipt. ' ſe. -

Ontfangen to Conceive Ontſlaan to Abſolve.

or Receive. Ontſlippen toSlip away.

Ontgaan to Eſcape, to Ontſpannen to Unyoke.

get away. Ontſteeken to Kindle.

Ontgeſpen toUnbuckle. Ontſteltenis Conſterna

Onthaalen to Receive,to - tion.

make welcome Onttarnem to Rip.

Onthoofden to Behead. Onttrekken to Purlain,

Onthouden toAbſtain, Qntugtig Diſſolute.

or to Detain, to Re- Ontvlugten to Fly, te

tain. run away.

Ontkennen to Deny. Ontvouwen toUnfold.

Ontknoopen to Unbut-Ontwaakento Awake.

- ZOzz. Ontwapenen to Unarm.

Ontknoopt Untied. Ontwennen to Break of

Ontkomen to Eſcape. | a Cuſtom.

Ontlaaden toUnload. Ontydelyk Untimely.

Ontlaſten toAcquit, or Ontydig Unſeaſonable.

to Diſcharge. Ontzag Aw.

Qntleeden to Diſſect. | Qntzegelen to Unſeal.

3# to Eſthew. | OntzeggentoRenounce.

Ontloſſen to Releaſe. to Unſay.

Ontmoeten to Meet. |een Ontzegger, de

Ontneemen to Pick, to | naamgegeven aan een

Pull. - | Papiſt, a Recuſant.

Ontoegankelyk Inaceſ-|Ontzien to Reſpect.

ſible. OnveranderlykUnchan

Ontraaden to Disſwade.| geable.

Ontrouw Unfaithful. | Onverbeterlyk Excel

Ontſchoeyd Ünſbod. | lent. -

- - - On



ON. - ON. OO.

Onverciert Unpoliſhed

Onverdagt Unthought.

Onverdraagelyk;Unſif

ferable.

OnverduldigUnpatient.

Onvergeeffelyk Unpar

donnable.

Onvergenoegzaam In

ſaturate.

Onverhoeds Unawares,

on a ſudden, Napping.

Onvermoeid Unwea

ried.

Onvermogen Impotency

Onvernuftig Unvitty.

Onverſchillig Indiffe

7 e7et.

Onverteld Untold.

Onvertzaagd Intrepid,

Bold, fearleſs.

Onverwagt Unawares,

Unexpected,Unthought

o#addyk Unſatia

8.

Onverzien Unprovided.

Onverzoenelyk Irre

concilable.

Onuitſpreekelyk Un

ſpeakable,Umutterable.

Onuityindelyk Unſcar
chable.

OnvoegelykUndetent,

OnvolkomenUnperfect

Onvoorzigtig Unwary,

Raſh.

Onvriendelyk Unkind,

Unfriendly.

Onvrugtbaar. Barren,

Unfruitfull.

Onwaar Untrue.

Onwaardeerlyk Uneſti

mable."

Onwaardig Unworthy.

Onweer Storm,Tempeſt.

Onweetend Unskilfull.

Onweetendheid Igno

raztte.

Onwettig Unlawfull.

Onwillig Unwilling.

Onwinbaar Im- or Un

pregnable.

Onwys Unwiſe.

| OnZe Our.

Onzeker Uncertain Unt

ſure.

| Onzigtbaar Inviſible. )

Onzuiver Inpure.

een Oog an Eye. ' '

de Oogbrauwen the

TEye-brows,

een Oogenblik a Mo

zreztt.

Ocgmerk an Aim, Sco

6,Pe' Ook

w



OO. OP. OP.

Ook Alſo.

een Oom an Uncle.

een Oor an Ear.

Oordeel 7udgment.

Oordeelen to judge, to

decide.

Oorkonde, een Regiſ

ter, a Record.

Oorlog War. . .

d'Oorſpronk the Origi

nal.

Oorzaak, Rede, a Ca

ſe, or Matter, or a

Cauſe.

het Ooſten the Eaſt.

Ootmoedig Humble,

Submiſſive.

Ootmoediglyk bidden

o# Crave.

p Up, Upon.

Opblazen, toSwell, to

Blow up.

Opbonſſen to Bownſe.

Opbrengen to Educats.

Op dat That.

Op dat niet Leaſt.

Opdraagen to Dedicate.

Openbaar Apparent ,

Manifeſt.

Openbaaren toPubliſh,

to Reveal.

Open doen te open,

w

- Opentlyk Openly.

Ophaalen to Lift , toHold up. ift ,

Ophangen to Hang.

Opheffen to Heave.

Ophelderen to Clear up.

Ophouden to Ceaſe, to

Suſtain. -

Opinie Opinion.

Opklimmen to Aſcend,

to Mount.

Opleggen to Allot.

Opletten to Regard or

Mind.

Opleunen, ſteunen to

Lean.

Opligten to Lift.

Opmerken to Note, to

Regard,

Opofferen to Sacrifice.

Opperſte Chief, Prin

cipal.

Opraapen to take up.

OprechtSincere,Upright

Oprekenen toCalculate.

een Oprekening a Com

putation.

een Oproer a Tumult,

an Uproar, a Sedition.

Opſcheppen to Diſh up.

Opſchikken to Adorn,

Beautify.

- Op



OP. OR. OS. OU. OV.

Z

*

(

OpſchriftSuperſcription.

&# ## OI

Shut in.

Opſtaan to Ariſe orRi
6 t/p.

o#n to Broach.

Opſtellen to Project.

Optogt March.

Opveilen to Expoſe to

Sale.

Opvoeden to Educate.

Opwaarts Upward.

Opwekken to Raiſe up,

or Rouze.

Opzamelen to Heapup,

to gather.

Opzet Intention,Wilful

Opzigt Overſeeing.

een Orakel an Oracle.

een Oratie an Oration.

Ordentelyk Orderly.

Order, Order, a War

rant.

een Ordinaal an Urinal,

Ordonnantie an Act.

Ordonneeren to Ap

point, to Ordain.

een Orgel an Organ

een Orlogie a Watch.

een Os an Ox.

eenjonge Os a Bullock.

Oſſevleeſch Beef

Oud Ancient, Old.
Ouder Elder

Ouderdom Age.

Ouderen Parents.

deOuderlingen theLay
e7'f.

Oudheid Antiquity.
een Oven anOven.

Over, Over, Upon:

Over, aan deoverzyde,

Beyond.

Overal every Where.

Overblyfſelen Reliques,
Remainders.

Overblyven to Remain.

Overbrengen toTrans

port.

Overdaadig Profuſe.

Overdenken, #a.
tale.

Overdwars Croſs.

Overeenkomen op een

koop to Bargain.

Overeenkomende A

greeable.

Overeenkoming

Accord.

Overgeeven to Reſign,

Overgeeven to Caſt or

vomit, to Spew Or

Spue. -

Overhouden to Reſerve.

C 2 het

an



OV. OV. PAA.

het Overige the Reſt.

Overigheid Authority.

de Overigheid the Ma

giſtracy.' -

o#en to Report.

Overkomen to Come or

go Over.

Overladen to Over

charge.

Overlang Over-long.

Overleeven to Over

live.

OverleggentoContrive,

to Ponder.

OvermeeſterentoOver

maſter.

Overreden, met reden

toebrengen, to Per

ſwade.

o# -to Sur

riſe, to take mapping.

o# t0#
Overſlaan to Omit.

Overſpel Adultery.

Overſte Upper.

Overſtelpen to Over

whelm. -

Overtollig Superfluous,

Overtreding a Treſpaſs.

OvertreffendeEminent.

Overtuigen to Convince

Overvloed Abundance,

S

Plenty.

Overvloeden to Over

0UU,

OvervloeyentoAbound,

to Redound.

Overvoeren ſto Waft
04/e7'. N

Overweldigen to Pre

vail.

Overwinnen toConquer
to Overcome.

OverwinningVictory.

Overzenden to Remit.

Overzetten toTranſlate

Overzien to Overſee.

een Ouweltje a HWafer.

een Oxhoofd a Hogs
head.

een Oye aw Ew.

P.

een PA# a Stake.

Paalen, Land

/ paalen Limits.

een Paar a Brace or Cou

ple, a Pair.

een Paard a Horſe.

Paaren to Pair."

Paaſſen Eaſter,thePaſs
' over.

een Paauw a Peacock.

- CCIl



. PA.- PA. PE.

een Pad a Path. een Pas a Pace.

een Padde a Toad. een Paspoort a Paſs

een Padde-ſtoel of Dai-, port
velsbrood aToadſtool een Paſquila Libel, a

a Muſhrom. Parquil.

een Paerel a Pearl. een Paſſagier, Reiziger

een Pagie a Page. a Paſſenger.

een Pak a Bundle, a | Paſſeeren to Paſs. t

Pack. Paſſºn to Try, Eſſay.

- een Palais a Palace. een Paſſer a Compaſs.

de Palm van de Hand een Paitey a Paſty, a

the Palm ofthe Hand. 1 Pie. -

een Palmboom a Palm- een Patriarch a Pa

ſtres'. - triarch. -

Palm-hout Boxwood. een Patroon a Patron.

een Pan a Pan. een Patrys a Partridge.

een Pand, BorgaPledge. Paveyen, Paveyen to

te Pandleggen to Pawn. Pave.

een Panuekoek a Pan- een Paviljoen a Canopy,
cake. a Pavillion. -

eenPantoffel a Pantofle. de Paus the Pope.

een Papegaay a Parrot. Peauter Tin, Pewter.

Papier Paper. |een Peer a Pear.

Paradys Paradice. te Peilen to Sound.

't Parlement the Parlia-Pek Pitch.
77ezit, - Pekel Brine, Pickle.

een Paruik of Pruik a een Pelgrim a Pelgrim.

Perwig. Pellen to Shell. -

Particulier , Byzonder een Pels a Pelt.

Particular. een Penceel a Penſil.

een Party a Parcel. een Penne a Pen.

Partydig Partial.. eenPennemesa Penknife

-. C 3 CCIk



PE, PI. PI. PL:

een Penning, een ſtui- | Piſſen to Piſs.

ver a Penny. een Piſtool a Piſtol.

de Pens the Panch, Tri- Pit in het hout Pith in

pe.

een Penſioen a Penſion.

Peper Pepper.

Pergament of Perke

' ment, Parchment.

een Perk a Park,

een Pers a Preſs.

een Perſoon a Perſom.

Perykel Danger.

een Perzik a Peach.

Peſtilentie the Plague.

Petercelie Parſley.

Peul Peaſe.

Peuluw a Bolſter.

Peuzelen to Piddle.

Pharizeer a Phariſee.

een Philoſoopha Philo

ſopher.

een Piek a Pike.

Piepen to Peep.

Pikken to Pick.

een Pink (klein ſcheep

je) a Pink (a little

ſhip.)

een Pint a Pint.

Pinxteren Whitſunday

or Pentecoſt.

een PinxternakelaPars

zep.

Wood.

Plaagen to Vex.'

een Plaat a Plate.

een Plaats a Place.

Plakken to Glue.

een Planeet a Planet.

een Plank a Plank , a

Shelf,

Planten to Plant.

een Plas a Pool.

een Plasregen a Shotver

of rain. -

Plat Flat.

een Platteel, een ſcho

tel, a Platter. -

een Pleiſter a Plaiſter.

Pleiſteren to Bait.

Pleiten to Plead.

Pleizier Pleaſure.

Pletteren to Squaſh, to

Cruſb inpieces.

de Pleuris the Pleuriſ,

Pligt Duty.

een Ploeg a Plough.

Ploegen to Plough.

Plomp Clowniſh.

Plooyen to Plait.

een Plugge-gat a Bung

hole.

GEID
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een Pluim a Plume or

Feather.

Plukken to Pluck.

Plunderen to Plunder.

een Poel an Abyſs.

Poeyer Duſt. Powder.

Pogghen to Brag.

de Pokken the Pocks.

Politie, Raad Policie.

een Pollepel a Ladle.

de Pols the Pulſe.

Polyſten to Poliſh.

een Pomp a Pump.

een Pompoen , a Pom
plon. dººr

een Pond a Pound.

- een Ponjaart a Dagger.

een Pont a Ferry boat. !

Praatagtig Talkative.

Praaten to Babble, te

talk. -

Pragtig Pompous.

Praktyk Practiſe.

Precys Preciſe.

een Predikant a Miuis

fer

een Predikatie a Ser

7//07/.

Prediken to Preach.

een Preekſtoel a Pul

pit.

PremiePremium orAd

vance Mony.

|Preſenteeren to Offer.

Preſident, voorzitter

Preſident.

Poogen to Indeavour, |Preſiën , dwingen to

or Endeavour.

een Poort a Gate.

een Poot a Paw.

een Poppetje a Baby.

Preſs.

Preſumtie Arrogance.

Pretendeeren , ergens

na ſtaan to Pretend.

PorſeleinkruidPurslain. | Prevelen to Mutter or

de Poſt the Poſt.

een Pot a Pot.

een Potentaat a Poten

tafe.

een Pots a Trick.

Pot-ſpys Pottage.

een Pottebakker a Pot

f€7',

Mumble.

een (groen) Prieel a

(green) Arbour.

een Priem a Bodkin.

een Prieſter a Prieſt.

een Prikkel a Sting.

Prikken to Prick.

een Prins a Prince,
C -4. Print
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Print Cut or Print.

Privilegie, voorregt a

Priviledge.

Probeeren to Eſſay.

een Proces a Proceſs.

Purgeeren to Purge.

Purper Purple.

een Put a Pit, a Well.

Putten (water) to Draw

(Water)

een Procureur an At- een Pyl an Arrow, a

torney, Proctor.

Proef Proof

Proeven to Taſte.

Profyt Profit.

Bolt (to ſboot )

een Pylaar a Column,

a Pile.

Pyn an Ach or Pain.

Profytelyk Beneficial 'een Pynnas a Pianas.

Prooy Prey, or Booty."

een Propheet a Prophet.

Proppen to Abſorb, to

Swallow up.

Proſpereeren to Thri
“Ue.

Proteſteeren toProteſt. | |

Proviant Viétuals.

een Provintie a Prc

vince.

Pruilen to Powt.

een Pruim a Plum.

een wilde Pruim a Sloe.

een Prys a Price, Rate.

Pryzen to Praiſe.

een Pſalm a Pſalm.

een Puiſt, a Wheal, a

Blain , a Bliſter, a

Puſ5.

(Ship)

Pyn hebben to Ake or

Ache.

Pyn in de Darmen Col

lick. -

Pynigento Rack,to Tor

777e/at.

Pynlyk Painful.

een Pyp a Pipe.

een Pyramide a Pyra

mid.

Q

Uaad, Bad, Evil,

Ill, Naught.

Quaadſpreeken van ie

Punt the Point.

Punt-eind Period.

mand agter Zyn rug,

to Backbite.

een Quakzalver , a

Quack, a Quackſal

ver 2



QU. RA. RA. RE.

ºver, a Moumtebank.

Qualyk doen to do A

miſs.

een Quartel a Quail.

een Quaſt a Knot. '

eenQuee Appelag2uin
- ce

Queeken to Cultivate.

Quellen to Moleſt, or

zo Peſter, to guell, to

Torment, to Vex.

een Queſtie, Krakeel,

a Quarrel.

Quetſen to Hurt, or

Wound.

Quikzilver,Quickſilver.

een Quitance an Ac

qaittance.

Quynen to Languiſh.

Quyten, Quytſchelden,

to $2uit.

R.

Raadſlaagen to Conſider,

to Conſult.

Raaken, to Hit.

een Raam a Fra me fºr
a Window.

een Raap a Turner:
Raauw Raw.

Raazen to Rage.

Raazerny Fury.

Rabbelen to Stammer.

een Rad a Waeel. -

Radys a Radiſh.

een Kam a Ram.

Ramp Diſaſter.

Rampzalig Fatal, Un
lucky.

de Rand the Edge.

Rang Row, Rang.

Rantſoen Ranſom.

Rapporteeren, vertel

len to Report.

Ras Swift, Nimble.

Rasjes, terſtont 9uick

RA# Counſel, Ad- R#en to Grate.

t

º

vice.

een Raad a Council.

de Raad the Senate.

een Ratel a Rattle.

een Rave a Raven.

Razynen Raiſins.
Raaden to Councel. 'Redden to Save.

Raadpleegen to Delibe- Rede Diſcourſe.
7 ate. Redelyk Rational.

een Raadſel a Riddle. Redendººdſon.

l 5
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een Ree of Rhee a Roe. |een Reiger a Horn, or
Reeds Already. Herozz.

een Regeerder a Ruler. |Rekken to Protract.

Regeeren to Reign Reiken to Reach.

Regeering Reign, Go- | Rein, zuiver Clean.

ºvernment. Reinigen to Purify.

een Regel a Rule. een Reis of Togt , a

Regelmaatigheid Regu- Voyage, a Journey.

larity. Reizen to Travail.

Regen Rain, Rekenen to Count , ta

Regenbak a Ciſtern. Number, to Reckon.

een Regenboog a Rain een Rekening an Ac
bow. c0t/zº/.

een Regiment a Regi-Rekken to Stretch.

- 772ezet Remedie Remedy.

een Regiſter a Regiſter. | Renten , Inkomſten,
Regt Right, Straight Remts.

Regt Equity, juſtice. | Reppen to Diſpatch.

Regten, Regt buigen, een Republyk a Com
to Redreſs. . . monwealth.

een Regter a judge. | een Requeſt a Petition.

een Regterſtoel a Tri-" Reſolveeren to Reſolve.

bunal, a judges-ſeat. |de Reſt the Reſt.

Regtsgebied jurisdic- |Revengie Vindication.

tion. . |Reuk Odour.

R#spair of Reukwerk Perfume.

the Law. een Reus a Giant

Regtvaardig fuſt,Righ- een Ribbe a Rib.
te0ſtſ. een Ridder a Knight.

Regtvaardigen to juſti-|Rieken to Scent orSa

y. - - - - - “U0ſty".

Regtzinnig Orthodox- leen Riem an Oar.

- - - - 1. CCrs
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een Riem a Girdle.

een Riem Papiera Rea

me of Paper.

een Rieta Cane 2 a Reed.

Rimpelen to Wrinkle.

een Ring a Ring.

een Rinket a Racket.

een Rivier a River.

Rommelen als Byen ter
Buz. -

Rond Round.

een Rondas a Shieldor

i, Buckler.

Rondom Roundabout.

Ronken to Smore or
Snort.

een Robyna Ruby. | Rood Red
een Roede a Rod. Roodagtig Ruddy.

eenRoede Lands a Rod deRoodeloop the Bloo

of Land. tyflux.

Roekeloos Raſh, Bold,|Roof, buit a Prey.

, Fool-hardy. |Rook Vapour» Smoke.

Roem Glory. OOn Cream.

Roemen to Boaſt.
Roepen to call.

een Roer a Caliver, a
Gunn.

't Roer the Rudder.

Oeren to Stir. *

Roeſt Ruſt.

Roeſten to grow Ruſty.

Roet Soot.

Oeyen to Row.

Rogge Rye.

# a Coat.

Rollen to Roll.

Rollen, met klooten

ſpeelen to Bowl or| R
Boul

Gen Roos a Roſe.

Rooſten to Roſt.

OOVen to Rob.

een Roover a Robber.

een Rooving a Rave

mung,

Rozemaryn Roſemary.
een Rosbaar a Litte,

een Roskam e Horſe

cowb,a Curry-comb.

een Rot, Ratté a Rat.
Rotten to Rot.

een Rotting a Cane.

Cen. Kots a Rock.

Ouwen to Rue.

oZyn Raiſins.Rommelen te Rumble.
Rug the Back. -

C 6 ter
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te Rugge glyen to Back

ide.

Ruggewaarts Back

wards. -

de Ruggraat the Back

bone.

Ruigh, Rouw,Rough.
Ruiken to Smell.

Ruilen to Truck.

Ruimte Room,

Ruiſchen to Ruſtle.

een Sabel, a Sabre, a

Hanger.

Saffraan Saffron.

Saiſoen Seaſon.

Salaad Sallet.

Salie Sage.

Samen Together.

Samenbinden to Bind.

Samenhang Connexion:

Samenloop Concourſe.

Samenſtellen to Compo

een Ruit a Square of ſe

Glaſs. Samenvoegen to Join.

Rukken to Snatch |Samenzweeren to Con

Runſel vanMelkRemmet | fure.

Ruſten to Pauſe, to Re

poſe, to Reſt.

R#w'Rugged, Harſh.

SA: Serge.

de SabbattheSabbath

Sap Juice, Sap.
Satan Satan.

Saucys Sauſage.

een RyoforderaRanck.Saus Sauce.

Ryden to Ride. Sayet Wooſted, or Tarn.

Rygen to Lace. een Scepter a Mace, a

Ryk Rich. Scepter. -

Rykdom RichesWealth Schaade Dammage,

Ryk maken to Enrich. ,, Harm. -

een Rym a Rime. Schaadelyk Pernicious.

Ryp Ripe. - Schaaden to Hurt.

Ryſt Rice. een Schaaf a joyner's
* Plane.

S. Schaak Cheſs.

een Schaal, a Scale.

Schaamagtig Baſhfull.

schamrood Bluſb.

'Schaam
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Schaamte Shame.

een Schaap a Sheep.

Schaapevlees Mutton.

een Schaar Cizars.

Schaaren Shears.

Schaars Scarce.

Schaaven to Shave.

een Schaduwe a Sha

dow, an Umbrage.

een Schagt a#
een Schandaal a Scan

dal.

Schandelyk Infamous,

biter, an Umpire.

een Schel a Bell.

Schelden to Scold, te
Rail. -

Scheldwoord Baſe.

een Schelling a Skil

ling.

een Schelm a Rogue, a
Villain. -

een Schelvis a Haddock.

Schenden to Violate, to
Vittate.

Schenken to Beſtow.

Schºppen to Create, te
Shape.

Schermen to Fence.

Scherp Acute.

Scherpheid an Edge

(of a Knife.)

;

Shameful.

Scharlaaken Scarlet.

Schatten Treaſures.

een Schatter a Rater.

Schattinge Toll, or Tri

bute.

Schavot a Scaffold.

een Scheede a Sheath.

Scheel Squint-Eyed.

Scheelagtig Aſquint.

de Scheen the Shin.

een klein Scheepje a

Bark.

Scheepvaart Naviga

tion.

Scheeren to Poll.

een ScheermesaRazor.

Scheiden to Separate.

een Scheidsman anAr

leen Scheur a Rent, a

Rupture.

Scheuren to Burſt.

Scheuring Schiſºn.

een Schicht a Dart.

Schielyk Suddain.

Schieten toShoot (with
a Gunn).

Schikken to ſet in order,

to Diſpoſe.

een Schil a Shell.

een Schild a Buckler, de
Shield.
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Schilderen to Limn, to

Paint.

een Schildery a Picture.

een Schildpad a Tortoiſe

Schimmelagtig Mouldy.

Schimpen to Rally.

een Schip a Ship.

een Schipken met Rie

men a Barge.

een Schoen a Shoe.

een Schoenlapper , a

Cobler.

een Schoenmaaker sa

Shoe-maker.

Schoffeeren toRaviſh.

een Schoof a Sheaf

een School a School.

een Hooge School an

Univerſity.

Schoon Fair.

Schoonheid Beauty.

Schoonmaaken to Clean

Schoorſteen a Chimney.

Schoot Lap.

een Schop a Shovel.

een Schors van een

Boom a Bark of a

tree.

de Schorſſe afdoen to

Blanch,

een Schortekleed anA

fron.

een Schotel a Diſh, a

Platter, a Scuttle.

een Schouder a Shoul

der.

't Schouderblad , the

Shoulder Blade.

een Schouwſpel a Sight.

een Schraag a Treſtle.

Schraapen to Scrape.

SchranderSubtle,Sharp,

Cunning. -

een Schreef a Flit.

Schreeuwen to Bawl,

to Shout or cry out.

een Schriftgeleerde a
Scribe.

Schriftuur Scripture.

Schrik Fright

SchrikkeljaarLeap-Year

Schrikkelyk Horrible.

een Schroef a Scrue or

Screw.

Schroeyen, Branden to

Scorch.

Schroom Fear.

Schrupel Scruple.

een Schrynwerker a

oyner.

Schryven to Write

Schubagtig Scaly.

Schadden to 2uiver, to

Shake.

Schud
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Schudden 't Hoofd, to

Wag the Head..

Schuilen to Lurk.

een Schuilplaats a Shel

ter,

Schuim Scum.

Schuins, Oblique, Slope,

awry, acroſs.

een Schuld a Debt.

Schuld a Fault, Blame.

Schuld , Handdadig

Guilty.

een Schulp a Shell.

Schurf, Schurfte Scab.

een Sententie, Vonnis

a Sentence.

Sergie of Sargie, Serge.

een Servet a Napkin.

Sidderen , beeven to

9uake. -

een Signet a Signet.

een Sikkel a Cikle or

Sickle.

Simpel, Silly, Simple.
Sint Since.

Slaa of Salaad Sallet.

een Slaaf a Slave.

een Slaager a Butcher.

een Schut, Scherm a Slaan to Bang, to Beat,
Screezz.

een Schuur a Barn.

Schuuren to Scour.

Schuuwen to Avoid, to

Eſchew.

Schynen to Shine.

een Schynheilige an

Hypocrite.

het Schynt it Seemeth.

Schyten to Skite.

º

ºf

een Secretaris a Secre

tary.

een Seéte a Sect.

Sedert Since.

't Seffens Together.

een Seiſſen a Sithe.

Senebladen Sena.

to Strike.

Slaapen to Sleep.

Slaaperig van leden,

Benummed, Drowſy.

eenSlaaplaaken a Sheet

of Linnen. '

Slaaverny Bondage.

een Slabdoek a Bib.

een Slag a Blow , a

Laſh, a Stripe.

een Slagader, an Arte

ry. . -

Slagorder Array ( in

Bartel).

een Slak a Smail.

een Slangan Aſp,a Ser

pent,a Snake, a Viper.

- Slap
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Slap Slack, Remiſs.

een See a Sledge or

Sled.

Sleepen to Trail, to

Drag.

Slegt Baſe, Simple.

een Sleutel a Key.

Slibberagtig Slippery.

Slibberen to Slide.

Slim Wel adviſed, Wa

7').

een Slinger a Sling.

een Slip, Pand van een

rok a Lappet of a

Gown.

Slokken to Sup up.

een Sloof a Sloven.

een Sloot a Ditch.

Slordig Sluttiſh.

een Slot a Lock.

Sluimeren to Slumber.

een Sluis a Sluce.

Sluiten to Shut.

eën Sluyer a Scarf.

Slyk#

Slym Slime.

Slypen to Whet.

Smagten to be almoſt
Choaked.

Smal Strait, Cloſe.

Smeeden to Forge.

Smeeken to Beſeech, to
Entreat.

Smeer Greas, Suet or
Tallow.

Smelten to Mele.

Smerten to Smart.

een Smit a Smith.

Smooren to Smother.

Smyten to Smite ,
Strike.

een Snaak a merry, jo

vialman,a Banterer. -

een Snaphaan a Fuſee.

Snappen toPrattle,čhat
or Tºwattle. -

een Sneede broots, a

Shive ofBread.

een Snee a Slice.

Sneedig Clever,Skillful.
Sneeuw Snow.

Snelheid Swiftneſs.

Snikken to Sob,fgh, or
Groan.

tor

SlytentoWear out oroff een Snip a Woodcock.

Smaad Outrage, an A- Snippen to Clip.

Smaaken to Taſte.

buſe. -

Smaak, Geur Reliſh. |
een Snoek a Pike (fiſb).

S#gonnºrmenf 663.. , -
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een Snoer a String. -

Snoeyen to Prune, or

Lop.

Snoode Evil.

Snorken to Snort or

Snore.

Snot ofLoop der Neu

ſe of mond, Rheum,

Sztot.

Snuiten to Snuff.

Snyden to Cut, to Slice.

Snyden in hout to Car

va in Wood.

Sober Sober.

een Sok a Sock.

een Soldaat a Souldier.

een Somma a Summ.

Soldeeren to Solder.

Somtyds Sometimes.

Soort, Sort.

Sop , Soppe, Broth,

Soop.

een Spa, Spade a Spade.

Spaanders Chips.

Spaaren to Save , to

Spare.

een Spacie, a Space.

een Span a Span.

Spargie Sparagraſs.

Spatten to Splaſh or

Daſh.

Speceryen Stices.

Speelen op de klokken

to Chime.

Speelen op de fluit te

Pipe.

Speelen to Play.

Speelen Games.

een Speeltoneel a Sta

ge, a Theater.

Speenen een kind to

Wean a Child.

een Speer a Lance, a

Spear.

Spek Bacon.

een Speld a Pin. -

Speldewerkskant Bone

lace.

Spellen toSpel.

een Spelonk Den , Cave

Or Caverzu.

een Spiegel a Looking

GlaſG.

een Spies a Pike.

een Spil a Pen.

een Spinnekop a Spider.

Spinnen to Spin.

eenSpinnewebbe a Cob

web. -

een Spit a Spit.

Spits Pointed, Sharp.

een Splinter a Shiveror

Splinter. .

\Splitſen, Splyten, to

- * Clea
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Cleave, Slit, or Split.

Spoeden to Speed.

een Spoel a Shuttle or

Shuttle.

Spoelen to Rinſe.

een Spongie aSpunge.

een Spook a Spright,

Fantom.

een Spoor a Spur.

Spotten toScoff

een Spotter a Mocker.

Spouwen to Spew or

Spue, to Spit, to Vo

mit. -

een Spraak a Speech.

Spraakſaam , Beleeft, Stameren to Stammer.

Affable. Stampen to Stamp.

Spreeken to Speak. een Stamper a Peſtle or

een Spreekwoord apro-| Pounder.

verb. " | Standvaſtigheid Con

een Spreeuw aStarling. ſtancy.

Sprenkelen to Sprinkle. Stank Stink or Stench.

een Spreuk a Phraſe. | eenStap a Step.

Spryen to Spread.

Springen to Leap, to Staroogen to Gaze.
Skip. N

Spruiten to Springout, een Steek van een Spel

to Burgeon.

een Spyker a Nail.

een SpyskameraButtle-Steeken met een Pon

een Staak a Stake.'

Staal Steel.

Staan to Stand.

Staande houden to Sus

tain.

een Staart a Tail.

Staat, State, Caſe, Con

dition.

Staatzugt Ambition.

een Stad a City , a

Town.

een Staf a Staff.

een Stal a Stable.

een Stam a Log , or

Stump.

een Star a Star. .

een Statuit a Statute.

a Prick of a Pin.

Steken to Stick.

ry or Bouttelry. .

Spyt Spite.

jaart to Stab.

Steelen to Steal.

GCIAl
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een Steen a Stone.

Steenen to Groan.

een Steen-kuila Quarry

of Stone.

een Steenrots a Rock.'

een Steilte a Precipice,

a Steep.

Stellen een zaak aan ie

mand to Refer.

een Stellinga Poſition.

Stelpen to StanchorStop

een Stem a Voice,a Vote.

een Stempel a Wedge,

- Or Coin.

Sterffelyk Mortal.

Sterk Strong.

Sterkte Strength.

Sterven to Die.

een Steunſel a Prop, a

Stay.

Steuren of Stooren to

Interrupt, Diſturb.

een Stiefvader a Father

in Latv.

een Stier a Bull.

Stigtinge Edification.

Stikziende Purblind.

Stil Calm.

Stilſwygendheid Silence

Stinken to Stinck.

Stipt Punctual.

Stoeyen toToy, to Wag.

###, Duſt.

Stoffeeren to Furniſh.

Stoffen Stuffs.

een Stok a Bat, a Staff,

a Stick.

Stom, Stil, Mute.

Stomp Blunt, or Dull.

een Stoop a Pottle.

Stooten to Bruiſe, te

Daſh ( againſt), to

puſh, to Thruſt.

Stooven to Stew.

Stoppen to Obſtruct. te

Stop.

Storm a Storm.

Storten to Shed, to Spill.

Stout Bold, Saucy,Stout.

Stoutheid Wickedneſs,
Malice. "

een Straal a Beam or a

Ras.

een Straat a Street.

Straf Severe.

Straffen to Correct, to

Puniſh.

Straks Anon.

de Strand the Shore.'

Streelen to Stroke.

Stremmen te Curd, to

Curdle.

Stremſel Rennet.een Stoel a Chair.!

- CCA
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een Streng Garen, a

Skain ofthread. IS

Strengheid Rigor. |

een Strik a Snare.

een Stroo a Straw

een Strook a Band.

de Stroom the Stream.

Strooyen to Strew, to | |

Languiſb.

y She.

een Syllabe a Syllab.

Synode a Synodor Con

'U0Catt072.

Syroop Sirrup.

T.

Cover or Spread over.

een Strop a Halter.

Struikeling Stumbling.

een Stryd a Battel.

Stryden to Combate.

Stryken to Smooth.

Studeeren to Study.

een Student aStudent.

een Stuk geſchut , a

Camozz. -

een Stuk a Piece.

Stutten to Shore up.

Stuur, Straf, Severe.

Stuuren to Steer.

Styf, Stiff.

Styfſel Starch.

eenStyla Poſt or Stake."

Styven to Starch.

Subſtantie Subſtance.

Suffen to Date.

Suiker Sugar.

een Suiker-rieta Sugar

Caze.

Sukkelen to Linger or

een TAal , Spraak

a Language, a

een Taart a Tart.

Tabak Tobacco.

Speech. -

Taay Tough.

een Tabbaart a Gowzt.

een Taeling a Teal.'

Taf Tafety.

Een lafel a Table.

een Tafel-bord a Tren

cher.

een Tafel-kleed a Car

pet.

een Tak a Branch.

eenTak van een Boom

a Bough of a Tree.

een Talent a Talent.

een Talhout a Fagot.

Talk Tallow

Talmen to Haggle.

Tam Tame.

eenTambour ofTrom

- mel
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:

melſlager a Drum

- 7zier.

een Tand a Tooth.

Tanden Teeth.

Tandpyn Tooth-Ache.

Tandvleeſch the Gum.

een Tang a Pair of

Tongs.

Tappen to Draw beer.

Tapyt Tapeſtry.

arw Wheat. ?

Taſten to feel.

- Taxeeren toTax.

Teder Tewder.

een Teef a Bitch.

Teelen to Ingender, to

Beget.

een Teems a Sieve.

een Teena Toe.

Teeren to Spend, to con

ſume, to digeſt.

deTeering the Conſump

tion.

Tegen, Ament,Againſt.

inTegendeelContrarily.

Tegenover over againſt

Tegen-party an Adver

ſary.

Tegen dank in Spite of,

Maugré.

Tegenſpoed Adverſity.

Tegenſpreeken to Con

f:

tradict, to Gainſay.

Tegenſtaan to Oppoſe.

Tegenſtryden to Con

teſt, to debate.

Tegenvergif Antidote.

Tegenwerpen to Ob

ject. -

TegenwoordigheidPre

T#egenzin Antipathy.

een Teken a Badge, a

Sign.

Tekenen to Deſign. -

een Telg a Sucker, or

Sprig.

een Teljoor a Plate, a

Trencher

Telen to Tell.

Tempeeſt a Tempeſt.

eenTempel a Temple.

een Tent a Tent.

Ten zy Unleſs.

Tepel the Nipple.

Ter Unto.

een Termyn a Term.

Terpentyn-olieTurpen
B tzte. ---

TerſtondAnon,Forth

with, Immediately.

Terwylen While, and

mean while.

Teraden Aſide:

Thee
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Thee Tea.

een Tigchela Tile.

Tien Ten.

Tiende Tithe.

Tieren to make a hea

wy noiſe.

Timmerhout Timber.

eenTimmerman a Car

eZater. -

Tin Tinn, Pewter.

een Tobbe, a Tub.

Toe Unto.

Toebehooren toApper

tain, to Belong.

Toebereiden to Prepare

Toedoen to Shut.

Toeëigenen to Appro

priate, or to Claim.

Toegang Acceſs.

Toegeeven toAfford.

Toegenegen Affectio

ZZate.

Toejuiching Applauſe.

Toekomend Future.

Toelaaten to Admit, to

let, to permit.

ToelegAttempt orDes

ſign.

Toenemen to Increaſe,

T# Improve. l

oepaſſen toApply.

Toereiken to#ub
*,

out, to Reach.

Toerekenen to Attri

bute.

Toeroeping Acclama

tion.

Toeruſten to Equip.

Toeſchryven toAſcribe

Toeſtaan to Allow or

Conſent, to Permit.

Toeſtellen to Appoint.

Toeſtemmen toAſſent.

een ToetsſteenaTouch

ſtone.

een Toeval anAccident,

Toevallig Caſual.

Toevlugt Recourſe , a
Shelter.

Toevoegen to Apply.

Toewyzen to Adjudge.

Toezien to Mind, ta

, take heed.

Tol, Tollor Tribute.

een Tol a Top.

een Tolk a Truchman,

an Interpreter.

een Tollenaar a Publi
CZZZZ.

eenTombe a Tomb.

een Ton a Tun.

de Tong the Tongue.

een Tonnekena Barrel,

Tontel Tinder,

cen
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,

ſ

een Toom a Bit or a

Bridle.

in den Toom houden

to Reſtrain.

een Toon a Tune.

Toonen to Shew.

Toon ſtellen (ter) to

Expoſe.

Toorn Wrath , Anger
, or Choler.

een Toorts a Torsh.

de Top of Hoogte the

Top or Height.

een Tooren a Tover.

Tornen to Unſow, or

Unſtitch.

Tot, At, To.

Tot dat Until.

Tot,altot, tot den Unto.

eenTovenaar aSorcerer.

een Tovenaarſter a

JVbitch.

een Touw a Rope.

Traag Slow.
CCIl

Venſter a Caſement.

Traalien Lattices.

een Traan a Tear.

Tragten to Strive , to

Labour.

Trappen Stairs.

Treeden to Tread.

eenTregter a Tunnel or

Funnel.

Trekken to Draw, to

Pull.

Trekken een Schip,

to Tow a Ship.

Treurig zyn to Mourn.

Trillen en beeven to

Shiver, to Quake.

een Triomf a Triumph.

een Troep a Troop.

een Troffel van een

Metſelaar a Trowel.

raalie, een open

een Trog a Trough.

eenTrommel a Drum.

eenTrompet a Trumpet.

een Troon a Throne.

Trooſt Comfort.

Trooſten to Conſolate.

een Trosa Bunch.

Trots Proud

Trouw Faithful.

Trouwen to Wed.

Trouwen of getrouwd

worden to Marry, or

be Married.

Tugtigen to Diſcipline.

Tuimelen to Tumble.

een Tuin a Garden.

een Tulp a Tulip.

Turf Turf.

Tuſſen Among.

Tuſ
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Tuſſen beiden Between

Tuſſenpoozing Inter

miſſion. -

Twaalf Twelve.

Twee Two.

deTweede the Second.

Tweedragt Diſcord.

Tweeligt Twilight.

Tweeling Twin.

Tweepinten, een kan,

a Quart.

Tweevoudig Double.

Twintig Twenty.

Twiſt, Diſpute quarrel.

fwyfela#g Ambi

gu0us.

Twyffelen Doubt.

Twynen to Twine or

Twiſt.

Tyd Time, Term.

Tydverdryf Paſtime.

een Tyger a Tiger.

een Tyran a Tyrant.

een Tytel a Title.

V.

Aakerig Sleepy. __

cen Vaam of Va

dem a Fathom.

cen Vaan a Banner.

Vaardig Ready.

w

Vaaren to Fare.

Waar wel Farewell.

een Vaatdoek a Diſh-

Clout or Duſting-Clout

een Vaatjea Cask.

een Vader a Father.'

|een Stiefvader a Step
Father.

|een Vaers aVerſe.

Vagevuur Purgatory.'

een Valk a Hawk , a

Faulcon.

Vallen to Fall."

Walſch Falſe, Untrue.

Van From, of.

Vangen to Catch , ts

Apprehend.

Van te vooren Before.

Van waar Whence.

een Varken a Hog.

Vaſt Firm.

Vaſten to Faſt.'

Vaſt maaken to Make

aſt.

een Vat a Fat.

Vatten to Apprehend.

eenVeder a Feather, s

Plume.

Vee Cattle.

Weegen to Sweep.

Veel Many, Much,

Veel eer Rather.

een
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Veinzen to Diſſemble,

een Vel papier a Sheet

een Veen a Fen.

Vegten to Fight.

Veilig Safe, Secure.

zo Fain, or Feign.

Vel.Skin.

of paper.

een (# a Field.

een Veldſlag a Battel.

Veldtuig Artillery.

Venkel Fennel.

een Venſter a Window.

Venyn Venom, Poyſon

Verbeiden to Tarry.

Verbergen to Hae.

Verbeteren to Amend,

to Reform. ' .

Verbeuren to Forfeit.

Verbieden to Forbid.

Verbinden to Obliga.

Verbintenis Obligation.

Verbitteren to exaſpe

rate, to Incenſe.

Verblywen to Sojourn,

to Stay.

Verbot Prohibition.

Verbond Alliance , a

Ver Far.

, Ver afgelegen Remote,
Far. -

Veragten to Contemn,or

to Deſpiſe, to Scorn.

Veranderen toAlter, to

Change.

V# Variety.

Veranderlyk Mutable.

Covenant ,,a League.

Verborgen, Heimelyk
Secret. - - -

Verborgendheida,Myſ

tery.

Verbreeken to Deſtroy.

Verbreiden to Divulge.

Verbryzelen to Break,

Brutſe orBeat inpieces.

Verantwoorden to an-Verciëren to Adorn, te

ſwer, to warrant. Burniſh.

Verbaasd Aſtonſbed, Verdeelento Divide.

Abaſht.

'Verbaasd maaken to

Aſtoniſh.

Verbaazen to Amaze.

Verbeelden to Repre

ſent.

Verdeeling Diviſon.

Verdenken to Suſpect.

Verder Further or Far

ther.

Verderven to Corrupt,
to Taint. -

D Ver
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Verdienen to Deſerve,

to Earn.

Verdienſte Merit. ..

Verdiepen to Dig , to

Hollow.

Verdigten to Forge, to

Invent.

Verdoemen to Condemn.

Verdraagelyk Tolerable.

Verdraagen to Bear or

- ## to Endure.

Verdriet Sorrow.

Verdrietig Tedious.

Verdrinken to Drown,

'Verdrukking Affliction

Verduiſteren to Darken

Verdwaald Strayed

Verdwynen to Vaniſh,

to Vanquiſh.

Vereeniging Union.

Vereiſſen to Require.

Verflaauwen toSlacken.

Verfoeyen to Abhor, to

Deteſt.

Vergaan to Periſh.

Vergaderen to Collect,

to Gather,toRecollect.

een Vergadering a Con

gregation.'

Vergeefs in Vain.

Vergeeten to Forget.

Vergeetelyk Oblivious.

Vergeetig Unmindful.

Vergeeven to Forgive,to

Pardon, to Remit.

Vergelden to Recompen

Je, to Requite.

Vergelyken to Compare.

Vergento Demand, Re

qutre.

VergenoegdSatisfy'd.

Vergezellen to,Accom

pany.

Vergift Poyſon.

Vergiſſen to Miſtake.

Vergulden to Gild.

Vergunnen to Favour.

erhaalalNarration

a Relation or Story.

Verheffen to Advance,

to Exalt, to Extol.

Verheugen, Verblyden

to Rejoyce.

Verhinderen to Hinder.

W# to#".

erjaagen tolRepel.

W#Perverſe,Un

toward.

Verkeeren to Commerce,

to Converſe.

Verkiezen to Elect.

Verklaaren to Declare.

,Cen

| Verkleeden to# iſ.
Verkoelen to Coo

- Ver
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:

Verkogt Sald.

Verkondigen to An

740t/720e.

Verkoopen to Retail, to

Sell.

een Verkooping a Sale.

Verkorten toAbbrevia

Ze.

Verkouden to get aCold.

Verkrygen toAttain,to

Obtain.

Verkwikken toCheer up.

Verlaaten to Abandon,

to Leave,toRelinquiſh.

Verlangen to Long.

Verlappen to Botch.

Verleden , geleden,

Ago or Paſt.

Verſeezen t; Pick or

Cull.

VerleegendheidTrouble,

Incumbrance.

Verleiden to Seduce.

Verlies, verderfeniſſe,

Perdition.

Verliezen to Loſe.

Verligten to Eaſe, to

Allay or Mitigate.

W# Licence.

erloogchenen toDen

#nneer
Verlooren Loſt,

Verloſſen to Deliver, to

Redeem.

Vermaaken to Recreate

Vermaanen to Admo

miſh, to Exhort, ia

Warn.

Vermeerderen to Am

plify, to Augment, te

Multiply.

Verminderen to Abate,

or to Diminiſh.

Vermits Forasmuch as.

Vermoeden to Preſume,

to think.

Vermoeid'Tired,Weary

Vermoeyen to Tbil

Vermoorden to Maſſa

cre.

Vermyden to Shun, te

Eſchew.

Vernederen to Abaſe."

Verneemen to Inform,

Inquire.

Vernielen to Ruin.

Vernietigen, to Anni

hilate.

Vernieuwen to Renew,

Verontreinigen, 'to Vio.

late.

Veroordeeling a Caſ

ting in Law.

Verplaatſen to Diſplace

D 2 Ver
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Verpligten to Oblige..

Verquikken to Quicken.

Verquiſten to Spend, to

Waſt.

een Verquiſter a Prodi

gal, an Unthrift.

Verraad Treaſon

Verraaden to Betray.

eenVerraader a Traitor.

Verraadery Treachery.

Verraſſen to Surpriſe.

Van verre Aloof, -

Verrigten to Diſpatch.

Verrotten to Putrify, to

Rankle, to Rot.

Verſch Freſh.

Verſcheiden Severall.

Verſchieten to Disburſe.

Verſchillen to Differ.

Verſchoonen to Excuſe.

Verſchrikken to Fright,

or Terrify.

een Verſchyning anAp

parition, a Viſion.

Verſlinden to Devour.

Verſlyten to Wearout.

Verſmaaden to Disdain.

Verſpieden to Spy. '

Verſtaan to Conceive, to

Underſtand

Verſterken to Fortify.

Verſtikken to Smother.

Verſtooren to Interrupt

Verſtooten to Repulſe.

Verſtouten to Preſume.

Verſtrooyen to Scatter:

Vertaalen to Interpret.

Verteeren to Conſume,

to Digeſt.

Vertellen to Tell.

Vertoornen toAnger.

Vertraagen toiDelay.

Vertrouwen to Rely.

Vervaard Afraid.

ervallen to Decay.

Verveelen to Weary, to

Tire. .

Ververſſen to Refreſh.

VervliegentoEvaporate

Vervloeken to Curſe or

accurſe.

Vervolgen to Purſue, te

Perſecute.

Vervreemden toAllie

7tate.

Vervuilen to Defile.

Verwaardigen toVouch

ſafe

Verwagten to Expect,

to Wait for.

Verſtand Underſtanding|Verwe Colour.

Verſtellen to Mend. Verwekken to Excite.
CI
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º

Verwelken to Fade. Vet Fat, Sewet.

Verwen to Dye. . .

Verwerd Perplexed.

Verwerpen toCaſt off,or een Victorie-vuur à

- Caſtaway, to Reject,

Verwerven to Purchaſe.

Verwoeſt Deſolate.

Verwoeſten to Waſt.

Verwonderen to Admi

re, to Wonder.

een Veter a Lace.

Victorie a Victory.

Bone-fire.

Victuaille Viëtuals.

Vier Four.

een Vierdedeel a Quar

ter'. -

- -

*

een Vierkant a Qua

Verworpen Abject, Re-, drant
probate Villen to Flay or Flea.

Verwyten to Reproach, Vinden to Find.

to Upbraid.

Verzaaken to Forſake.

VerZaden to Satiate.

Vinger a Finger.

door de Vingeren zien

to Connive.

VerZagten to Mitigate. ''een Vink a Chaffinch.

Verzamelen toAſſemble eenVioletbloema Violet

Verzekeren to Aſcer

tain or to Aſſure, to

Avouch.

Verzinnen to Miſtake.

Verzoek a Requeſt.

Verzoeken toTempt.

Verzoenen to Reconcile.

Verzoening Attone

7/2672t. -

Ver7oeten to Aſſwage.

Verzuimen to Neglect,

to Omit. - -

Verzweeren to Abjure,

to Ferſwear.

een Viool a Vial or Viol,

een Vis a Fiſh.

Viſſen met een Angel

roe to Angle.

Vitten to Carp, to Cavil,

een Uil an Owl.

Uit Out.

Uitbluſſen toExtinguiſ/

to Quench.

Uitbreiden to Amplify.

Uitdaagen to Challenge,

to Defy.

Uitdeelen to Diſtribute.

Uitdrukken to Expreſs.

D 3 Uit



Uitdryven te Expel.
U#n Extream.

lgbtily.

Uiterſte #. Uttermoſt,

Extremity.

Uitgaan togoAbroad.

Uitgeeven to Imploy, to

Beſtow.

Uitgenomen Except,

Unleſs.

Uithollen to Hollow.

Uithouwen to Carve.

Uitkiezen to Select.

Uitkleeden to Undreſs.

Uitlagchen to Deride.

Uitleggen to Expound.

Uitlekken to Run.

Uitlokken te Draw to,

to Attract.

Uitmuntend Excellent.

Uitneemen to Except.

Uitroepen to Proclaim.

Uitroeyen to Exterpate,

to Root out.

Uitruimen to Evacuate

UI.

Uitſpannen to Unteam.

Uitſpreeken toProwoun

ce, to Utter.

Uitſpreiden to Extend,

Uitſteekendheid, Pree

minence.

Uitſtel Reſpite.

UitſtelgeventoReprieve

Uitſtellen to Procraſti

mate, to Rrorogue.

Uitſtellen tot eenzeke

re tyd to Adjourn.

Uitſtrekken toAbſtract

Uitſtrooyen toDivulge.

Uitſtryken (linnen) to

Iron (linnen).

Uitteeren, verzwakken

to Grow weak , to

Weaken.

Uittrekken to Extract.

Uitverkooren, Elect.

Uitvinden to Invent.

Uitvloeyen to Guſh out.

Uitvlugt Evaſion, Sub

terfuge

Uitſchelden to Quit, to Uitvoeren to Execute.

Leave. Uitwendig Outward.

Uitſchelden toAbuſe,to |Uitwerpen to Caſt out.

Rail at. Uitwiſſen to Blot out.

Uitſchrabben to Bar, to |Uitwringen to Wreſt, to

Croſs or Strike out. Wring.

Uitſluiten to Exclude. Uitzonderen toExcept.

GCin
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een Vlagge a Flag.

een Vlak ## » 4

Spot, a Stain.

een Vlam a Flame.

Vlas Flax, Tow.

een Vleermuis a Bat.

Vlees Fleſb.

deVleeshal theShambles

een Vleeshouwer aBut

cher."

Vleeſlelyk Carnal.

legten to Intangle.

een Vlek a Borough.

een Vles a Bottle.

een Vleugel a Wing.

Vleyen to Flatter.

een Vlieg a Fly.

Vliegen to Fly.

Vlier Elder.

een Vlies a Tunick.

Vloeken to Swear , to

Curſe.

de Vloer the Floor.

Vloeyen to Flow.

een Vloo a Flea.

een Vloot a Fleet.

een Vloot ſcheepen a

Navy.

Vlugten to Fly away.

Vlytig Diligent,9uick.

Vodde Rag.

Woeden to Feed , tw

Nouriſh.

Voeder Fodder.

Voedſel Food.

een Voedſter, Minne

a Nurſe.

Voegen tojoyn.

Voegen to Become.

Voelen to Touch , te

Feel.

de Woering (van een

kleed) the Lining (of

a Coat.)

een Voet a Foot.

een Voetangela Caltrop.

een Vogel a Bird, a
Fowl. -

een Vogelkooy a Bird

cage, or a Cage.

Vogellym Bird-lime.

Vogt Liquor.

Vol Full.

Volbrengen to Accom

pliſh, to Effect, to

Perform.

Voldoen to Content.

Voldoening Satisfactionz

Voleinden to Perfect.

Volgen to Follow.

een Vocaal a Voivel. vºeren, aan ºns
Vochtig Moiſt. t0.

D 4 Vol
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Volharden to Perſiſt.

Volharding Perſeve

7'4726e.

een Volk, Natie, a

Nation, People.

Volkomen, Volmaakt,

Perfect.

Volkryk Populous.

Volmaaken to Fullfil.

Volſtrektelyk Abſolu

tely.

een Vonk a Spark.

een Voogda Tutor.

Voor Afore.

Voorbeding Previous.

een Voorbeeld an

Exemple, a Pattern.

Voorbehouden to Re

ſerve. -

Voorbygegaan Paſt.

Voordeel Advantage.

te Vooren Before.

Voorgaande Precedent

een Voorganger Prede

ceſſor.

Voorgevel Fore-front.

een Voorhof a Porch.

'tVoorhoofd the Brow,

a Forehead.

't Voorjaar the Spring.

Voorkomen to Antici

pate, to Prevent.

Voornaamentlyk Brief

ly or Eſpecially.

Voorneemen toPurpoſe.

Vooroordeel a Prejzaice

Voorouders Anceſtors.

Voorraad#
een Voorreeden a

Preamble, Preface, a

Prologue.

Voorregt Priviledge.

VoorſchikkingPredeſti

zation.

Voorſchryven to Pre

ſcribe,

te Voorſchynkomen te

Appear.

Voorſlaan to Propoſe.

Voorſnyden to Carve

7Meaf

Voorſpoed Proſperity.

Voorſpraak Interceſſor.

Voorſtaan to Protect.

de Voorſtethe Former.

Voorſtellen to Prefer, to

Propoſe.

Voort, buiten Forth.

Voortaan Hereafter.'

Voortbrengen toProdu

Ce?. -

Voortgaan to Proceed.

Voortplanten to Propa

gate.

;

Voor
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Voortreffelyk Magnifi

cezet.

VoortvaarendDiſpatch,

Swift, Quick.

een Voorval an Event.

Voorwaar Truly , or

Indeed v

Voorwendſel Pretence,

or Pretext.

een Voorwerp an Ob

ject.

Voorzeggen to Foretell,

to Prognoſticate.

Voorzegging Prediction

Voorzien to Provide.

Voorziende Aware.

Voorzienigheid Provi

dence. -

Voorzigtig Circumſpect,

Diſcreet.

VoorzigtigheidPruden

Ce?.

Voorzigtig zyn to be

Wary.

Vorderen to be For

ward.

een Vorm a Mould.

een Worſch, Kikvorſch,

a Frog. ,,

Vorſt Froſt.

een Vos a Fox.

een Voys a Voice.

een Vraag a Queſtion,

Vraagen to Ask.

| een Vraat a Glutton.

Vragt Fraight.

'een Vrata Wart.

Vrede Peace.

Vredemaakento Pacify.

te Vrede ſtellen to Ap

peaſe.

een Vreemdeling an

Alien, a Stranger.

Vrees Fear. -

Vreeſſelyk Dreadfull,

Terrible.

Vreugd Joy.

Vriezen to Frees.

een Urinaalglas an Ure
Z242/.

een Vrind a Friend.

Vrindelyk Kind.

VrindſchapAmity.

eenVroedvrouw aMid

wife.

Vroeg, by tyds Early.
V# Blith or Chear

full, Merry.

VrolykheidJoy,Mirth.

VroomheidÜprightneſs.

een Vrouw a Dame,
Woman.

een #werker, 42Vouwen to Fold. . .

5 Hogd



VR. VU. VY. WA,

Hood. | Rocket.

een Vrouws getroude Uwen Thine.

man a Husband. de Wyand the Enemy,

een Vrouws muts a | a Foe.

Coyf. - Vyf Five.

een Vrouws onderrok een W# a Fig.

a Petticoat. een Wyſ a File.

Vrugt Fruit. een Vyver a Pond.

Vry Free. een Wyzel a Mortar.

Vrydom, Vryheid Im

munity, Liberty. W.

Vryhouden to Defray.

Vrymoedigheid Aſſu- WA# to Hazard.

7°armte. Waaken to Wake,

VryſpreekentoAbſolve, to Watch.

to Acquit. Waar Where.

Vryven to Rub. Waar True.

Vrywillig Voluntary. |de Waard the Hoſt.

Vuil Foul, Sluttiſh. |Waarde,Waardy Value.

V# , Slyk, Dirt,'Waardig Worthy.

Fi/th. Waardig agtentoVouch

Vuil maaken to Pollute,w# -

to Soil. aardigheid Dignity.

een Vuiſt a Fiſt. 1Waaren Wares.

Vullen to Fill. Waarheid Truth.

Vullis Duſt. WaarmaakentoAverr,

een Uur an Hour. to Verify.

een Uurwerk a Watch. |WaarneementoObſerve

een Uurwyzera Dial. Waarom Wherefore.

Vuur Fire. WaarſchouwentoWarn

VuurigArdent,Fervent |Waarſchynelyk Proba

een Vuurpyl a Squib, al ble.a Squib, Waar

:



- WA, WA. WE.
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#

º

Waartoe Whereto.

Waarzegging South

aying. -

Vaaſſem Exhalation.

een Waayer a Fan.

de Waereld the World.

een Wafel a Wafer.

een Wagen a Waggon.

een Wagenas an Axel
tree.

een Wagenmaaker a

Cart-Wright.

Wagenſchot Wainſcot,

Wagenſmeer Hog's

Greaſe.

Waggelen to Reel, to

Wag.

Wagt Guard or Gard.

Wagten to Attend, to

Wait.

zigWagten to be Wary.

een Wagt toren a Bel

frey, a Watch-Tower,

Wakker Awake.

Wakkerheid Vigilance.

een Wal a Wall.

Walgen to Lothe

een Walvis a Whale.

een Wambusa Doublet.

Wandelen to Walk.

Wanhoopen toDeſpair

Wankelen to Wag.

Wanneer When.

Want For

Wantrouwig Diffident,

Miſtruſtful

Wapenen, Arms, Wea

w# -apenen to Arm.

een Wapenhuis an Ar

ſenal.

een Wapenmaaker ant

Armourer.

Warm Warm.

Warmte Heat.

Was Wax.

Waſſen to Waſh.

Wat What, Somwhat.

Wat ſchort u ? What

Ails you ?

Water Water.

een Waterloop er

Brook.

een Waterpot a Cham

ber-pot.

een Watervloed a

Flood. -

de Waterzugt the

Dropſy.

een Webbe a Web.

een Wangedrogt a

Monſter,

Wedden to Lay a Wa

ger.

D 6 We
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Weder Weather.

Weder antwoorden to

#Wedergeboorte Rege

zneration.

Wedergeeven to Ren

der, to Reſtore.

Wedergeeving Reſtitu

tion.

Wederhouden to Hold

back.

Weder inſtorten to Re

lapſe.

Wederkeeren toReturn,

to Turn.

Wederleggen to Confu

te, to Refute.

wederom Again.

Wederom betaalen to

Repay. . .

Wederom brengen to

Reduce.

Wederom roepen to

Reclaim.

Wederopſtanding, Re

urrection.

Wederoverzien to Re

viſe.

Wederroepen to Re
tract.

Wederſpannig Rebel

lious, ººk

w WE.

ederſtaan to Reſiſt.

Wederſtreeven #
Thwart.

Wederwaardigheid Tri

bulation.

Wederzenden to Send

back.

Wederzyds Mutuall.

een Weduw- a Widow.

Wee Wo.

Weegen to Weigh, to

Poize.

een Weegluis ofWand

luis a Wall-louſe.

een Week a Week.

Week maaken to Make

tender.

Weeldrig Voluptuous ,
Wanton.

Weemoedig Puſillani

7/20tus.

Weenen to Weep.

Weergaloos Incompa
rable.

Weerklank an Eccho.

Weerkrygen toRecover.

Weerligt Lightning.

een Weerſchyn a Re

flection.

een Weeskind an Or

phan.

Weetenſchap . Skill ,

:

Scien
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Science.

een Weetniet an Igno

7'ant. -

Weeven to Weave.

het Weezen Being.

een Weg a Way.

uit de Weg Away.

Wegdoen to Remove.

Wegens of van We

gen Behalf.

Weggaan to Depart.

Wei Whay.

een Weide a Paſture.

Weigeren to Refuſe.

Weinig Few.

Wel Well.

Welaan Go to.

ºf

WE. WI.

- Werken to Work.

Werking Operation. -

Werktuig an Inſtru
Z72ezet.

eenWerkwoord aVerb

Werpen to Caſt » ''Zo

Throw.

een Wespe a Wasp.

Weſt, het weſten the

Weſt. - '

een Wet a Law. ,,

Wetten to Whet. -

een Wied-mesje aWee

ding-hook.

een Wieg a Cradle.

een Wiel a Waeel.

Wierook Frankinſence:

Welbehaagen Agree-de Wil the Waij.
7/267tt.

Weldaad Benefit.

Welke Whish.

Welkom Welcome.

Welluſt Luſt.

Welluſtig Voluptuous.

Welſpreekend , Elo.
tiezº?. A

elvaart Proſperity,
Weal.

Wenden to Turn.

Wenſchen to Wiſh.

Wentelen to Tumble.

een Werf a Wharf.

ildSavage, Will.

een Wildernis, a De

ſart, Wilderneſs.

een Wilgeboom 4 iVil

0UU tree.

de Wind the Wind

Windbreeken to Bekb.

een Winkel a Shop.

een Winkelhaak 2 R,

e, Or Square.

Winnen toGetorGain.
inſt Gain.

Winter, Winter.

CCIn%, bank a Bank

7 (fo»
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(for uſe-many.) .

een Wiſſelbrief a Bill

ofExchange.

Wiſſelen to Exchange.

Wit White.

een Wit of Merk a

But or Mark.

Witachtig Blankiſh.

Woeker Uſury.

Woelen to Flutter, to

Frisk or Leap.

Wol Wool.

een Wolk a Cloud.

een Wond a Wound,

Sore.

WonderbaarProdigious.

Wonderen to Marvel.

Woonen to Dwell.

een Woord a Word.

Worſtelen to Wreſtle.

een Wortel a Root.

een geele Wortel of
Peen a Carrot.

Wraak Vengeance.

Wraakgierig Vindicti

“Ue.

Wrang Harſh.

Wreed Cruel.

Wreedheid Cruelty ,

Rigour.

Wreeken to Avenge,

Wringen toUrge.

Wrongel Curd.

Wurgen to Choak.

een Wurm a Worm.

Wy We.

Wyd Ample.

Wyders Beſides.

een Wyf a Wife.

Wyken to Shrink , to

Soke, to Steep.

te #e wyken to Re

coyl.

Wyn Wine.

een Wyngaard a Vine.

Wynleezing, wyntydt,

Vintage.

Wynruit Rue.

een Wynverkooper a

Vintner

Wys, Sage, Wiſe.

Wyten toTwit, toRe

proach.

Wyzen to Shew , to

et See. -

Y.

Del Vain.

Ydelheid Vanity.

Ylhoofdig. Half mad,

to Revenge.

Frantick,

Ys Ice.

Yver
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Yver Zeal.

Yvoor Ivory.
Yzer Iron.

Yzing a Quaking.

Z.

Aad Seed.

een Zaag aSaw.

een Zaak a Thing.

Zaayen to Sow.

een Zadel a Saddle.

Zagt Soft.

Zagtzinnig Meek, Mild.

een Zak aPocket,aSack.

een Zakje a Bag.

Zakken to Sink.

eenZakpyp a Bag-pipe.

Zalf Ointment, Salve

Zaligheid Salvation.

Zaligmaker Saviour.

Zalm a Salmon.

Zalven to Anoint.

een Zalvingan Unction

Zand Sable or Gravel.

een Zang a Song.

Zeden Morals.

Zeden, Manieren Man

zgers. - -

Zederd Since.

Zedigheid Modeſty.

de Zee the Sea. -

een ZeefaSift,'sive or

##een Zee-kaart a SeaCard. Sea

een Zeelt a Tench.

Zeemleer Shamey-Lea
t/7ey".

Zeep Sope.

Zeer Very.

een Zeer aSore.

Zeer doen to Hurt.

een kleinloopendeZee

righeid a Tetter.

een Zeerover a Pirate.

een Zegel a Seal.

eenZegel van den Tol

Coſtuimhuis a co

cbet

een Zegelbewaarder a

Keeper of the Seal.

eenZegelringa Signet.

Zegenen to Bleſ;

Zegening Benediction.

Zegenpraal Triumph.

# to Say.

een Zeil a Saul.

Zeilen to Sail.

een Zeilſteen a Lead

Stone.

Zeker, Certain, Sure,
Secure.

Zelden Seldom.

Zelfs
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Zelfs Even. ' t HZitten to Sit.

Zelfſtandigheid Sub-|t Zoek Stray'd.
ſtance. . * Zoeken to Seek.

Zemel Bran. een Zoen a Kiſs.

Zenden to Send. een Zoen-offer a Pro

een Zenuw a Sinew. , ,,Pitiatory Sacrifice.

Zes Six. Zoet Sweet.”

een Zetel, Stoel, a Zoethout Licoriſh. .
Seat. |een Zog a Sow.

Zetten to put, to ſet. |een Zolder a Garret.
Zeven Seven. Zomer Summer.

Zever Foam, Slaver. |Zommige Some.

Zie daar Behold, Lo. |een Zondaar a Sinner.

Zieden , kooken to|ZondagSunday or Sab

Seeth. | bath day.

Ziek Sick. Zonde Sin.

Ziekte, ongemak Di-|Zonder Without.
eaſe. Zondigen to Sin.

de Ziel the Soul. Zondvloed Deluge, In

Zien to Look, to See. undation.

Ziften to Sift. de Zonne the Sun.

Zigone's-Seif, him-Self |Zonneſtraalen Rays of

Zigtbaar, Zienlyk Vi-/ - the Sun,

ible. Zoo, Alzoo So.

Zilver Silver. Zoodanig Such, Like.

Zilverwerk Plate. Zoo draa Aſſoon as.

Zin Sence. - de Zool van de Voet,

Zindelyk Neat. the Sole of the Foot.

Zingen to Sing. | |een Zoom a Seam, a

Zinlykheid Fancy ,, Hem.
Mind. Zoomen to Hem.

ZinneloosMadSenſeleſs, een Zoon a Sou.

* * * - Zorg
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Zorg Care.

Zorgeloos Careleſs,Se
Clure. -

Zorgvuldigheid Caré

fulneſs.

een Zot a Fool, a Sot.

Zotheid Folly. -

Zotterny Foppery , or

Fooliſh trick

Zoude Should.

Zout Salt.

een Zoutkeet aSalt-pit.

en Zout-vat a Saltſel

er.

Zugten to Sigh.

het Zuiden the South.

Zuigen to Suck.

ZuinigSparing, Saving.

Zuipen to Sup

dikmaals Zuipen to Bib.

Zuiver Pure.

Zuiveren to Purify, to

Refine.

Zulk Such.

Zuſter Siſter.

Zuur Sour.

Zuurdeeſſem Leaven,

Ferment.

Zuuring Sorrel.

Zuur zien to Scoul.

een Zwaan a Swan.

Zwaar Heavy.

een Zwaard ofSabel a

Sable, a Sword.

een Zwaard -ſchedel a

Scabbard

een Zwaard-veeger a

Furbiſher, Cutler. .

Zwaarigheid Difficulty!

iemand Zwaarigheid

'aandoen to Puzzle.

Zwaarlyvig Corpulent.'

Zwaarmoedig Unquiet,

Reſtleſs.

een Zwaager a Brother

in Latv.

een Zwagtel a Band, a

Swat5 band.

Zwak Weak.

een Zwaluw aSwallow,

Zwart Black.

Zwavel Brimſtone.

Zwavelſtokken Mat

ches.

Zweemen to Reſſemble.

een Zweep a Whip,

Scourge.

een Zweer an Ulcer.

ZWeeren to Swear.

Zweeten to Sweat.

de Zweetgaten

Pores.

Zwelgen to Swallow.

zwe en to Swell.

the

CCIA
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een Zwelling a Botch. zy She. "

Zwemmen to Swim.

Zwerven to Wander.

Zwier Air.'

een Zy, Zyde a Side.

ter Zyde aſide.

Zyde, Zy Silk.

Zwygen to be Silent, to |Zyn to be.

old one's Tongue.

een Zwyn a Swine.

T A B L E.

een Zy-wurm a Silk

“LUOr7/t.

I.

A Table of Abbreviations or Contrac

tions, wherein one, or two, or three

Letters ſtand for one or more Words.

Een Tafel van Woordkorting, waar in een,

of twee, of drie Letters ſtaan voor een of

meer Woorden, als :

A. or An. voor Anſwer.

A, B or B. A voor Bat

chelor of Arts

Abp. Archbishop.

A. D. Anno Domini,

or , in the Year of

our Lord.

A. M, or M. A. Maſter

of Arts.

B. Book.

B A. Batchelor of Arts. |

Bp Bishop.

B. V. M. Bleſſed Vir

gin Mary. -

B". Brother.

C.C. C. Corpus Chriſti

College,

Cent. Centum,an Hun
dred.

C.S Cuſtos Sigilli, Kee

per of the Seal.

D. Duke.

D . Dočtor.

D. D Doctor in Divi

nity.

D°. Ditto, the Same.

E. Earl

E. 3. orex. gr. Exempli

gra



T A B L E I.

gratia,or, for Exam- | Mº. Miſtreſs.

ple.

F. R. S. Fellow of the

Royal Society.

Hn". Honourable.

Id. idem, the Same.

Ibid ibidem, in the ſa

me place.

IH S. Jeſus, the three

firſt Greek Letters of Pen. or Penult. Laſtſâ

the Name.

I. N. R.|I Jeſus ofNa

zareth(Rex,orj King

of the jews.

J. Djuris Doctor,Doc
tor of the Law.

K. King.

K". Kingdom.

Kt. or Knt. Knight.

L. or L". Lord.

L. C. J. Lord Chief

Juſtice.

Ldp. or Lp. Lordſhip.

La. Ladyſhip,

LL. D. Legum Doctor,

Doctor of the Laws

M. Marqueſs.

M A Maſter of Arts.

Math Mathematicks.

M D. Medicinae Doctor,

Doctor in Phyſick.

M. Maſter.

|MS: Manuſcript.

MSS. Manuſcripts.

M.S MemoriaeSacrae or

Sacred to the memory.

N. B. Nota bene, mark

well

|N. S. New Style.

O. S. Old Style.

ve one.

Per Cent. by the Hun

dred.

P. G. Profeſſor inGres

ham College, as M.

of Muſc.A ofAſtro

nomy, cº-c.

### F
- uaſi dicat, as i

heſ# ſa

Q Queen, or &eaion.
R. Rex, King, or Re

gina, Queen, as W.

R. King William. A.

R. Queen Anne. C.

R. II King Charles

the Second

Rev'. Reverend,

Rt Right, as Rt.Wp"

RightWorſhipfull,or

R. Hon",RightHo

nourable.

's S.



T A B L E II.
:

Dr. Debtor. S4. Said.

Execr. Executor. Wth. With.

Hon'. Honoured. Wº. When.

## John. Wch Which,

r. Letter. Wt. What.

L. J. C. Lord Jeſus Ye. The.

Chriſt, Yt. That,

Ma". Madam. Yis. 1 hiS.

Mty. Majeſty. Yr. Your.

Pa Paid. Xt. Chriſt.

Qt. Containing. Xtian, Chriſt.

R . received. Xmaſs, Chriſtmaſs.

Servt. Servant.

mt, is written often for ment, at the end of 2

word, as Inſtrumt : Commandmt : and t ſet 2

little above the laſt Letter, with a Colon un

der it , ſtands for ant or ent, in many other

words alſo; as Covent: Covenant, Obed : Obe
dient, &c.

don, with a Line or Daſh over it, goes for

sion, at the end of a word, as Condicon, Con

dition.

A Daſh or Line over any Vowel, ſtands for

n or m thus, Comon for Common, wat for want,

Comet for Comment.

Note, Some of theſe Contractions are uſed

in Books that are printed on particular ſubjects,

as Execrs. Admrs. &c in Law-Books, Dr., Cr.,

Acc' in Books of Merchandize but ſeldom in

other Authors.

A TA



T A B L E III.

A Table of Numbers and Figures ; Numbers

are uſually expreſſed by thoſe ſeven Roman

Capital Letters, I W.X. L. C. D. M. which

are called Numerals, or by theſe Ten Cha

racters, (viz) 1. 2. 3. 4. 5. 6. 7 8 9 which

are called figures, and o, which is a Cypher.

Een Tafel van Getallen en Figuuren; de Getal

len zyn gewoonelyk uitgedrukt door deze zeven

Romeinſe Capitaale Letters, I. V. X. L. C.

D. M welke getallig genoemt worden, of door

deze tien Characters (als) 1. 2. 3. 4. 5. 6. 7.

8. # welke Figuuren genoemd worden, en o,
welke is een Cyfer.

Their Signification.

1. One. I.

2. Two. II.

3. Three. III.

4. Four. IV.

5. Five. V.

6. Six. VI.

7. Seven. VII.

8 Eight. VIII.

9. Nine. IX.

Io. Ten. X.

II. Eleven. XI.

12. Twèlve. XII.

13. Thirteen. XIII.

14 Fourteen. XIV.

15 Fifteen. XV.

16. Sixteen. XVI.

17,



T A B L E III.

e Seventeen.

Eighteen.

. Nineteen,

Twenty.

. Twenty-One.

. Twenty-Two.

Twenty-Three.

. Twenty Four.

. Twenty-Five.

Twenty-Six.

Twenty-Seven.

Twenty-Eight.

. Twenty-Nine.

Thirty.

Fourty. '

5o Fifty.

5oo

6oo.

7oo.

8oo

9oo.

1ooo. OneThouſand.

Sixty.

Seventy. -

Eighty.

. Nirkty. -

. One : undred.

2OO.

3Co.

4OO.

Two Hundred.

Three Hundred.

Four Hundred.

Five Hundred.

Six Hundred.

Seven Hundred.

Eight Hundred.

Nine Hundred.

1725.

Thouſand ſeven Hundred and Twenty Five.

F I N I S.

/

XVII.

XVIII.

XIX,

XX.

'XXI.

, XXII.

XXIII.

XXIV.

XXV.

XXVI.

XXVII.

XXVIII.

XXIX.

XL.

L.

LX.

LXX.

LXXX.

XC.

C.

CC .

CCC.

CCCC.

D. or 1o.

DC. or 1oc.

DCC. or 15cc.

DCCC. or 1occc.

DCCCC. or 1occcc.

M. or cro.

MDCCXXV.
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